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ÖNSÖZ 

Evliya menkıbeleri tasavvufun sistemleştiği zamanlardan itibaren oldukça rağbet gören 

ve kendisine her zaman okuyucu bulan bir edebi tür olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Çoğunlukla evliyaların ölümünden sonra müritleri tarafından kaleme alınan 

menakıpnameler, içerdiği olağanüstülükler ve kerametler aracılığıyla atfedilen şeyhin 

isminin yüzyıllar boyunca yaşamasına katkı sağlamışlardır. Türk tasavvuf tarihinin en 

büyük figürlerinden birisi olan Abdülkadir Geylani için de pek çok menakıpname kaleme 

alınmıştır. İran’da doğmuş ve Bağdat’ta vefat etmiş bir şahsiyet olan Abdülkadir 

Geylani’nin isminin Hindistan coğrafyasından Türkistan’a ve hatta Anadolu’ya kadar 

taşındığı düşünüldüğünde onun nüfuzunun neredeyse bütün Müslüman coğrafyayı 

kapsadığını söylemek yanlış olmayacaktır. 1849 gibi Doğu Türkistan’ın en karışık olduğu 

dönemlerde kaleme alınmış Çağatayca bir menakıpnamenin varlığı bize Abdülkadir 

Geylani’nin nüfuzunun büyüklüğünü ispat etmekle birlikte aynı zamanda çalkantılı 

yılların bir sonucu olarak Doğu Türkistan’da artan tasavvufi bağlılığın ve Abdülkadir 

Geylani’nin bölgede nasıl tanındığının izini sürme fırsatı da vermektedir.  

Meydana getirilen bu çalışma XIX. yüzyılda Doğu Türkistan bölgesinden 

Çağatayca kaleme alınmış ve Abdülkadir Geylani’ye atfedilen bir menakıpnameyi 

değerlendirmeyi amaçlamaktadır. Değerlendirmenin amacı XIX. yüzyıl Doğu Türkistan 

coğrafyasında mevcut bulunan dini ve toplumsal hayatının yanı sıra Abdülkadir 

Geylani’nin bölgedeki nüfuzuna ışık tutmaktır. Bu maksatla giriş bölümünde Türkistan’ın 

tarihi özet şeklinde kaleme alınmış ardından tasavvufun Türklerle olan ilişkisi ve 

Abdülkadir Geylani’nin tarihteki yeri irdelenerek değerlendirme bölümüne zemin 

hazırlanmıştır. Üçüncü bölümde eser tüm hatlarıyla bir inceleme ve değerlendirmeye tabii 

tutulmuştur. Dördüncü ve son bölüm ise eserin çevirisini ihtiva etmektedir. Çalışmanın 

temel kaynağı mezkur el yazması eser olmakla birlikte değerlendirme kısmını 

destekleyici mahiyette Türkistan ve Türk Tasavvuf tarihine ilişkin kaynaklar ile 
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Abdülkadir Geylani ve menkıbelerini ihtiva eden kaynaklara yer verilmiştir. Kaynaklar 

hakkında ayrıntılı bilgiye giriş bölümünde yer verilmiştir.  

Çalışma süresince genellikle yazma eser çalışan araştırmacıların aşina olduğu 

problemlerle karşılaşılmıştır. Her ne kadar çalışılan eser 173 yıl gibi çok da eski tarihli 

bir eser olmasa da musannifin istemeden yaptığı yazım hataları, mürekkep damlaların 

yanıltıcılığı ve musannifin kağıdı efektif kullanmak adına yaptığı sıkıştırmalar ile 

birleştirmeler zaman zaman okumayı ve çeviriyi zorlaştırmış, çalışma esnasında söz 

konusu hataların çeviriye minimum düzeyde yansımasına özen gösterilmiştir. Yine 

Arapça ve Farsça dillerine iyi derecede hakim olduğu anlaşılan musannifin eserinde bu 

dillerden beyitlere sıklıkla yer vermesi ve eserine bu dillerden kelimeler serpiştirmekten 

imtina etmemesi çeviri ve sözlük taraması sürecini zorlaştıran bir başka husus olmuştur. 

Tüm bu sorunlar ilk defa Çağatayca bir eser çalışan bendenize hem Çağatayca’nın temel 

kurallarını öğreten hem de çevirilerin takıldığım kısımlarında ivedilikle yardımıma koşan 

danışman hocam Prof. Dr. Abdullah Gündoğdu sayesinde çözüme kavuşmuştur. Hala 

hatalarımın bulunması muhtemel olmakla birlikte temennim bu eserin bilhassa Genel 

Türk Tarihine ve Doğu Türkistan’ın sosyo-dini hayatına bir nebze de olsa katkıda 

bulunmasıdır.  

Son olarak bu bölümde çalışmamın meydana gelmesinde katkıları olan kişi ve 

kuruluşlara şükranlarımı belirtmek isterim. Öncelikle yüksek lisans öğrenimim boyunca 

sadece eğitimime ve tez çalışmama odaklanmamı sağlayan destekleri için Atatürk Kültür, 

Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ile Türk Tarih Kurumu’na sonsuz teşekkürlerimi arz 

ederim. Bunun yanında sadece tez döneminde değil tüm yüksek lisans öğrenimim 

boyunca benden yardımını esirgemeyen, yukarıda da belirttiğim üzere yazma eser 

konusunda çalışmamı teşvik ederek beni cesaretlendiren ve bu çalışmanın ortaya 

çıkmasını sağlayan danışman Hocam Prof. Dr. Abdullah Gündoğdu’ya tekrardan derin 

şükranlarımı sunarım. Ayrıca henüz lisans eğitimim sırasında beni Genel Türk Tarihi 
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alanına yönlendiren ve bana Genel Türk Tarihi alanını sevdiren, desteğini her zaman 

gördüğüm Hocam Doç. Dr. Oktay Berber’e bana sağladığı katkılardan dolayı 

minnettarım. Bütün eğitim hayatım boyunca bana olan desteklerini bir an olsun kesmeyen 

ve bana her daim inanan annem ile babam başta olmak üzere tüm aile fertlerime ve tez 

sürecini başarıyla bitirmeme moral olarak büyük katkıları olan küçük yardımcım Zeynep 

Hüma Gedik’e teşekkür ederim. 

Muhammed Raşit Çırak 

Eskişehir, 2022 
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GİRİŞ 

 

1. Araştırma Soruları ve Kaynaklar 

 

Din, devletlerin ortaya çıkışından itibaren her daim siyasi ve sosyal hayatın 

içerisinde yer almayı başarabilmiş en kadim olgulardan bir tanesi olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Bu kadim olgu toplumun kendi içerisindeki kurallarını oluşturmasına etki 

etmenin yanı sıra aynı zamanda devletin yönetsel kurallarına da nüfuz etmeyi başararak 

devletlerin ve milletlerin geleceğinde söz sahibi olmayı başarmıştır. Devletler yeri 

geldiğinde kendi hukuk kurallarını inandıkları dine göre şekillendirmişler, bu kurallara 

uymayanları cezalandırmışlar ve en önemlisi kendi dinlerini daha geniş coğrafyalara 

yayabilmek adına kılıç kuşanmışlardır. Milletler ise kendi toplumsal normlarını dinlerine 

göre şekillendirerek bu normlara göre yaşamayı kendilerine ödev edinmişlerdir. İşte bu 

özellikleri nedeniyle din-devlet ve din-toplum ilişkileri tarih boyunca pek çok araştırmacı 

tarafından kendilerine çalışma alanı olarak seçilmiştir.  

Meydana getirilen bu çalışma asırlar boyunca önemini muhteva etmiş bir bölge 

olan Türkistan’ın dini figürlerin ön planda olduğu çalkantılı bir döneminde kaleme 

alınmış olan bir tasavvuf menakıpnamesini merkeze alarak dönemin dini ve tasavvufi 

hayatının nasıl olduğu sorusuna yanıt aramak amacıyla ortaya çıkmıştır. Çalışma 

sürecinde menakıpnamedeki figür ve motiflerden hareketle Sünni tasavvufun sınırlarının 

XIX. yüzyıl Türkistan’ında nereye kadar genişleyebildiği, heterodoks olarak 

nitelendirilebilecek ögelerin neden mezkur tasavvuf dairesi içerisine dahil edildiği ve bu 

dönemde nasıl bir tasavvuf algısı oluştuğuna dair soruların cevapları aranmıştır. 

Çalışmanın ana unsurunu teşkil eden menakıpnamenin yanı sıra Doğu Türkistan’ın 

geçirdiği süreçleri ve XIX. yüzyıl statükosunu aktaran eserler ile tasavvufun ortaya çıkışı, 
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değişimi ve dönüşümünü aktaran eserler değerlendirilerek sonuca varmaya gayret 

gösterilmiştir.  

Son olarak bu kısımda çalışma boyunca yararlanılan ve önemli yer tutan 

kaynaklara değinmek yerinde olacaktır. Türkistan tarihi konusunda Zeki Velidi Togan’ın 

“Umumi Türk Tarihine Giriş” adlı eseri başucu kaynak eserler arasında yer almaktadır. 

İsmi ile müsemma bu eserde Togan Orta Asya’daki Türk varlığından başlayarak tarihsel 

süreçteki bütün Türk varlığına ve devletlerine ışık tuttuğundan Türkistan ve bünyesinde 

kurulan Türk devletleri hakkında bilgi sahibi olmak adına başvurulan eserlerden birisi 

olmuştur. Türkistan tarihi hususunda yabancı tarihçilerin ve şarkiyatçıların eserleri de 

çalışmanın objektif olarak meydana getirilmesine büyük katkı sağlamıştır. Bu tarihçiler 

ve eserleri arasında Rene Gousset’in “Bozkır İmparatorluğu” Jean-Paul Rox’un 

“Türkler’in Tarihi”  ve “Orta Asya Tarih ve Uygarlık” kitapları büyük önem 

taşımaktadır. Yine Genel Türk Tarihi alanındaki en büyük şarkiyatçılardan biri olarak 

kabul edilen V.V Barthold’un külliyatından  “Orta Asya Tarihi Üzerine Dört Çalışma”, 

“Mir Ali Şir ve Türkmen Halklarının Tarihi”, “Uluğ Bey ve Zamanı” eserleri 

çalışmanın ilk kısmında yararlanılan önemli eserlerden olmuştur.  

Doğu Türkistan’ın yakın tarihi ile ilgili çalışmalara baktığımızda konu hakkında 

yapılmış en kapsamlı çalışmalardan olan İklil Kurban’ın “Doğu Türkistan için Savaş” 

isimli eseri sıklıkla istifade edilen bir kitap olmuştur. İklil Kurban bu eserinde Hocalar 

dönemi başta olmak üzere Hocalar devrinin ortaya çıkış sürecini, isyanlar yüzyılını ve bu 

devirde ortaya çıkan isyanları ayrıntılı bir şekilde ortaya koymuştur. Söz konusu alanda 

istifade edilen bir başka çalışma Oktay Berber’in “Kalmuk İstilası ve Türk Dünyasına 

Etkileri” adlı eseridir. Berber’in doktora tezinden üretilen bu kitap Doğu Türkistan’ın 

çalkantılı dönemlerini başlatan Kalmuklular üzerine yapılmış en kapsamlı eserlerden 

birisi olduğundan çalışmada sıklıkla referans gösterilmiştir. Doğu Türkistan’ın yakın 

tarihinin en önemli figürlerinden birisi olan Yakup Bey hakkında önemli bilgiler için ise 
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Kim Ho-dong’un “Holy War in China: The Muslim Rebellion and State in Chinese 

Central Asia” adlı kitabından yararlanılmıştır. Müellifin bu eseri Doğu Türkistan’daki 

Çin varlığı ve Türk çekişmesi başta olmak yakın dönemin olayları açısından pek çok 

önemli bilgi muhteva etmektedir.  

Tasavvufun doğuşunu ve gelişim sürecini ele aldığımız ikinci bölüme 

geldiğimizde yararlanılan kaynaklardan en önemlisi Erol Güngör’ün “İslam 

Tasavvufunun Meseleleri” adlı kitabıdır. Güngör’ün bu eseri tasavvufun nasıl Sünni 

çizgiye tekrar oturtulmaya çalışıldığına dair çok önemli bilgilere yer verdiğinden söz 

konusu kaynağı tüm çalışma adına en önemli eserlerden biri olarak kabul etmek yanlış 

olmayacaktır. Yine Hayrani Altıntaş’ın “Tasavvuf Tarihi” adlı eseri de tasavvufu 

etkileyen ve dönüştüren şahıslar hakkında ihtiva ettiği bilgilerle sıklıkla başvurulan 

eserlerden bir tanesi olmuştur. Çevirisi Süleyman Uludağ tarafından yapılan ve 

Kelabazi’ye ait olan “Doğuş Devrinde Tasavvuf Ta’arruf” adlı eser de tasavvufun 

düsturlarını açıklaması açısından bölüm içerisinde önemli bir yere sahiptir.  

Başta yukarıda adı geçen kaynaklar olmak üzere daha nice kitap, makale, tez ve 

ansiklopedi maddeleri taranarak kaynakça çeşitlendirilmeye ve geliştirilmeye 

çalışılmıştır. Oluşturulan kaynakça eşliğinde araştırma sorularına cevap bulmaya gayret 

gösterilmiş ve bu şekilde çalışmamız meydana getirilmiştir. Gayemiz önsözde de 

belirtildiği üzere çalışmanın amacına uygun olarak bir nebze olsa dahi tarih ilmine katkı 

sağlamasıdır.  

 

2. Kısa Türkistan Tarihi 

 

Kadim bir tarihe sahip olduğu bilinen Türkler için en önemli bölgelerden birisinin 

Türkistan coğrafyası olduğunu söylemek yanlış olmayacaktır. Güneyde Gürgan ile 

Horasan Dağları, Kuzeyde Cungarya ve Kazakistan’ın kuzey sınırları, Doğuda Doğu 
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Türkistan’ın doğu sınırı ve Batıda Güney Ural Dağı ile Yayık Irmağı ile sınırları olan 

bölgeye Türkistan adı verilmektedir.1 Verimli ve elverişli topraklarla pek çok doğal 

kaynağa sahip olan bu coğrafya tarihin en erken devirlerden itibaren insanoğlunun 

hakimiyet kurmak istediği merkezlerden birisi olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu nedenle 

coğrafyanın isimlendirilmesi hususunda oldukça eski medeniyetlere ait saptamalara 

rastlamak mümkündür. Türkistan’ın isimlendirilmesine dair en eski bulgular Yunan 

medeniyetine aittir. VI. yüzyıl kaynaklarında Yunanlıların bölge için Turkhia ifadesini 

kullandıkları bilinmektedir. Bölgenin Türkistan’a en yakın isimlendirilmesi ise VIII. 

Yüzyıla uzanmaktadır. Ermeni Tarihçi Musa Horenki İskitya kelimesine istinaden 

bölgeyi adlandırmak için Turkastanak tabirini kullanmıştır.2 Bugün kullandığımız 

Türkistan tabiri ise Farsçadan dilimize kazandırılmış bir kelimedir. Söz konusu 

coğrafyanın çok genişçe bir alanı kapsaması hasebiyle zamanla bölge Doğu Türkistan ve 

Batı Türkistan olarak ikiye ayrılmıştır. Çalışmaya konu olan eser Doğu Türkistan sınırları 

içerisinde kaleme alındığından giriş bölümünde bölgenin tarihine bir göz atmanın yararlı 

olacağı düşünülmüştür. 

Bugün Çin Halk Cumhuriyeti sınırları içerisinde yer alan ve Xinjiang veyahut 

Sincan Uygur Özerk Bölgesi olarak adlandırılan Doğu Türkistan’ın sınırları kuzeyde 

Moğolistan ile Tanrı Dağları’na doğuda Gobi Çölü’ne, batıda Pamir Dağları ile 

Karakurum’a ve nihayet güneyde ise Kunlun dağlarına kadar uzanmaktadır.3 Bölgenin 

yüzölçümüne dair farklı kaynaklarda pek çok değer bulunmakla birlikte Togan’a göre 

Doğu Türkistan’ın yüzölçümü 1.5 milyon kilometredir4 Her ne kadar günümüzde Çin, 

Doğu Türkistan’da yaşayan Uygur Türklerini yoğun tahakküm altına alarak onları asimile 

etmeye ve bölgedeki Türk kimliğini ortadan kaldırmaya çalışıyor olsa da Doğu 

 
1 Zeki Velidi Togan, Bugünkü Türkili (Türkistan) ve Yakın Tarihi, Enderun Yayınları, İstanbul 1981, s.1 
2 Kürşat Yıldırım, Doğu Türkistan’ın Tarihi Coğrafyası, Ötüken Yayınları, İstanbul 2016, s.31-32 
3 Ali Ahmetbeyoğlu, “Türkistan Hakkında Coğrafi, Siyasi, Tarihi ve İstastiki Malumat” Manas 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, C.XI, S.22, 2009, s.19 
4 Zeki Velidi Togan, Bugünkü Türkili (Türkistan)…, s.1 
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Türkistan’ın Türklerin en eski yurtlarından birisi olduğu tarih boyunca yaşayacak olan bir 

gerçektir. Çinlilerin Hsi-Yü5 adını verdikleri bu bölge Hunlardan itibaren Türklerin 

üzerinde at koşturduğu bir merkez olmuştur. Hatta İslamiyet öncesi Türk destanlarının en 

önemlilerinden birisi olan Bozkurt Destanında anlatılan hikayenin dahi bu coğrafyada 

geçtiği kabul edilmektedir.6 Dolayısıyla Hunlardan başlayarak bölgede pek çok Türk 

devletinin varlık gösterdiğini ve Doğu Türkistan’da Türk (ve daha sonra Türk-İslam) 

kimliğine katkı sağladığını söylemek mümkündür. 

Düzenli devlet teşekkülüne sahip bir biçimde kuruluşunun M.Ö 2107 olarak kabul 

edildiği Asya Hun Devleti ya da daha sık kullanılan ismiyle Büyük Hun Devleti tarih 

sahnesine çıktığı andan itibaren Orta Asya’da ve özellikle Çin kaynaklarında kendisinden 

sıklıkla bahsedilen bir devlet olmuştur. Komşu olduğu Çin Devleti ile her zaman ilişki 

içerisinde bulunan Hunlar’ın Doğu Türkistan’da hakimiyet kurduklarına dair en büyük 

kanıt büyük Hun hakanı Mete’nin Çin İmparatoruna M.Ö 176 yılında gönderdiği 

mektuptur. Mektupta Mete Çin imparatoruna şöyle yazmaktadır; 

“… Bundan sonra Loulan, Wusun, Hu-kai ile, bunlardan, başka, 

onların yakınlarındaki, - veya yanındaki -, Yirmi altı devletin hepsi alındı ve 

düzene kavuşturuldu. (Hun devletinin düzeninin Orta Asya ve Doğu 

Türkistan’da da kurulmuş olduğunu söylemek istiyor). Bunların hepsi Hun 

oldular… Yay çekebilen ve kullanabilen tüm kavimler, “tek bir aile halinde” 

birleştiler…”8 

 
5 Kürşat Yıldırım, Doğu Türkistan’ın Tarihi Coğrafyası…, s.31 
6 Kürşat Yıldırım, “Doğu Türkistan ve İlk Sakinleri”, Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi, C.XII, S.1, 

2012, s.431 
7 Alimcan Ziyai, “Orijinal Çin Kaynaklarına Göre Hun-Türk Tarihi I.Bölüm: Kudretli Büyük Hun 

Tanrıkutluğu Türk Halkının Ataları Hunlar ve Hunların Ortaya Çıkışı” Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim 

Fakültesi Dergisi, C.30, S.3, 2010, s.901 
8 Bahaeddin Ögel, Büyük Hun İmparatorluğu Tarihi, Türk Tarih Kurum Yayınları, Ankara 2019, C.I, 

s.310 
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Nitekim Mete tarafından açıkça dile getirilen bu husus Çin tarafından da kabul 

edilmiş ve Çin bu bölgeyi kendisi için hedef haline getirmiştir. Doğu Türkistan’ı Hunların 

sağ kolu olarak nitelendiren Çin, Hun birliğini bozmak üzere o bölgeyle yakından 

ilgilenmiş ve sonunda istediğini elde ederek Hun devletinin parçalanmasını sağlamıştır.9 

Bununla birlikte bölgeye yerleşmiş kadim Türk devletleri Hunlarla sınırlı kalmamıştır. 

Bugün hala Türki mi yoksa İrani mi oldukları konusunda pek çok tartışma konusu 

bulunan İskitler’in (veyahut Sakalar) de bu bölgede meskun oldukları kaynaklarda yer 

almaktadır. Togan alanın başucu kaynaklarından birisi olarak kabul edilen “Umumi Türk 

Tarihine Giriş” adlı eserinde İranlılara dayanarak İskitlerin yerleştikleri yerler arasında 

Kaşgar’ı da zikretmektedir.10 Doğu Türkistan’ın sınırlarına dahil olan Kaşgar şehrinin 

varlığı bize Sakaların tıpkı Hunlar gibi bölgeye yerleştiklerini göstermektedir. 

Binaenaleyh bu devletlerin ardıllarının da bölgeyi ısrarla kendilerine yurt edinmeleri 

şaşırtıcı değildir. 

Sakaların aksine Türklükleri hususunda şüphe bulunmayan ismi ile müsemma 

Kök-Türk (veya Gök-Türk) Devletinin kurulduğu alanın da tıpkı selefleri gibi bu bölgeyi 

kapsadığı görülmektedir. Juan-juanları yıkarak devletleşmelerini tamamlayan Kök-

Türkler kurucuları Bumin Kağan önderliğinde ikili teşkilatlanma biçiminde devletlerini 

inşa etmişlerdir. Buna göre Bumin Kağan ülkesinin batısının yönetimini kardeşi İstemi 

Yabgu’ya bırakmıştır. Böylelikle İstemi Doğu Türkistan’da bulunan Hami şehrinden 

Karadeniz’e kadar ulaşan geniş sahanın yönetici olmuştur.11 Henüz kuruluştan itibaren 

Doğu Türkistan’ı hakimiyet sahası içerisine dahil etmiş olan Kök-Türkler çalkantılı siyasi 

varlıkları boyunca bölgeyi ellerinde tutabilmek adına pek çok mücadeleye girişmekten 

 
9 Kürşat Yıldırım, Doğu Türkistan’ın Tarihi Coğrafyası…, s.46 
10 Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, Enderun Yayınları, İstanbul 1998, s.35 
11 Ahmet Taşağıl, Gök-Türkler, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 2019, s.38 
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imtina etmemişlerdir. Bununla birlikte tarihte var olmuş her devlet gibi ömrünü 

tamamladıktan sonra sahneden çekilen Kök-Türkler yerlerini Uygurlara devretmişlerdir.  

Kutluk Bilge Kül Kağan önderliğinde Kök-Türkleri devirerek tarih sahnesine 

çıkan Uygurlar Hunların sınırlarına erişmeye muvaffak olmuşlardır.12 Ancak kısa sürede 

yükselen devletin ömrü de yükselişi gibi kısa olmuş ve Uygurlar kurulduklarından 

yaklaşık bir asır sonra Maniheizm ve Çin gibi etmenler nedeniyle Kırgızlar tarafından 

yıkılmışlardır. Kırgızların gelmesiyle pek çok defa göç etmek zorunda kalan Uygurlular 

için varış güzergahlarından birisi ise Doğu Türkistan olmuştur.13 Nitekim devletlerini kısa 

sürede kaybeden Uygurlar kimliklerini kaybetmemişler ve göç ettikleri bölgelerden biri 

olan Doğu Türkistan’da Uygur kimliği yüzyıllarca yaşamaya devam ettirmişlerdir. Daha 

önce belirtildiği üzere bugün Çin tahakkümü altında kimlik mücadelesi veren Doğu 

Türkistan’da meskun Türk nüfusu hala “Uygur Türkleri” olarak anılmaktadır.  

Uygurların ardından coğrafyada bir kimlik değişiminin yaşandığı 

gözlemlenmektedir. Her ne kadar Türklerin Talas savaşıyla Müslüman oldukları 

görüşünün yanlış olduğu akademik çevreler tarafından artık daha yüksek sesle dile 

getiriliyor olsa da14 Karahanlılardan itibaren bölgedeki devletlerin bir Türk-İslam devleti 

kimliğine bürünmeye başladığını söylemek yanlış olmayacaktır. Menşeileri ile ilgili pek 

çok farklı görüş bulunan ve asıl ismi Hakaniye olarak kabul edilen bu devletin Karahanlı 

olarak isimlendirilmesi kuvvetli anlamına gelen “kara”15 kelimesine istinaden oldukça 

geç bir tarihte gerçekleştirilmiştir. Kendilerine Kaşgar, Aksu ve Fergana bölgesini merkez 

edinen devlet Doğu Türkistan bölgesini 1123 yılına kadar elinde tutmaya muvaffak 

olmuştur.16 Türk tarihi açısından çok önemli bir figür olan Karahanlı hükümdarı Satuk 

 
12 Kürşat Yıldırım vd., Türklerin Tarihi, Yeditepe Yayınevi, İstanbul 2021, s.73 
13 Jean Paul Roux, Orta Asya Tarih ve Uygarlık, Kabalcı Yayınları, İstanbul 2001, s.212 
14 Bu konu hakkında yapılmış bir çalışma için bkz; Oktay Berber, “Türklerin İslamlaşma Sürecine Dair 

Türk Tarih Yazımındaki Bazı İfadeler Üzerine”, Türk Tarih Araştırmaları Dergisi, C. II, S.1, 2017 s.1-24 
15Ali Aksu, “Karahanlılar ve İslam’ın Yayılmasındaki Katkıları”, Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, C.5, S.1, 2001, s.284  
16 Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş…, s.58-59 
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Buğra Han bölgenin İslamlaşmasının fitilini ateşleyen isim olmuştur. Birçok alana etki 

eden bu değişimin dil ve edebiyata olan önemli etkileri üçüncü bölümde detaylı olarak 

işlenmiştir. 

Her ne kadar Karahanlılar’ın ardından bölgede hakimiyet kurmuş pek çok devlet 

var olsa da çalışmanın amacından sapmaması için direkt bölgedeki Moğol hakimiyetine 

değinmek daha sıhhatli olacaktır. Dünya tarihi üzerinde eşine çok rastlanmayacak 

büyüklükte bir imparatorluk kurmaya muktedir olan Cengiz Han oldukça geniş sınırlara 

ulaşan ülkesinin sınırlarını daha kolay yönetilebilir olması adına ölmeden önce dört oğlu 

arasında pay etmeye karar vermiştir. Nitekim bu paylaşıma göre Cengiz’in ikinci oğlu ve 

yasanın sıkı uygulayıcısı olan Çağatay’a Kaşgarya ve Maveraünnehir’in bölgelerinin 

dahil olduğu doğuda Uygur ülkesine uzanan dolayısıyla Doğu Türkistan’ın sınırlarını da 

ihtiva eden bölge verilmiştir.17 Ancak Cengiz’in halefleri ardından kurulan tüm 

devletlerde olduğu gibi Çağatay Hanlığında da çatışma ve savaş ortamı eksik olmamıştır. 

Yasanın en büyük koruyucusu olan ve istikrarlı bir yönetim sergileyen Çağatay Han’ın 

ölümünün ardından devletin bütünlüğü çatırdamaya başlamıştır. Batıya giderek yerleşik 

hayata uyum sağlamaya başlayan kesim ile Doğu Türkistan bölgesinde kalarak Moğol 

kimliklerini deforme olmadan sürdüren kesim arasında başlayan gerilim devletin 

parçalanmasına yol açmıştır.18 Her ne kadar Tuğluk Timur devrinde Çağataylılar tekrar 

istikrarlı bir görüntüye kavuşarak eski güçlerine ulaştıklarına inansalar da ummadıkları 

bir figür tarafından mağlup edilerek kukla hükümdarlar seviyesine gerilemeleri uzun 

sürmemiştir.19 

XIV. yüzyıla gelindiğinde Çağatay hanlarının nüfuzuna son verecek ve 

yukarıda belirtildiği üzere bu hanları kendi hükümdarlığının meşruiyet simgesi 

 
17 Rene Grousset, Bozkır İmparatorluğu, Ötüken Yayınları, İstanbul 2019, s.289 
18 İklil Kurban, Doğu Türkistan İçin Savaş, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 2020, s.13 
19 Rene Grousset, Bozkır İmparatorluğu…, s.384 



9 
 

olarak kullanacak olan Timur tarih sahnesine çıkmıştır. Emrine girdiği ve sonradan 

kayınpederi de olacak Kazgan Han’ın katledilmesiyle intikam arayışına giren 

Timur önce kayınpederinin intikamını almış ardından destekçilerini arkasına alarak 

Semerkant’a kadar ilerlemiş ve bütün Çağatay hanlarını himayesinde toplamaya 

başlamıştır. Böylelikle tarihe Timurlu Devleti olarak geçecek devletin 

Türkistan’daki hakimiyeti başlamıştır. Her ne kadar üzerinde yaşadığımız dünyanın 

iki hükümdar için yeterince büyük olmadığı düşüncesinde olsa da20 Timur sadece 

yıkan bir hükümdar olmamış aynı zamanda bir medeniyeti abat eden hükümdar 

görevini de kendisine vazife edinmiştir. Timur, gerektiğinde zor kullanmaktan 

kaçınmayarak göç ve iskan ettirdiği ilim adamları ile başkenti Semerkant’ın 

mimari, kültür ve ilim gibi pek çok alanda dönemin en görkemli şehri olmasını 

sağlamıştır.21 Burada dikkat edilmesi gereken bir başka husus Timur’un sadece 

şehrini geliştirmekle kalmayıp aynı zamanda kendisini de geliştirmiş olmasıdır. 

Daha çok zalimliği ve acımasızlığı ile nam salan Timur’un gençliğinden itibaren 

tarihe meraklı olduğu ve engin tarih bilgisi ile döneminin en büyük tarihçilerinden 

biri olan İbn Haldun’u dahi şaşırtmayı başardığı kaynaklarda yer almaktadır.22  

Tüm bu İslam kültüre katkısının yanı sıra siyasi yaşamında da Timur’un, 

döneminde iyi anlaşılmayan “Müslüman dayanışması” kavramını ustaca kullanarak 

kendisine meşru bir zemin yaratmakta çok başarılı olduğu görülmektedir.23 

Timur’un temeli neye dayanırsa dayansın Müslümanlığı devletinin her zemininde 

aktif olarak kullanması onun topyekun başarılı bir hükümdar olması sonucunu 

doğurmuştur. Nitekim Timur’un ölümünden sonra söz konusu düsturun eksiksiz bir 

 
20 Vasilij Viladimirovic Barthold, Orta Asya Tarihi Üzerine Dört Çalışma, Post Yayınları, İstanbul 2020, 

s.81 
21 Muhammed Emin Koçak, “Timurlu Medeniyetinde Örnek Bir Şehir:Semerkant”, Ankara Uluslarası 

Sosyal Bilimler Dergisi, C. II, S.4, 2019, s.70 
22 İsmail Aka, “Timur Sadece Bir Asker mi idi?”, Belleten, C. LXIV, S.240, 2000, s.459-460 
23 Jean Paul Roux, “Türklerin Tarihi Pasifik’ten Akdeniz’e 200 Yıl, Kabalcı Yayınları, İstanbul 2008, 

s.312 
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şekilde uygulanamaması sonucunda Cengiz’in ölümünün ardından olduğu gibi 

Timurlu Devleti de eski gücünü yitirerek güçten düşmeye başlamıştır. Ancak onun 

başlattığı medeniyet kıvılcımı harlanarak alevlenmeye bir süre daha devam etmiş 

ve Türkistan coğrafyası bir medeniyet merkezi haline gelmiştir.  

Timur’un Türkistan coğrafyasına ektiği medeniyet tohumunu sulamaya ve 

büyütmeye torunu Uluğ Bey devam etmiştir. Uluğ Bey sadece dedesinden aldığı 

mirası devam ettirmekle kalmamış aynı zamanda İslam tarihi ve medeniyetinin ilk 

alim hükümdarı olarak da tarihte yerini almıştır. Öyle ki oldukça nadir rastlanılan 

bu durumu betimleyebilmek için tarihçiler Uluğ Bey’i Aristo’nun öğrencisi olan 

Büyük İskender’e benzetmişlerdir.24 Onun kurduğu ve pek çok öğrenci yetiştirdiği 

rasathanesi ile Timurlu Rönesans’ı zirveyi yaşamıştır. Nitekim kendisinin ardından 

başlayan taassup ortamı bu Rönesans’ı baltalayamamış, Timur’un getirdiği sanatçı 

ve ilim adamlarının ektiği tohumla yeşeren, Uluğ Bey’in rasathanesinin sulamasıyla 

serpilen kültür ağacı, Nevai’nin Türk diline olan katkılarıyla meyve vermeyi 

başarmıştır.  

Çocukluktan beri tanış olduğu hatta okul arkadaşlığı ettiği Hüseyin 

Baykara’nın hizmetinde de bulunan nişancılık ve yöneticilik görevlerini kısa süreli 

de olsa üstlenmiş olan25 Ali Şir Nevai’yi devlet yöneticisi sıfatı ile çoğu kimsenin 

anımsamayacağını söylemek sanırım mübalağa olmayacaktır. Zira o Çağatay 

dilinin ve edebiyatının hamisi olarak tarih sahnesine adını yazdırmıştır. Sadece 

kaleme aldığı Muhakemetu’l -Lugateyn eseri bile Nevai’yi büyük bir Türk 

milliyetçisi olarak anmamız ve onun Türkistan kültürüne katkılarını somut bir 

şekilde anlamamız için yeterli olacaktır.26 Onun bu çalışmaları haleflerini Türkçe 

 
24 Vasilij Viladimirovic Barthold, Uluğ Bey ve Zamanı, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 1997, 

s.113 
25 Vasilij Viladimirovic Barthold, Mir Ali Şir ve Türkmen Halkının Tarihi, Post Yayınları, İstanbul 2020, 

s.26 
26 Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, s.87,89 
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eserler bırakmaları konusunda cesaretlendirmiş ve Frederick Starr’ın harika tabiri 

ile Ali Şir Nevai adeta Timurlu Rönesans’ına bir jübile yaptırmıştır.27 

XVI. yüzyılın başına gelindiğinde Doğu Türkistan’da Sultan Said Han 

isminde yeni bir hakim ortaya çıkmıştır. Cengiz soyundan gelen Sultan Said Han’ı 

Mirza Haydar Duğlat Tarih-i Reşidi’de iyi niteliklerle taçlandırılmış, güzel ahlakla 

süslenmiş, önemli, münasip ve başarılı bir hükümdar olarak nitelendirmektedir.28 

Bu niteliklerle bezeli Sultan Said Han 1514 yılında kendi ismini taşıyan Saidiye 

Hanlığını (veyahut Yarkend Hanlığı) Yarkend, Kaşgar, Hoten, Kuça gibi Doğu 

Türkistan’ın sınırları içerisinde yer alan bölgede kurmuştur.29 Hanlık sanat ve 

edebiyat alanlarında her ne kadar gelişmiş olsa da hocalara fazlasıyla bağlı olmaları 

hasebiyle siyasi ve askeri olarak önemli gelişmeler kaydetmeleri mümkün 

olmamıştır. Bu nedenle komşularına yetişmekte güçlük çeken hanlık bir süre sonra 

hocaların üzerinde nüfus mücadelesi verdiği ve karışıklıkların eksik olmadığı bir 

yere dönüşmüştür.30 Mezkur sebeplerden ötürü Doğu Türkistan bölgesi de artık eski 

ihtişamından uzak bir görünüme bürünmek zorunda kalmıştır. 

Kubilay Han’ın ardından ikiye bölünen Moğol halkından batıdaki kesimine 

Oyrad ismi verilmiş ancak bu isim zamanla Oyrad’ın içindeki bir kabile olan 

Kalmukların isminin tüm Oyrad halkı için kullanılmasıyla Kalmuk olarak değişerek 

yaygınlaşmıştır.31 İşte bu Kalmuklar bölgede hararetlenen çatışma ortamından 

faydalanarak bütün Türkistan coğrafyasını istila hareketine girişmişlerdir. Togon 

Han tarafından kurulan hanlık halefi Esen Tayşi zamanında büyük bir devlet haline 

 
27 S. Frederick Starr, Kayıp Aydınlanma, Kronik Yayınları, Ağustos 2020, s.618 
28 Mirza Haydar Duğlat, Tarikh-i Rashidi, (çev. W. M. Thackston), Harvard University, Harvard 1996, 

s.76 
29 Oktay Berber, Kalmuk İstilası ve Türk Dünyasına Etkileri, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 2021, 

s.26 
30 İklil Kurban, Doğu Türkistan İçin…, s.27,29 
31 Oktay Berber, Kalmuk İstilası…, s.40  
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gelmiş32 ancak Kalmuklar’ın Doğu Türkistan üzerinde hakimiyet kurmaları başka 

bir büyük hükümdar olan Galdan Han zamanında gerçeklemiştir.  

Doğu Türkistan bölgesinde Akdağlı ve Karadağlı hocaların hakimiyet 

mücadelesini fırsat bilen Galdan Han Dalay Lama’nın emriyle büyük bir sefere 

çıkarak Kaşgarya’yı ele gele geçirmiştir. Fetihlerine hız kesmeden devam eden 

Galdan Han Turfan ve Hami’yi ele geçirdikten sonra Karakurum’a kadar 

ilerlemiştir. Bir dünya fatihi olma amacıyla yola çıkan Galdan Han her ne kadar 

bunu başaramamış olsa da elde ettiği kazanımlar azımsanacak nitelikte değildir.33 

Budizm’in sıkı bir destekçisi olan Galdan Han Budizm’in Doğu Türkistan’da 

adından söz ettirmesinde önemli bir figür olmasının yanı sıra yukarıda sayılan 

yerlere ek olarak Timurlular döneminde zirve dönemini yaşan Semerkant ve Buhara 

gibi önemli merkezlerin de XVII. yüzyılın son çeyreğinde Kalmuklar’ın hakimiyeti 

altına alınmasını sağlamıştır.34 Bu süreçte zaten hocaların çekişmesi ile siyasi 

olarak zayıflayan Doğu Türkistan coğrafyasına bir de yeni sahiplerinin acımazlığı 

yüklenince tamamen yoksullaşması kaçınılmaz olmuştur. Söz konusu yoksulluğun 

sonucu olarak eski günlerinde sahip olduğu istikrarı bir türlü tutturamayan Doğu 

Türkistan için XVIII. ve XIX. yüzyıllar isyanlar ve hakimiyet mücadelelerin eksik 

olmadığı, kaosun hüküm sürdüğü Çin-Kalmuklar-Hocalar üçgeninde geçen yıllar 

olacaktır.  

 

  

 

 

 
32 Mualla Uydu Yücel, “Kalmuklar”, DİA, C.24, İstanbul 2001, s.267 
33 Jean Paul Roux, Orta Asya Tarih ve Uygarlık…, s.396 
34 Oktay Berber, Kalmuk İstilası…, s.69 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

DOĞU TÜRKİSTAN’IN YAKIN TARİHİNE BİR BAKIŞ  

 

1.1 XVIII. ve XIX. Yüzyıllarda Doğu Türkistan  

 

1.1.1 Doğu Türkistan’da Hocalar ve Birinci Çin İstilası Devri 

 

XVIII. ve sonrasında Doğu Türkistan’ın ahvalini anlayabilmek ve Birinci 

Çin istilasına giden yolu doğru okuyabilmek adına dönemin etkin güçlerinden 

hocaların menşeilerine bir göz atmak yararlı olacaktır. Önceki bölümlerde 

zikredilen ve Doğu Türkistan coğrafyasında etkin güç olarak kendilerini gösteren 

hocaların kökenlerini tarihçiler Ahmet Yesevi’ye kadar dayandırmaktadır. Bunun 

sebebi hiç şüphesiz tasavvufun Türkistan coğrafyasına onun sayesinde girmesidir. 

Aslen Sayram doğumlu olan ancak ilk eğitimini aldığı ve hayatında önemli bir yer 

olan Yesi kentine istinaden Ahmed Yesevi olarak tanınmıştır.35 Dönemin en önemli 

alimlerinden biri olan Ahmed Yesevi Yusuf Hamedani’nin intisabına girerek 

kimliğimi onun himayesi altında inşa etmiş ve onun ile pek çok yer gezerek 

nüfuzunu Türkistan içerisinde giderek arttırmıştır.36 Onun artan bu etkisi kendisinin 

Orta Asya’daki tasavvufun kurucusu olarak tanınmasını sağlamıştır. 1166 yılında 

Yesi’de vefat eden Ahmed Yesevi ölümünün ardından her tarafa yayılan doksan 

dokuz bin mürit, on iki bin kamil ehl-i suffenin yanı sıra hayattayken tayin ettiği 

pek çok halife bırakmıştır.37 Onun ölümünden yaklaşık bir buçuk asır sonra 

doğacak olan Muhammed Bahaüddin ile Türkistan’da tasavvufun varlığı 

perçinlenmiştir. 

 
35 Kemal Eraslan, “Ahmed Yesevi”, DİA, C.2, İstanbul 1989, s.159-160 
36 Erkin Ekrem, “Doğu Türkistan’da Sufi Hocalar”, Erdem, C.8 S.23., 1996, s.631 
37 Erkin Ekrem, “Doğu Türkistan’da Sufi Hocalar”,… s.632 
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Türkistan coğrafyasında ilk tarikatlardan biri olan ve tasavvufun önünü açan 

Yeseviye tarikatını zamanla pek çok tarikat takip etmiştir. Ancak sülük silsilesi 

bakımından Ahmed Yesevi’ye mensup olan tarikatlar Nakşibendiye ve Bektaşiye 

olmak üzere sadece ikidir.38 Bunlardan Nakşibendiyye tıpkı Yeseviye gibi bölgede 

büyük nüfuz elde etmeyi başarmıştır. Tarikatın kurucusu olan Bahaüddin 

Nakşibend pek çok şeyhin halkasına katılmakla birlikte Kusem Şeyh ve Halil Ata 

gibi iki Yeseviyye şeyhi ile de irtibatta bulunmuştur. Bunlardan Kusem Şeyh ile 

birlikteliği kısa sürmüş ise de Halil Ata’nın yanında on iki yıl kadar ikamet 

etmiştir.39 Tıpkı Ahmed Yesevi’nin ölümünün ardından olduğu gibi Bahaüddin 

Nakşibend’in 1389 yılındaki vefatının ardından da bölgede bulunan tarikatlar 

dallara ayrılarak yaşamaya devam etmiştir. Nasıl Yeseviyye tarikatından ayrılan en 

önemli tarikatlardan birisi Nakşibendiyye tarikatı ise Nakşibendiyye tarikatından 

ayrılan en önemli tarikatlardan birisi de daha önce de bahsettiğimiz Ubeydullah 

Ahrar’ın kurucusu olduğu Ahrariye tarikatıdır. Ahrariye’ye mensup olan Mahmud-

ı Azam sayesinde Nakşibendilik tarikatı Kaşgar’a ve dolayısıyla Doğu Türkistan’a 

yerleşmiştir.40 Onun evlatları vesilesi ile de Doğu Türkistan’da Hocalar Devri adı 

verilen dönem ortaya çıkmıştır. 

Mahmud-ı Azam’ın ölümünden sonra tıpkı seleflerinde olduğu gibi kendi 

arkasından gelenler de çeşitli tarikatlar kurarak varlıklarını sürdürmeye devam 

etmişlerdir. Ancak bu kurulan tarikatlar diğerlerinin aksine barışçıl olmaktan çok 

bir çatışma ortamı içerisinde kurulmuşlar ve sürdürdükleri bu çatışma ortamı ile 

Doğu Türkistan’ı kaosa sürüklemişlerdir. Aktağlık ve Karatağlık (veyahut İşkiya 

ve İs’akiye) olarak ikiye ayrılan ve Mahmudı Azam’ın oğulları olan İşan Kalan ile 

 
38 Fuat Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara 1976, 

s.108 
39 Hamid Algar, “Bahaeddin Nakşibend”, DİA, C.4, İstanbul 1991, s.458 
40 Abdrasul İsakov, Doğu Türkistan Tarihinde Kırgızların Tesirleri, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

Uludağ Ünivesitesi, Bursa 2007, s.33 
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Hoca İshak Veli tarafından kurulan bu tarikatlar zamanla Doğu Türkistan’da hüküm 

sürecek kadar güçlenmeye muktedir olmuşlardır.41 Bu iki tarikatın çatışma 

ortamına girerek siyasal birer yapıya dönüşmeleri Kalan Hoca’nın Hoca İshak 

Veli’yi yok etmeye teşebbüsünde bulunmasından sonra olmuştur. Bu teşebbüsün 

ardından Hoca İshak Veli önderliğindeki Karatağlıklar Alikşir’i kendilerine merkez 

edinmişlerdir. Kuran’ı sesli okuyan ve siyah takke ile siyah cübbe giyen bu grubun 

aksine Kalan Hoca önderliğindeki Aktağlıklar kendilerine Akdağ’ı merkez 

edinmişler, beyaz cübbe ve beyaz takke giyerek Kuran’ı diğer zümrenin aksine 

sessiz okumuşlardır.42 İşte bu farklılık ve kişisel kavgalar ile başlayan hocalar 

döneminde çatışma ve düzensizlik hiç eksik olmamış, önce Kalmuklular ile 

başlayan çekişmeler Birinci Çin İstilası ile devam etmiştir. 

Kalmuklular’ın Doğu Türkistan’a ve Hocaların arasına nasıl girdikleri daha 

önce yukarıda aktarılmıştı. Afak Hoca’nın Dalay Lama’dan yardım istemesi ve 

Galdan Han’ın bu iş için görevlendirilmesiyle bölgede hakimiyetlerini tesis eden 

Kalmuklar Birinci Çin istilası ile yıkılışlarına kadar hocalar üzerindeki nüfuzlarını 

devam ettirmişlerdir. Yani aslında Doğu Türkistan’da Hocalar dönemi olarak 

tanımlanan devir dolaylı bir Kalmuk hakimiyetidir. Nitekim bölgenin bu durumu 

biraz sonra aktarılacağı üzere Çin istilasına kadar aralıklarla da olsa bozulmadan 

devam etmiştir.43 Moğol hanlarının soyundan kişilerle ittifak kuran hocalar her   ne 

kadar Galdan Han’ın ölümünün ardından yaşanan karmaşa ortamını fırsat bilerek 

bağımsızlıklarını ilan etmişseler de bu uzun sürmemiş ve Galdan Han’ın yeğeni 

olan Çivan Araptan’ın Kalmukların başına geçmesiyle bölgede tekrar Kalmuk 

 
41 Çoşkun Kumru, “Tezkire-i Hacegan’a Göre Doğu Türkistan’da Hocalar Dönemi”, Ulakbilge Sosyal 

Bilimler Dergisi, C.5, S.14, 2017, s.1252 
42 Erkin Ekrem, “Doğu Türkistan’da Sufi Hocalar”,… s.646 
43 Konuralp Ercilasun, Tarihin Derinliklerinden 19. Yüzyıla Kaşgar, Türk Tarihi Kurumu Yayınları, 

Ankara 2013, s.39  
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hakimiyeti sağlanmıştır.44 Hakimiyet sağlandıktan sonra Çivan Araptan’ın 

hakimiyetinin sonuna kadar tek başına bir Kalmuk hakimiyeti görülmektedir. Bu 

durum ölümünün ardından oğlu II. Galdan Sirin’in başa geçmesiyle değişmiştir. 

Doğu Türkistan coğrafyasını hocalarla yönetmenin daha isabetli olacağını düşünen 

Galdan Sirin babası tarafından tutsak edilen Danyal Hoca’yı Yarkent’e hakim 

olarak tayin etmiştir.45 Danyal Hoca Kalmuklara bağlı bir profil çizip bir 

kalkışmaya yeltenmemiş olsa dahi Galdan Sirin’in ölümünün ardından Kalmuklar 

arasında çıkan çatışmalar Hocaların bir kez daha isyan etmesine zemin 

hazırlamıştır. 

Galdan Sirin’in 1745’te ölümü üzerine bir iktidar boşluğuna düşen 

Kalmuklar’da tahtı Amursana’nın yardımı ile Davaçi ele geçirmiş olsa da 

hakimiyetini bir türlü kabul ettirememiştir. Nitekim onun dönemi Çin baskının daha 

fazla hissedildiği ve Kalmuk beyleri arasında iç çatışmaların arttığı bir dönem 

olması nedeniyle devletin artık çöküş dönemine girdiği bir dönem olarak karşımıza 

çıkmaktadır.46 Bu karmaşayı fırsat bilen Yusuf Hoca işte tam bu dönemde Birinci 

Çin İstilası öncesi Hocalar isyanlarını başlatan ilk kişi olmuştur. Yusuf Hoca’nın 

bu isyanını bastırmak için çareler arayan Davaçi buna muvaffak olamamıştır. 

Bunun başlıca en büyük sebebi tahtı ele geçirmesine yardım eden Amursana ile 

aralarının açılması ve ikilinin birbirleri ile savaşması olarak kabul edilmektedir. 

Nitekim 1753 yılında Amursana ile Davasi arasında toplam üç savaş 

gerçekleştirilmiş rakibi üzerinde hakimiyet kuramayan Amursana çareyi Mançulara 

sığınmakta bulmuştur.47 Amursana’nın Mançulara ilticası Doğu Türkistan’ın 

 
44 Kim Ho-dong, Holy War in China: The Muslim Rebellion and State in Chinese Central Asia, Stanford 

University Press, 2004, s.9 
45 İklil Kurban, Doğu Türkistan İçin…, s.63 
46 Çoşkun Kumru, Muhammed Sadık Kaşgari’nin Tezkire-i Hacegan Adlı Eserinin Transkripsiyonu ve 

Değerlendirilmesi, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Pamukkale Üniversitesi, Denizli 2016, s.32 
47 Çoşkun Kumru, Muhammed Sadık Kaşgari’nin…, s.32 
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kaderini değiştirecek önemli dönüm noktalarından birisi olmuştur. Uzun zamandır 

bekledikleri şansı ellerine geçiren Çinliler Amursana’nın kendilerine sığınmasını 

fırsat bilerek Türkistan’ı işgale başlamışlardır. 1755’te girdikleri Doğu Türkistan 

bölgesinde 1758’de Kalmukları ortadan kaldıran Çin bölgenin tek büyük gücü 

haline gelerek batıya doğru ilerleme politikasının ilk adımını başarıyla atmıştır.48 

Bundan sonra yaklaşık bir asır boyunca 1865’te Yakup Bey’in kendi devletini 

kurana kadar Mançu hanedanı bölgenin hakimi olmuştur.  

Çinlilerin 1755 yılında Doğu Türkistan’a girmesiyle başlayan ve yukarıda 

da ifade edildiği üzere 1865’e kadar sürecek olan bu bir asır tarihçiler tarafından 

Birinci Çin İstilası Devri olarak anılmaktadır. Çinliler söz konusu devirde bölge 

üzerinde tam otorite kurmaya çalışmışlarsa da bunu gerçekleştirebildiklerini kabul 

etmek mümkün değildir. Zira Çin’in baskıcı ve yıkıcı politikalarına karşı bölgede 

mezkur yıllar arasında tam kırk iki isyan meydana gelmiştir.49 Söz konusu isyanlar 

Kılıç Burhaneddin’in torunları ve kardeşi öncülüğünde XIX. yüzyılın ikinci 

yarısına kadar devam etmiştir.50 Her ne kadar isyanlar amaçlarına ulaşıp bölgedeki 

Çin hakimiyetini kaldırmaya muvaffak olamasa da bu isyanlar arasından önemli 

olanları zikretmek bu asırdaki durumu anlayabilmek adına yararlı olacaktır. 

İsyanlar yüzyılında Doğu Türkistan’da gerçekleşmiş yedi tane önemli isyan 

kronolojik olarak şu sırayla gerçekleşmiştir; Uçturfan İsyanı (1765), Ziyavdin Hoca 

İsyanı (1815), Cihangir Hoca İsyanı (1824-28), Yusuf Hoca İsyanı (1830), Yedi 

Hoca İsyanı (1847), Velihan Töre İsyanı (1857), Kuçar ve Döngenler İsyanı 

(1864)51 

 
48 Jean Paul Roux, “Türklerin Tarihi Pasifik’ten Akdeniz’e 200 Yıl…, s.421 
49 Yelda Demirağ, “1755-1949 Yılları Arasında Doğu Türkistan”, Uluslararası Uygur Araştırmaları 

Dergisi, S.3, 2014, s.232 
50 İsenbike Togan, “Chinese Turkestan v. Under the Khojas”, Encyclopedia İranica, C.5, F.5, s.474-476 

https://www.iranicaonline.org/articles/chinese-turkestan-v#prettyPhoto (E.T. 30.12.2022) 
51 İklil Kurban, Doğu Türkistan İçin…, s.71 

https://www.iranicaonline.org/articles/chinese-turkestan-v#prettyPhoto
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Söz konusu isyanların sebeplerine bakıldığında genel olarak Çin’in Doğu 

Türkistan halkını sömürmesi ve halkı kırması gelmektedir. Bu devirde ticaret 

tamamen Çinlilerin tekeline geçmiş olup Çin’den getirilen eşyalar altın ve gümüş 

karşılığı satılarak paranın hepsinin Çinlilerde kalması sağlanmıştır. Çin’in kendi 

elinde tekelleştirdiği bu ticaret politikası halkı o kadar fakirleştirmiştir ki halk Çinli 

muhacirlerin açtıkları “tefeci” dükkanlarından faizle borç almak durumunda 

kalmıştır.52 Karluklar döneminde itibaren ağır vergiler ödemek durumunda kalan53 

bölge halkının gittikçe kötüleşen ekonomik durumdan yaka silkmesi kaçınılmaz 

olmuştur. Yine bu dönemde Çin halkı fakirleştirmesinin yanı sıra bir asimilasyon 

politikasını da bölgede başlatmıştır. Çin tarafından Kumul, Bargöl, Turfan ve 

Urumçi gibi bölgelere Çinli nüfus yerleştirilerek burada yaşayan yerli halkın mal 

varlıkları zorla muhacirlere verilmiştir. Zaman içerisinde adı geçen bölgelerde Çin 

nüfusu yoğunlaşırken Türk nüfusu yüzde 40 civarında kalmıştır.54 Bu sebeplerden 

ötürü bölge yüzyıl boyunca sürekli isyanlarla çalkalanmış ancak bu isyanların 

neticeleri ya başarısızlık olmuş ya da kısa süreli başarılarla yetinilmek zorunda 

kalınmıştır. Örneğin 1765 yılında gerçekleştirilmiş Uçturfan İsyanı’nda kendilerine 

zulmeden yöneticilerine Rahmetullah Bey önderliğinde isyan eden halk 

yöneticilerini öldürerek şehrin yönetimini altı aylığına da olsa ellerine geçirmiştir. 

Ancak Çin’in şehir kuşatması üzerine açlık ve susuzluk ile karşı karşıya kalan halk 

daha fazla direnememiş ve şehir Çin tarafından tekrar teslim alınmıştır.55 Öte 

yandan her ne kadar bu isyanlar uzun yıllar boyunca sonuçsuz kalmışsa da Çin’e 

büyük sıkıntılar çıkarmıştır. Nitekim uzun yıllar boyunca süren bu mücadele 

 
52 Mehmet Emin Buğra, Şarki Türkistan Tarihi, s.413 
53 Karluklar döneminde ödenen vergi miktarları hakkında ayrıntılı bilgi için bkz; Konuralp Ercilasun, 

Tarihin Derinliklerinden 19. Yüzyıla Kaşgar… s.55 
54 Mehmet Emin Buğra, Şarki Türkistan Tarihi, s.413 
55 İklil Kurban, Doğu Türkistan İçin…, s.75 
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sonunda amacına ulaşmış ve 1864 yılında patlak veren bir isyan bölgedeki Birinci 

Çin İstilasını sona erdirmiştir. 

1864 yılında patlak veren bu isyanın sebebi tıpkı diğer isyanlarda görüldüğü 

üzere halkın büyük miktarda vergilere tabii tutulması ve bu vergilerin ödemeyen 

çiftçilerin ağır işlerde çalıştırılmasıdır. Kuça’da başlayan bu isyan zamanla 

Dunganlar arasında da yaygınlaşarak Urumçi’ye kadar sıçramıştır.56 7 Haziran’da 

başlayan isyanın sabahında halk Karatağlık’lara mensub Raşideddin’i kendilerine 

han olarak seçmişlerdir. Kuça’ya hakim olacak Raşideddin’in bu dönemde dahi 

Aktağlıkların merkezi olan Kaşgar’a karşı savaşması yıllar önce doğan ikiliğin ne 

kadar derinleştiğini gözler önüne sermektedir.57 İsyan kısa sürede yayılmıştır. Bir 

süre sonra Çinli Müslümanlar olarak bilinen Dunganlar da isyana katılmıştır. 

Onların isyan etmelerinin sebebi de tıpkı diğer isyanlarda olduğu gibi sosyal 

düzenin sarsılmasıdır. Aynı anda birden fazla isyan ile uğraşmak zorunda kalan Çin 

askerlerini birden fazla bölgeye sevk etmek için çeşitli bölgelerden kuvvetlerini 

çekmek zorunda kalmıştır.58 Oldukça müşkül durumda kalan Çin iki sene boyunca 

mücadele ettiği isyancıları bastırmaya muvaffak olamamıştır Bunun neticesinde 

1864 Dungan ve Uygur İsyanı sonunda bölge tamamen Çin hakimiyetinden 

kurtulmuş ve bölgede bağımsız Kaşgar, Hoten, Urumçi hanlıkları kurulmuştur.59 

Bu büyük isyanın ardından Doğu Türkistan üç yıl boyunca sürecek olan bağımsız 

hanlıklar dönemine girmiştir. Çinlilerin kovulmasının ardından bağımsız hanlıklar 

devrinde de sükunet bulamayan bölge çeşitli anlaşmazlıklarla yüzleşmek zorunda 

 
56 Yelda Demirağ, “1755-1949 Yılları Arasıda…, s.233 
57 Abdrasul İsakov, Doğu Türkistan Tarihinde…, s.67 
58 Lewis Ouksel, “The Tungan Rebellion: An Examination Of The Causes Of The Muslim Rebellion In 

Mid-Nineteenth Century Northwest China”, s.1 

http://history.emory.edu/home/documents/endeavors/volume2/LewisOuksel.pdf (E.T 08.06.2022) 

59 Baymirza Hayit, Rusve ve Çin Arasında Türkistan, Otağ Yayınları, Ankara 1975, s.142 
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kalmış ancak bu anlaşmazlıklar 1866 yılında bölgede bir başka güçlü figürün ortaya 

çıkarak Doğu Türkistan’ın hakimi olmasına vesile olmuştur.60  

1.2.2 Doğu Türkistan’da Yakub Beg Devri 

XIX. yüzyılın ikinci yarısına Doğu Türkistan’a tek başına hükmedecek bir 

Türk hakim damgasını vurmuştur. 1820 yılında Taşkent yakınlarında bulunan 

Pişkent’te doğan Muhammed Yakub zamanla hakimiyet basamaklarını sırayla 

tırmanacak ve Kaşgar Hanı Atalıg Gazi Yakub Bey olarak anılmaya başlanacaktır.61 

Her ne kadar Yakub Beg’in Timur soyundan geldiğine dair birtakım iddialar var 

olsa da kendisinin Tacik olmasından hareketle onun Timur’un soyundan olması 

imkan dışı olarak görülmektedir. Herhalde bu iddia tıpkı Timur’un kendisini Cengiz 

soyundan göstermeye çabalaması gibi kendisini yüceltmek için sonradan 

uydurulmuş bir iddiadır.62 Ancak öte yandan Yakub Beg’in nüfuzlu bir aileden 

geldiği ve dolayısıyla bunun kendisine yarar sağladığı bugün yadsınamayacak bir 

gerçektir.  

Yakub Beg’in yükselme yolundaki en büyük destekçilerinden birisi eniştesi 

Nur Muhammed Han’dır. Eniştesinin pek çok desteğini görerek Hokand ordusunda 

görev almaya başlayan Yakub Beg, 1845 yılına gelindiğinde Hokand Hakimi 

Hüdayar Han’ın hem başkomutanı hem de veziri olacak bir makama yükselmiştir.63 

Yakub Bey’in hayatındaki en büyük dönem noktalarından birisi ise 1849 yılında 

Akmescit valisi olarak görevlendirilmesi olmuştur. Bu şehrin dört yıl boyunca 

valiliğini yapmakla kalmayan Yakub Beg aynı zamanda 1853 yılında yirmi altı gün 

boyunca Rus kuşatmasına karşı yaptığı savunma ile ün kazanmıştır. Savunmanın 

 
60 Baymirza Hayit, Rusve ve Çin Arasında Türkistan…, s.143-144 
61 Taner Ulus, “Doğu Türkistan’da Yakub Beg Hakimiyeti: Dış İlişkiler, Ordu ve Askeri Yenilikler”, 

Asya Araştırmaları Uluslararası Sosyal Bilimler Dergisi, C.II, S.1, 2018, s.68 
62 Kim Ho-dong, Holy War in China…, s.77 
63 Taner Ulus, “Doğu Türkistan’da Yakub Beg Hakimiyeti…, s.69 
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başarısız olması ve Akmescid’in Rus hakimiyetine geçmesi üzerine Taşkent’e 

dönse de64 bu başarısızlık Yakub Beg’in şöhretine gölge düşürememiştir.  

Yakub Beg’in kazandığı şöhret onu 1864 yılında Kaşgar’a taşımıştır. 

Bölgede nüfuzlu bir isim haline gelen ve Raşideddin’in hükümdarlığını kabul 

etmeyen Sadık Bey Buzuruk Hoca’yı Kaşgar’a getirmek istemiş bunun neticesinde 

Buzuruk Han ordu kumandanı olarak Yakub Beg’i de yanında Kaşgar’a 

götürmüştür.65 Kaşgar’da zaman içerisinde Sadık Bey’i dahi ortadan kaldıracak 

kudrete sahip olan Yakub Beg önce ordunun idaresini tamamen eline alarak düzenli 

ve güçlü bir ordunun temellerini atmıştır. Orduyu disipline ettikten sonra sadece 

askeri işlerle ilgilenmekle yetinmeyen Yakub Beg şehrin işleriyle de alakadar 

olmaya başlamış ve neticede Buzuruk Han’ın saraya çekilmesiyle Kuşbeyi unvanını 

elde ederek ülke yönetiminde de en yetkili kişi haline gelmiştir.66 1866 yılında 

gelindiğinde Yakub Beg önce fiili olarak yönetimden uzaklaştırdığı Buzuruk Han’ı 

tamamen pasifize etmeyi başararak kontrolü tamamen eline geçirmiş ve kendisini 

Kaşgar hakimi ilan etmiştir. Doğu Türkistan’ı birleştirmeyi amaçlayan bu yeni 

hükümdar 1886’da Hoten’i 1867’de Kuça’yı, 1868’de Turfan’ı, Urumçi’yi ve 

Kumul’a kadar olan bölgeleri hakimiyeti altına alarak gücünü perçinlemiştir.67 

Uzun yıllar sonra Doğu Türkistan’da bağımsız bir Türk hanlığı kurmakta başarılı 

olmuş olan Yakub Beg her ne kadar küçük devletleri bertaraf ederek kendisine 

bağlamayı başarmış ise de bir süre sonra kendisini “Büyük Oyun” siyasetinin içinde 

bularak kılıçla aldığı toprakları politikayla savunmak durumunda kalmıştır. 

Kısaca Türkistan bölgesinde yaşanan büyük güçler çekişmesi (bilhassa 

İngiliz-Rus) olarak tanımlanabilecek “büyük oyun” Yakub Beg’in hükümdarlığı 

 
64 Mualla Uydu Yücel, “Yakub Beg”, DİA, C.43, İstanbul 2013, s.277 
65Baymirza Hayit, Rusve ve Çin Arasında Türkistan…, s.144 
66 Serhat Doğan, Kaşgar Hanı Yakub Bey ve Kaşgar (1863-1877), Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

Marmara Üniversitesi, İstanbul 2019, s.20 
67 Konuralp Ercilasun, “Doğu Türkistan 1”, Türk Yurdu Dergisi, C.15, S.93, 1995, s.18 
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sırasında İngiltere, Rusya ve Osmanlı Devleti ile sık temaslar kurmasına sebebiyet 

vermiştir. İngiltere Hindistan’ın güvenliği konusunda Asya’da bulunan teminat 

olarak gördüğü Kaşgar Devleti ile heyetler aracılığıyla temasta kalmaya özen 

göstermiş ve biri kişisel girişim olmak üzere iki heyet İngilizler tarafından Kaşgar’a 

gönderilmiştir. Bu heyet görüşmeleri neticesinde İngiltere Kaşgar Devleti’ni resmi 

olarak tanınmasını anlamına gelen birtakım anlaşmalar imzalamıştır.68 Oldukça 

usta bir siyaset adamı olan ve bölgede varlığını sürdürebilmek için hem Rusya hem 

de İngiltere ile ilişkisini iyi tutmak zorunda olduğunu bilen Yakub Beg siyasi 

varlığını Rusya’ya da tanıtmaya muktedir olmuştur. Oldukça gergin bir şekilde 

başlayan Kaşgar – Rus ilişkileri 1872 yılında Rusya’nın Kaşgar’a resmi bir heyet 

göndererek ticari antlaşma imzalaması ile sonuçlanmıştır. Her ne kadar bu antlaşma 

başta Rusya’nın diğer hanlıklar ile yaptığı ticari antlaşmalara benziyor gibi gözükse 

de diğer antlaşmaların aksine Rusya bu antlaşmada Yakub Bey’in fiili hakimiyetini 

kabul etmiştir.69 Bu iki güç arasında usta işi bir denge siyaseti izlemeyi başaran 

Yakub Beg bir yandan da Müslüman bir devlet olarak Osmanlılar ile ilişkilerini 

geliştirmeye bir hayli özen göstermiştir. 

Gençliğinde ordularda önemli konumlarda görev yapmış ve başkomutanlığa 

kadar yükselmiş olan Yakub Beg, güçlü bir ordunun bir ülke için ne anlam ifade 

ettiğini fazlasıyla bilen bir lider olarak her zaman ordusunu güçlendirmenin 

yollarını aramıştır. Bu nedenle hem modern bir ordu kurarak askerlerini eğitmek 

hem de Müslümanların hamisi sayılan halifenin desteğini alarak Müslüman 

coğrafyada meşruiyetini arttırmak maksadıyla Osmanlı’nın kapısı çalmaktan imtina 

etmemiştir.70 Seyyid Yakub Han’ı Osmanlı Devleti’ne elçi olarak yollayan Yakub 

 
68Tevfik Orçun Özgün, “Mücadelelerin Ortasında Bir Türk: Yakup Han ve Kaşgar Hanlığı”, 3rd 

International Scientific Research Congress on Humanities and Social Scienses, 2018, s.70-72  
69 Kim Ho-dong, Holy War in China…, s.142 
70 Çağatay Gönder, “Kaşgar Emirliği’nin Osmanlı Devleti’ne Tabiiyeti”, Yakın Dönem Türkiye 

Araştırmaları”, C.XV, S.30, 2016, s.8 
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Beg, Seyyid Yakub’un başarılı elçilik görüşmelerinin ardından Osmanlı Devleti’ne 

tabii olmuş, bu tabiiyetin neticesinde Kaşgar Devleti askeri pek çok kazanım elde 

etmiştir. Dönüşünde yüz pare top atışı ile karşılanan Seyyid Yakub yanında orduyu 

eğitmek üzere subaylar başta olmak üzere iki bin tüfek, altı Krupp topu, ve çok 

sayıda barut ve kapsül getirmiştir.71 Böylelikle oldukça usta bir siyaset adamı 

olduğunu ispatlamış olan Yakub Bey bir yandan bölge üzerinde hakimiyet sahibi 

olmak isteyen güçler ile iyi ilişkiler tesis etmeye özen göstererek mezkur devletleri 

birbirine kırdırırken diğer yandan sıkı sıkıya bağlı oldukları İslam dininin 

halifesinin himayesi altına girerek İslam dünyasının desteğini kazanmayı 

amaçlamıştır.  

Başarılı siyasetini hayatı kaybettiği 1877 yılına kadar sürdüren ve bölgenin 

tek hakimi olmayı başaran Yakub Beg’in ardından Doğu Türkistan coğrafyası 

makus kaderi ile tekrar yüzleşmiş ve bölgedeki karışıklığı fırsat bilen Çin tarafından 

1878 yılında ikinci kez işgal edilmiştir. Kısa sürede Doğu Türkistan’ı tekrar işgal 

etmeyi başaran Mançular 1884 yılında Doğu Türkistan’ı tekrar bugün halen bilinen 

adıyla Xinjiang eyaleti haline getirerek kendilerine tabii kılmışlardır.72 

Son olarak bölümün sonunda Doğu Türkistan’ın tarihine bakarak şunları 

çıkarmak mümkündür; Türklerin en eski yurtlarından biri olan ve İslamiyet ile de 

oldukça erken tanışan Doğu Türkistan üzerinde irili ufaklı pek çok devlet hüküm 

sürmüş ve özellikle Timurlular sonrasında coğrafya üzerinde devamlı olarak bir 

hakimiyet mücadelesi yaşanmıştır. XV. yüzyıl sonrası bölgede yaşanan bu sık 

mücadeleler bölge halkı başta olmak üzere yöneticileri oldukça zor bir duruma 

sokmuş bunun neticesinde toplum tarafından bir kurtuluş yolu olarak görülen 

 
71 Saadettin Yağmur Gömeç, “Doğu Türkistan’da Yakub Han Dönemi ve Osmanlı Devleti İle İlişkileri”, 

Ankara Üniversitesi Osmanlı Tarihi Araştırma ve Uygulama Merkezi Dergisi, C.IX, S.9, 1998, s.152 
72 Feyzullah Uygur, Doğu Türkistan Tarihi (1864-1884), Yayınlanmamış Doktora Tezi, İstanbul 

Üniversitesi, İstanbul 2005, s.202 
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tasavvuf Doğu Türkistan’da etkisini arttırmaya başlamıştır. Nitekim çalışmanın ana 

konusunu teşkil eden ve içerisinde pek çok olağanüstülükler barındıran 

menakıpnamenin yazılış döneminin (1849) Birinci Çin İstilası ve İsyanlar 

Yüzyıl’ına denk gelmiş olması bu yargıyı desteklemektedir. Gavsiyye 

menakıpnamesi edebi olarak önemli olmasının yanında dönemin toplumunu 

anlamak açısından da mühim bir yer teşkil etmektedir. Bu nedenle değerlendirme 

kısmına geçmeden evvel Doğu Türkistan’da tasavvufun yayılışına ve Abdülkadir 

Geylani’nin tasavvuf içerisindeki yerine bakmak çalışmaya ve menakıpnamenin 

daha iyi anlaşılmasına büyük yarar sağlayacaktır.       
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İKİNCİ BÖLÜM 

DOĞU TÜRKİSTAN’IN İSLAMİYET İLE TANIŞMASI VE TASAVVUF’UN 

YAYILIŞI 

İlk bölümde aktarıldığı üzere Müslümanlık X. yüzyılda Karahanlı 

Devleti’nin İslamiyet’i kabul etmesiyle bölgede yaygınlaşmış ve zamanla bölge 

içinde kökleşerek coğrafya için en temel unsurlardan birisi haline gelmiştir. Ancak 

bölgenin İslamiyet ile ilk tanışması X. yüzyıldan yaklaşık üç asır öncesine tekabül 

etmektedir. Zira oldukça stratejik bir jeopolitik konuma sahip olan Doğu Türkistan 

İpek Yolu güzergahında yer alması hasebiyle pek çok farklı kültürden tüccara ev 

sahipliği yapmıştır. Dolayısıyla onların kültürlerinden etkilenmesi de kaçınılmaz 

olmuştur. VII. yüzyıl itibariyle Arap tüccarlar da sık sık ticaret maksadıyla Doğu 

Türkistan’a gelmişler ve böylelikle İslamiyet’in Doğu Türkistan topraklarına 

girmesine vesile olmuşlardır.73 Bu tüccarların nüfuzları o kadar etkili olmuştur ki 

Karahanlı hükümdarı Satuk Buğra Han’ın dahi dikkatini çekmeyi başarmışlardır. 

Anlatılana göre Satuk Buğra Han bir Müslüman kervanında namaz kılan tüccarları 

görerek ne yaptıklarını merak etmiş bunun üzerine alimlerden İslamiyet’e dair bilgi 

almaya ve İslamiyet’i tanımaya başlamıştır.74 Bu nedenle ticaretin bölgeye 

İslamiyet’i taşıma ve yayma hususunda en önemli etkenler arasında yer aldığını 

söylemek yanlış olmayacaktır.  

Bölgeye İslam’ın taşınmasında tüccarların yanı sıra bireysel şahsiyetlerin de 

önemli yeri bulmaktadır. Hz. Peygamberin amca oğlu olan Kusem b. Abbas bu 

şahsiyetlerin en önemlilerinden birisidir. 676 yapılan Maveraünnehir seferine 

katılan Kusem b. Abbas’ın şehit olarak Semerkant’a defnedildiğine dair pek çok 

rivayet bulunmaktadır. Onun örnek ahlakı ve düzgün kişiliği ölümünden sonra dahi 

 
73 Duygu Kaçaranoğlu, Çin ve Doğu Türkistan’da İslam’ın Yayılışı, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

Rize Üniversitesi, Rize 2012, s.70 
74 Duygu Kaçaranoğlu, Çin ve Doğu Türkistan’da…, s.73 
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önemini yitirmemesine sebebiyet vermiş ve Kusem’e ait olduğu düşünülen 

istirahatgâh yıllarca saygıyla ziyaret edilmiştir.75 Böyle örnek şahsiyetlerin bölgeye 

gelmesi İslamiyet’in yayılmasında katalizör görevi görmüştür.  

Doğu Türkistan macerasına VII. yüzyılda başlayan İslamiyet bugün hala 

bölgede varlığını sürdürmektedir. Her ne kadar içinde bulunduğumuz yüzyılda 

varlığı silinmeye çalışılıyor olsa da Doğu Türkistan’da İslamiyet XV. yüzyılla 

birlikte en görkemli zamanlarını yaşamaya başlamış ve uzun yıllar etkisini 

kaybetmeden mevcudiyetini devam ettirmiştir. Mevcudiyetin devamlılığının 

sağlanmasında en büyük faktörlerden birisi ise tasavvuf olmuştur. Bu nedenle 

Gavsiyye risalesini değerlendirmeye geçmeden önce tasavvufun Doğu 

Türkistan’daki yeri ile Doğu Türkistan tasavvufu için en önemli isimlerden birisi 

olan Abdülkadir Geylani’ye yakından bir göz atmak değerlendirmenin amacına 

ulaşmasına büyük yarar sağlayacaktır. 

2.1 Tasavvufun Ortaya Çıkışı ve Doğu Türkistan’da Tasavvuf 

Tasavvufun sûfi kelimesinden türediği kabul edilmekle birlikte sûfi 

kelimesini etimolojine yönelik pek çok görüş ortaya konulmaktadır. Bunlardan en 

yaygın olarak kabul edilenleri kelimenin İslamiyet’in ilk eğitim kurumu olarak 

kabul edilen suffadan veyahut suffada yaşayan fakir sahabenin giydiği ucuz yün 

elbise anlamına gelen suf kelimesinden türediğidir.76 Özellikle batıda spiritüelizm 

ve mistisizm ile sık sık karıştırılan tasavvufun, mahiyeti ile bu diğer iki kavramdan 

çok ayrı bir olgu olduğu Rene Guenon tarafından başarılı bir şekilde ispatlanmıştır. 

Guenon’a göre; tasavvufun aktif bir şekilde icra edilen bir usulünün oluşu, bir şeyh 

önderliğinde yaşanması, şeyhlerin silsilelerinin Hz. Peygamber’e dayanması ve her 

 
75Kusem b. Abbas ve şahsiyeti hakkında ayrıntılı bilgi için bkz; Hasan Kurt, “Orta Asya’da Peygamber 

Ahalisinden Bir Sahabi Kusem B. Abbas”, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, C.XXXIX, 

S.1, 1999, s.555-579    
76 Kelabazi, Doğuş Devrinde Tasavvuf (Ta’arruf), (haz.Süleyman Uludağ), Dergah Yayınları, İstanbul 

2021, s.60 
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tarikatın kendisine mahsus adap ve erkanının bulunması tasavvufu başlı başlına 

özgün bir olgu kılmaktadır.77 Tasavvufun bu kadar başlı başlına bir olgu olması 

onun herkes tarafından kabul edilecek bir tanımının yapılmasını imkansız kılmış 

bunun neticesinde ortaya çok çeşitli tanımlamalar ortaya çıkmıştır. Öyle ki İbn 

Haldun bu ortaya çıkan çeşitli tanımlamaların bile tasavvufu tam olarak 

tanımlamaya kifayet etmeyeceğini ifade etmektedir.78 Tasavvufun içerisinde pek 

çok farklı yol olması ve tasavvufu etkileyen çok farklı kültürlerin bulunması79 bir 

ortak tanımın yapılmasını daha da zorlaştırmaktadır. 

Tasavvufun doğuşuna bakıldığında tarikatların direkt olarak ortaya 

çıkmadıkları görülmektedir. Tarikatlar öncesinde kendilerine Kur’an’ın 

hükmünden ve Peygamberin izinden ayrılmamayı şiar edinen zahidler tasavvufun 

temellerini atmışlardır.80 İçerisine mistisizmin karışmadığı bu ilk dönem züht 

tasavvufu ehli sünnet çizgisinde bir yol izlemekle birlikte bu dönemin sûfilerinden 

sayılan kişilerin düşünce yapılarında da herhangi bir şatahata81 dayalı argümanlara 

rastlanılmamaktadır. Örneğin ilk dönem mutasavvıflarının büyüklerinden olan 

Hasan Basri’nin fikirlerinin ehli sünnet düsturuna bağlı bir alimin fikirleriyle aynı 

çizgide olduğu görülmektedir. Hasan Basri sadece Allah’a karşı iyi bir Müslüman 

olmak için neler yapılması gerektiğini telkin ederken bu telkinlerinin içerisine 

hiçbir şekilde şatahat karıştırmamıştır.82 Tasavvufun ilk dönemlerde tamamen ehli 

sünnet anlayışı ile aynı çizgide olduğuna dair en önemli argümanlardan birisi 

müçtehit imamların tasavvuf ile ilgili müspet görüşleridir. Bu duruma en güzel 

örnek Hanbeli mezhebinin kurucusu olan Ahmed ibn Hanbel’in bir züht kitabı 

 
77 Reşat Öngören, “Tasavvuf”, DİA, C.40, İstanbul 2011, s.119 
78 Azmi Bilgin, “Tasavvuf ve Tekke Edebiyatı, İlmi Araştırmalar Dergisi, S.1, 1995, s.61 
79 Tasavvufu etkileyen kültürler arasında Hind, Bizans, İran ve Yunan kültürleri sayılabilir.            

Hayrani Altıntaş, Tasavvuf Tarihi, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Yayınları, Ankara 1986, s.13 

80 Mahir İz, Tasavvuf, Rahle Yayınları, İstanbul 1969, s.115 
81 Şatahat; kendinden geçme durumunda kişinin bilinçdışı olarak söylediği sözleri tanımlayan terimdir. 
82 Erol Güngör, İslam Tasavvufunun Meseleleri, Ötüken Yayınları, İstanbul 1993, s.56 
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yazmasıdır.83 Bu durum bize göstermektedir ki henüz teşkilatlanmamış zühti 

tasavvuf Sünni fıkıh kaideleri ile çatışma yaşamadan aynı çizgide ilerlemeyi 

başarabilmiştir. Tasavvuf için önemli olan ehli sünnet ile uyum içinde olma çabası 

çalışmaya konu olan menakıpnamede de kendisi göstermektedir. Menakıpnamenin 

içerisinde Abdülkadir Geylani’nin Hanbeli mezhebini ihya ettiğine ve İmam Azam 

ile manevi alemde görüştüğüne dair anlatıların yer alamsını söz konusu çabanın bir 

ürünü olarak yorumlamak mümkündür. 

 Başlangıçta züht tasavvuru ile ortaya çıkan tasavvuf sistemi zaman geçtikçe 

daha fazla mistik bir hal almaya ve bugün ki haline evirilmeye başlamıştır. 

Tasavvufun bu dönüşümünü ilk başlatan kişi olarak Haris-el Muhasibi’yi 

göstermek mümkündür. Tasavvufun içerisine felsefi aşk yani muhabbetullahı 

kavramını yerleştiren Muhasibi84 daha sonra ortaya çıkacak Allah ile kulun 

bütünleşmesi öğretisinin önünü açan kişi olarak karşımıza çıkmaktadır. Nitekim 

onun öğrencisi olan ve tasavvufun bugün bildiğimiz şekliyle teşkilatlanmasına 

büyük katkılar sağlayan Cüneyd Bağdati ustasından aldığı bu öğretiyi geliştirerek 

fena kavramının ortaya çıkmasına vesile olmuştur.85 Fenafillah86 makamına ulaşma 

arzusu gibi mistik ve ehli sünnet inancına uymayan fikirlerin tasavvufun içerisine 

yerleşmesiyle tasavvufun Sünni inanç ile olan birlikteliği zarar görmüş ve tasavvuf 

heterodoks çevreyle paralel bir olguya dönüşmeye başlamıştır. 

Zaman içerisinde tamamen mistik bir olguya dönüşen ve ehli sünnet 

anlayışına zıt kutupta ilerleyen tasavvufun bugün hala Sünni çevreler tarafından 

kabul görmesinde iki figürün çok önemli bir yere sahip olduğunu söylemek yanlış 

olmayacaktır. Bu isimlerden biri İmam Gazali diğeri ise Muhyiddin İbn Arabi’dir. 

 
83 Erol Güngör, İslam Tasavvufunun Meseleleri…, s.59 
84 Hayrani Altıntaş, Tasavvuf Tarihi…, s.68 
85 Erol Güngör, İslam Tasavvufunun Meseleleri…, s.60 
86 Sözlükte ölmeden önce ölmek gibi bir anlamı olan fenafillah kelimesi tasavvufta kişinin kendinden 

geçerek Allah ile bir olması anlamına gelen bir terim olarak kullanılmaktadır 
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Özellikle İmam Gazali’nin bu alandaki çabası ve neredeyse bütün Sünni tasavvufi 

akımları etkileyen görüşlerinin önemi çok büyüktür. Gazali’nin bu yoldaki en 

büyük başarısı tasavvufu ilim ile birleştirerek iki kavramı ortada buluşturmasıdır.87 

Sünni inanca sahip olan Gazali tasavvufun içerisine derinlemesine nüfuz etmiş 

hulul ve şatahat gibi mistik görüşleri Kur’an ve sünnet çerçevesinde 

değerlendirerek yeni bir vizyon oluşturmuş ve tasavvufun tekrar Sünni öğreti 

çerçevesinde şekillenmesine büyük katkı sağlamıştır.88 Gazali’nin söz konusu yeni 

vizyonu ortaya sûfi-alimler veyahut alim-sûfiler çıkartmış, böylelikle tasavvufun 

Sünni kesim tarafından tekrar benimsenmesi kolaylaşmıştır.89 

İmam Gazali’nin vefatından yaklaşık yarım asır sonra dünyaya gelen İbn 

Arabi ise tasavvufun içerisine yerleştirdiği felsefi fikirlerle tasavvufun içerisinde 

yer alan en çarpıcı figürlerden birisi olmuştur. Öyle ki onun bir filozof mu yoksa 

bir mutasavvıf mı olduğu uzun yıllardan beri süregelen ve hala üzerinde tartışılan 

konulardan birisidir. Franz Rosenthal İbn Arabi’nin şüphesiz bir şekilde sûfi olarak 

nitelendirilebileceğini ancak standart tasavvuf kalıplarının dışına çıkma isteği 

nedeniyle onun kendisini özel bir sûfi olarak gördüğünü ifade eder.90 Onu bu 

şekilde özel bir sınıfa ait kılan husus ise oldukça karmaşık bir yapıya sahip olan 

görüşleridir.91 Kısaca vahdet-i vücut olarak adlandırılan ve mutlak varlığın Allah 

olduğunu ve bütün varlıkların ondan zuhur ettiğine ve onun bir parçası olduğunu 

savunan görüşlere sahip olan İbn Arabi’nin en büyük başarısı Sünni tasavvuf 

içerisinde kendisine yer edinebilmesidir. Müslümanlar arasından çıkmış en önemli 

şahsiyetlerden birisi olan İbn Arabi anlaşılmazlığı sayesinde halk nezdinde tekfir 

 
87 Ömer Faruk Altıparmak, “Gazali ve Tasavvuf”, TYB Akademi Dergisi, C.1, S.1, 2011, s.237 
88 Ebu’l Vefa Taftazani, “Gazzali’nin Tasavvuf Ekollerine Etkisi” (çev. Mustafa Aşkar), Ankara 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, C.XXXVI, S.1-2, 1997, s.471 
89 Erol Güngör, İslam Tasavvufunun Meseleleri…, s.66 
90 Franz Rosenthal, “Felsefe ve Tasavvuf Arasında İbn Arabi” (çev.Ercan Alkan) , Tasavvuf Dergisi, 

S.24, 2009, s.115 
91 İbn Arabi’nin tasavvufi felsefesi hakkında ayrıntılı bilgi için bkz; A. E. Affifi, Muhyiddin İbnu’l-

Arabi’nin Tasavvuf Felsefesi, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Yayınları, Ankara 1974 
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edilmekten kurtulmuş, mütefekkirler nezdinde ise fikirlerinin orijinalliği ve önemli 

bir şahsiyet olması münasebetiyle Sünni muhit içerisindeki saygıdeğer konumunu 

kaybetmemiştir.92 Birbirleriyle ardı sıra dönemlerde yaşamış bu iki figür bugün 

kabul edilen Sünni tasavvuf anlayışının şekillenmesine büyük katkıda bulunmakla 

birlikte sonradan gelen tarikatlarda bu iki figürün oluşturdukları çerçevede kendi 

düsturlarını şekillendirmişlerdir. Nitekim menakıpnameye bakıldığında Sünni bir 

tarikat olan Kadiriye içeresinde pek çok şatahat ve vahdeti vücut unsurunun 

bulunduğu gözlemlenebilmektedir. O yüzden İmam Gazali’nin ve Muhyiddin İbn 

Arabi’nin tasavvufun Sünnileştirilmesinde ve Sünni görüşe mistik ögelerin kabul 

ettirilerek dahil edilmesinde en önemli iki figür olduğunu söylemek yanlış 

olmayacaktır. 

Tasavvufun tekrar Sünnileşme serüvenin yanı sıra teşkilatlanarak değişik 

coğrafyalara dağılma mevzusuna baktığımızda yukarıda da bahsedildiği üzere ilk 

olarak Cüneyt Bağdati’yi görmekteyiz. Tasavvuf terimlerini, usul ve esaslarını 

tespit eden Cüneyt Bağdati sistematik tasavvufun ve tarikatların öncüllerinden 

olmuştur. Cüneyt Bağdati ve yukarıdaki anlatılarda yer alan isimlerin gayretleri 

neticesinde hicri beşinci yüzyıldan itibaren önemli sûfiler ve onların dergahları 

etrafından teşkilatlanan tarikatlar ortaya çıkmıştır. Basra bölgesine başlayan bu 

tasavvufi cereyanlar zamanla Türkistan bölgesine kadar yayılmıştır. Neticede 

bugün bilinen ve varlıklarını sürdürenler başta olmak üzere büyük küçük pek çok 

tasavvuf hareketi ve tarikatlar ortaya çıkmıştır.93 Nakşibendilik, Yesevilik, 

Kadirilik gibi bu teşkilatlanma döneminin ardından ortaya çıkan ve geniş 

coğrafyalara yayılan tarikatlar zamanla Doğu Türkistan tarihi ve kültürünün de 

önemli bir parçası haline gelmişlerdir.  

 
92 Erol Güngör, İslam Tasavvufunun Meseleleri…, s.78-79 
93 Mahir İz, Tasavvuf…, s.117 
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 Türkistan’da tasavvuf konusu ele alındığında ismi ilk anılması gereken kişi 

hiç şüphesiz Ahmet Yesevi’dir. Çalışmanın ilk bölümünde de kendisine yer bulan 

Yesevi’nin ünü zamanla öyle yayılmış ve coğrafyada o kadar önemli bir isim haline 

gelmiştir ki “Mekke’de Muhammed, Türkistan’da Ahmed”94 sözü söylenir hale 

gelmiştir. Nevai’nin “Türkistan mülkünün şeyhü’l-meşayihi” dediği Yesevi, Türk 

kimliği ve Türkçeyi etkin kullanması sayesinde bölgede hızla sevilerek popüler 

olmuştur.95 Onun bölgede elde ettiği bu itibar diğer pek çok tarikata yol açmış ve 

Yesevi’nin ölümünün ardından Türkistan merkezli Nakşibendi ve Kübreviye gibi 

tarikatların yanı sıra Bağdat merkezli Kadiri tarikatı da bölgede kolayca nüfuz elde 

etmiştir. Tasavvufun yükselişi ile birlikte İslamiyet bölgede o kadar güçlü konuma 

gelmiştir ki Süfyan-ı Sevri Türkistan’ın İslam dünyasındaki yerini vurgulamak için 

“Türkistan’da ezan okumak Mekke’de namaz kılmaktan daha faziletlidir”96 

demiştir.  

Ahmed Yesevi’nin başını çektiği tasavvuf hareketinin etki alanı sadece 

Müslümanlar ile sınırlı kalmamış, tasavvufu hakkıyla yaşayan şeyhler vasıtası ile 

tasavvuf Müslüman olmayan kesim arasında bir tebliğ hareketi işlevi de görmüştür. 

Çağatay hanı Tarmaşirin’in büyük saygı gösterdiği bilinen İmam Hüsamettin Yağı 

gibi zatlar vasıtası ile Çağatay hanları İslamiyet’i kabul ederek Müslüman olmuşlar 

kendileri Müslüman oldukları gibi halklarını da Müslüman yapmışlardır.97 

Timurlular dönemine gelindiğinde tarikatlar Türkistan coğrafyasında iyice 

yaygın hale gelmekle beraber başta Timur olmak üzere pek çok Timurlu hanından 

da destek görmüşlerdir. Kendisini bir tasavvuf ehli olarak gören Timur, tasavvufun 

temel ilkelerini benimseyerek hamiliğini üstlenmiş ve tasavvufi şahsiyetlere bolca 

 
94 Mustafa Kara, “Tasavvuf Kültürünün Türkistan Macerasına Genel Bakış”, Uludağ Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, C.X, S.1, 2001 s.11 
95 Mustafa Kara, “Tasavvuf Kültürünün Türkistan Macerasına…, s.16 
96 Mustafa Kara, “Tasavvuf Kültürünün Türkistan Macerasına…, s.10 
97 Duygu Kaçaranoğlu, Çin ve Doğu Türkistan’da…,  s.93 
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hürmet göstererek tasavvufun bölgede nüfuzunun artmasını sağlamıştır. Tasavvufu 

kendi meşruiyetini sağlamlaştırmak için de bir araç olarak gören Timur bu nedenle 

bölgedeki en güçlü tarikatlardan biri olan Nakşibendiliği daima el üstünde tutmaya 

ve büyüklerine saygıda kusur etmemeye özen göstermiştir. Nakşibendi şeyhlerinin 

sözlerinin yerel düzeyde kargaşaları anında bitirebilme kudretine sahip olması 

sadece Timur’un değil haleflerinin de Nakşibendi tarikatını desteklemesine sebep 

olmuştur.98 Timur’un hayatında Nakşibendiler kadar önemli olan bir diğer 

mutasavvıf ise Seyyid Bereke’dir. Emir Hüseyin’e karşı çıktığı sefer sırasında 

tanıştığı Seyyid Bereke’yi her daim yanında tutan Timur maddi ve manevi olarak 

ondan her zaman destek görmüştür. İkili arasında sıkı bir dostluk gelişmiş ve bu 

dostluk şeyhin sarığını çıkararak taziye meclisine oturacak düzeye kadar 

ilerlemiştir.99 Nitekim ikiliyi ölüm dahi ayıramamış, Timur’un medfun olduğu Gur-

ı Emir türbesine aile üyeleri dışında sadece Seyyid Bereke defnedilmiştir.  

Timurluların tasavvuf ehli olan iyi ilişkileri Uluğ Bey haricinde devam 

etmiştir. Bir ilim adamı kimliğine sahip olan Uluğ Bey kendi döneminde 

Nizameddin Hamuş olmak üzere pek çok bağnaz din adamı ile mücadele etmiştir. 

Hamuş’un oğlunun Uluğ Bey’in hareminden bir kadınla gönül ilişkisine girmesi ve 

Hamuş’un etrafına pek çok mürit toplaması gibi nedenlerden dolayı ikilinin arası 

gittikçe açılmış ve netice de 1449 yılında Uluğ Bey’in oğlu Abdüllatif tarafından 

Hamuş öldürülmüştür.100 Uluğ Bey ölümüne kadar sapkın din adamlarıyla 

mücadelesini sürdürmüş ve ilim adına çalışmalar yapmaya devam etmiştir. 

Timurlular döneminin kapanmasıyla Türkistan coğrafyasında pek çok konuda 

 
98 Galip Doğan, Emir Timur’un İslam Dini ve Din Adamlarına Bakışı, Yayınlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, Sinop Üniversitesi, Sinop 2020, s.28 
99 Mustafa Akkuş – İzzetullah Zeki, “Timur’un Mutasavvıflarla İlişkisi”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Dergisi, S.47, 2019, s.375 
100 Necdet Tosun, “Timur ve Timurlular’ın Tasavvuf Ehli ile Münasebetleri”, Ölümünün 600. Yılında 

Emir Timur ve Mirası Uluslararası Sempozyumu Bildirileri, (ed. Abdulvahap Kara – Ömer İşbilir), 

Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Yayınları, İstanbul 2007, s.415 
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olduğu gibi tasavvufta da gerilemeler ve bozulmalar kendisini göstermeye 

başlamıştır.  

Yarkend Hanlığı dönemine gelindiğinde tasavvuf sadece din ve toplum 

alanında hakimiyet sürmekle ile yetinmemiş devlet yönetimini de hakimiyeti altına 

alma çabasına girişmiştir. Nitekim bu gayret sonuç vermiş ancak tasavvufun temel 

ilkelerine mugayir olan bu hakimiyet arzusu tasavvufun bozulmasına sebebiyet 

vermiştir. Bu dönem içerisinde gerçek tasavvuf ilkelerine sıkı sıkı bağlı kalmayı 

başararak manevi temizliğini koruyan mutasavvıflar yok değil ise de genel 

çerçevede Yarkend Hanlığı’nda hocaların etkisiyle düşünceler sınırlanmış, tasavvuf 

gerçek anlamından uzaklaştırılarak birçok batıl fikir tasavvufun içerisine 

sokulmuştur.101 

Doğu Türkistan’daki söz konusu gerçek tasavvufi atmosfer Hocalar 

döneminde de gerilemeye devam etmiş ve tasavvuf kötü niyetli insanların oyuncağı 

haline gelmiştir. Her ne kadar Hocalar Dönemini Doğu Türkistan’ın en karanlık ve 

en kötü dönemi olarak kabul etmek mümkün olsa da tasavvufu ve tasavvuf ehlini 

mezkur dönemin geri kalmışlığının tek müsebbibi olarak göstermek sağlıklı bir 

görüş olmayacaktır. Hocalar Doğu Türkistan’a hükmettikleri senelerde dini 

kimliklerinden sıyrılarak birer devlet adamlarına, siyasi figürlere dönüşmüşlerdir. 

Onların iktidarda kalmak adına dini ve tasavvufu kendi isteklerine göre 

dönüştürmeleri en çok gerçek tasavvuf ehlini yaralamış ve yine en çok tasavvufa 

zarar vermiştir.102 Doğu Türkistan’ı parçalayanın hakimiyet hırsı ve bu hırs 

yüzünden ortaya çıkartılan sahte tasavvuf olduğu dönemin siyasi olayları yakından 

incelendiğinde daha rahat anlaşılacaktır.  

 
101 Abudurehemu Wubuli, Doğu Türkistan Medreselerinde İslam Düşüncesi, Yayınlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi, Ankara 2015, s.59 
102 Abudurehemu Wubuli, Doğu Türkistan Medreselerinde…, s.64 
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Tasavvufun Doğu Türkistan üzerindeki genel etkilerine bakıldığında 

topluma genel ahlak ilkelerini öğretmede büyük yarar sağladığını, toplumu daha 

yaşanılır hale getirdiğini ve insanlara bir çıkış yolu görevi gördüğünü söylemek 

mümkündür. Cami, medrese ve halk-meşrep meclisleri ile toplumu ihya etmeyi 

kendine görev edinmiş olan mutasavvıflar bu görevini Çin istilasına kadar eksiksiz 

bir şekilde devam ettirmeyi başarmışlardır. Özellikle halk-meşrep meclisleri ile 

kişilerin ahlak eğitimlerini tamamlamayı amaçlanan bu tasavvufi ortamda kişinin 

kendisini bilmesi ve örnek bir insan olmasına gayret gösterilmiştir.103 Mutasavvıf 

ve sûfilerin de katkılarıyla Doğu Türkistan İslam dışı pek çok devletin işgaline 

uğramasına rağmen Müslüman kimliğini günümüze kadar korumayı başarmıştır. 

1755 yılında başlayan Birinci Çin İstilasına bağlı olarak ortaya çıkan dini ve 

milli kimlik baskısına rağmen büyük tarikatların bölgedeki nüfuzunun etkisini 

yitirmediği görülmektedir. Çalışmanın ana konusunu teşkil eden risalenin 1849 gibi 

bölgenin isyanlarla ve asimilasyon politikalarıyla mücadele ettiği dönemde kaleme 

alınmış olması bunun en güzel örneklerinden birisidir. Eserin musannifi olan Molla 

Yusuf’un mezkur dönemde titiz bir çalışma yapma imkanına sahip olduğu göz 

alındığında hala ilimin bölgede önemli yere sahip olduğunu ve ulaşılabilir 

kaynakların bol olduğunu söylemek mümkündür. Hiç şüphesiz bu kaynak 

çeşitliliğinde Abdülkadir Geylani’nin ve Kadiriliğin bölgede nüfuzunun yoğun 

olmasının etkisi de büyüktür. Türkistan çıkışlı olmamasına rağmen oldukça geniş 

etki alanına sahip olan Abdülkadir Geylani’nin kendisinden yaklaşık yedi asır sonra 

dahi Doğu Türkistan’da bu denli saygı görerek adına çalışmalar yapması bize 

Kadirilik özelinde tasavvufun Doğu Türkistan’da yerini net bir şekilde 

anlatmaktadır. Yine musannifin eserin dibace kısmında dönemin yerel 

yöneticilerini hayırla yad etmesi bize tasavvuf ve tasavvuf ehlinin baskı 

 
103 Abudurehemu Wubuli, Doğu Türkistan Medreselerinde…., s.85-86 
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dönemlerinde dahi yöneticiler tarafından tutulduğunu göstermesi açısından 

önemlidir.  

Kısacası Ahmed Yesevi ile Türkistan’da başlayan bu tasavvuf ateşi zamanla 

büyüyerek Şahı Nakşibend ve Abdülkadir Geylani gibi isimlerle Türkistan 

coğrafyasında yanmaya ve çevresindekilere ışık ile ısı vermeye devam etmiş ancak 

zaman zaman da kötü rüzgarların etkisiyle harlanarak bölgeyi ateşe vermiştir. 

Nitekim tasavvufun özünü koruyarak yanmaya devam etme çabası günümüzde de 

devam etmektedir.  

2.2 Abdülkadir Geylani ve Kadirilik 

Hindistan’dan Türkistan’a oldukça geniş bir coğrafyayı etkisi altına almayı 

başarmış olan Kadiriyye tarikatı kurucusu olarak kabul edilen Abdülkadir 

Geylani’ye nispetle bu adı almıştır. 1077 yılında Geylan’a bağlı Nefy köyünde 

doğan Abdülkadir doğduğu yerden hareketle Abdülkadir Geylani olarak 

anılmıştır.104 Musannif eserinde Abdülkadir Geylani’nin doğumunu 29 Şaban 461 

olarak vermiş olsa da bu tarih doğru değildir. Geylani’nin doğumunun hicri 470 

veyahut 471 yılı tekabül ettiği bugün tarihçiler tarafından kabul edilmektedir. 

Musannife göre Abdülkadir daha doğumundan itibaren olağanüstülükler göstermiş 

ve doğumuyla birlikte beş keramet vaki bulmuştur. Bu kerametlere göre doğumdan 

önce kendisi babasına başta Hz. Peygamber olmak üzere çeşitli kişilerce 

müjdelenmiş ve Abdülkadir Geylani tıpkı Hz. Peygamber’de mevcut olan nübüvvet 

mührüne benzer bir iz ile dünyaya gelmiştir. Onun doğduğu gece Neyf’de hiç kız 

çocuğu doğmamış doğan çocukların hepsi erkek doğmuştur. Son olarak 

Ramazan’ın arifesinde doğan Abdülkadir Geylani Ramazan boyunca imsak ve iftar 

 

104 Süleyman Uludağ, “Abdülkādir-i Geylânî”, DİA, C.1, İstanbul 1988, s.234 
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vakitleri haricinde annesini hiç emmemiştir. Onun ismiyle bu kadar şöhret bulan 

Geylan bugün İran sınırları içerisinde yer almakta ve ismini muhafaza 

etmektedir.105 Musannif Geylan’ı Bağdat’a üç günlük mesafede deniz kenarında bir 

yer olarak tarif etmektedir.  

Ebeveynleri hakkında yeterli bilgi bulunmasa da Abdülkadir’in soyu anne 

tarafından Hz. Hüseyin’e baba tarafından ise Hz. Hasan’a uzanmaktadır. Yani 

kendisi hem seyyid hem şeriftir. Onun her iki taraftan da soy ağacı musannif 

tarafından eserinin sonuna eklenmiştir. Küçük yaşta babasını kaybederek yetim 

büyümek zorunda kalan Abdülkadir annesinin babası olan Abdullah Savmai’nin 

himayesinde büyümüştür. Çok fazla ibadet ettiği için Savmai lakabını alan dedesi 

tarafından büyütülen Abdülkadir tasavvufa uygun bir ortamda ilk terbiye ve 

eğitimlerini almıştır.106 On sekiz yaşına geldiğinde annesinden izin alarak bir ilim 

merkezi olan Bağdat’a giden Abdülkadir burada Ca’fer es-Serrac, Ebu Talib b. 

Yusuf, Kadi Ebu Hüseyin ve Zekerriya-yı Tebrizi gibi önemli alimlerden hadis, 

fıkıh, edebiyat eğitimi almıştır.107 

Dini eğitimini tamamladıktan kendisini bir boşlukta hissetmeye başlamış 

olan Abdülkadir henüz tasavvufla tanışmadan önce kendisini bir züht dönemi 

içerisinde bulmuş ve Bağdat’ın bunaldığı siyasi ve dini çekişmeli ortamından 

uzaklaşmak amacıyla yirmi beş yıl harabelerde dolaşmıştır.108 Daha sonra Hammad 

ile tanışmış ve onun sohbet meclislerinde bulunarak tasavvuf ile hemhal olmaya 

başlamıştır. Bazı kaynaklarca Abdülkadir Geylani’nin sohbet şeyhi olarak kabul 

edilen Hammad beraber oldukları süreç içerisinde onun kafasındaki tüm sıkıntıları 

gidererek Geylani’yi tarikat yoluna sokmuştur. Bir süre onla bu sohbet 

 
105 Dilaver Gürer, Abdülkadir Geylani, İnsan Yayınları, İstanbul 2016, s.55 
106 Menakibu’l Geylâni, (ed.Şemsettin Yeltekin), Gelenek Yayınları, İstanbul 2016, s.12 
107 Süleyman Uludağ, “Abdülkādir-i Geylânî…, s.234 
108 Dilaver Gürer, Abdülkadir Geylani…, s.64 
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meclislerinde bulunduktan sonra Hammad’ın yanında ayrılan Abdülkadir Geylani 

Ebu Sa’d el-Muharrimi’den hırka giyerek onun şeceresine dahil olmuştur. Bu 

vesileyle Abdülkadir Geylani’nin şeceresi Hz. Ali vasıtasıyla Hz. Peygambere 

kadar uzanmaktadır. Onun Hz. Peygamberin torunu olduğu ve dokuz imamın (ilk 

üç imam haricinde) faziletlerinin tümünü kendisinde topladığı menkıbede sıklıkla 

dile getirilmektedir.  

Tasavvufi sülükünü de tamamlayan Abdülkadir Geylani daha sonra Yusuf 

Hamedani’nin kendisi teşvikiyle vaazlara başlamış ve böylelikle geniş halk 

kitlelerini etkilemeyi başarmıştır.109 Bu vaazlar sayesinde nüfuzunu genişleten 

Abdülkadir Geylani fikirlerini müritleriyle pek çok coğrafyaya yayma şansı elde 

etmiş ve neticede bugün dahi unutulmayarak yolu takip edilen bir figür haline 

dönüşmüştür. Menkıbede onun büyüklüğünü ifade etmek için defaatle kendisinin 

gelmiş geçmiş bütün şeyhlerden üstün olduğu ve ayağının bütün şeyhlerin 

boynunda olduğu vurgulanmaktadır.  

Menkıbe başta olmak üzere Abdülkadir Geylani’nin hanım veya 

hanımlarının isimleri ve kimlikleri hakkında bilgi bulunmamaktadır. Ancak 

eşlerinin aksine menkıbenin son kısmında Abdülkadir Geylani’nin çocuklarına dair 

bir malumat kısmı bulunmaktadır. Molla Yusuf Abdülkadir Geylani’nin 

çocuklarının sayısını yirmi ikisi kız ve yirmi yedisi erkek olmak üzere toplam kırk 

dokuz olarak vermektedir. Kızlarının isimlerine dair yine kaynaklarda bilgiye 

rastlanılmazken erkek evlatlarının bazılarının isimleri menakıpnamede kendisine 

yer bulmuştur.  

Musannifin Abdülkadir Geylani’nin ölüm tarihi konusunda da yanılgıya 

düştüğü görülmektedir. Abdülkadir Geylani’nin ölüm tarihi menakıpnamede hicri 

 
109 Dilaver Gürer, Abdülkadir Geylani…., s.68 
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511 gibi hayli bir erken tarih olarak gösterilmişse de tarihçiler 561 (m.1166) yılının 

onun ölüm tarihi olabileceği konusunda hemfikirdirler.110 Abdülkadir Geylani’nin 

kabri Bağdat’ta bulunan medresesinin içerisinde yer almakla birlikte bugün hala 

sıklıkla ziyaret edilen turistik noktalardan birisidir. Zira o ölümünün ardından daha 

çok şöhret bulmuş ve neredeyse bütün İslam coğrafyalarında kendisine taraftar 

bulmaya devam etmiştir. 

Abdülkadir Geylani ölümünü ardından pek çok yazılı eseri de kendisinden 

sonraki nesillere rehber olarak bırakmış ve onun menkıbeleri Molla Yusuf gibi 

sayısız kişi tarafından toplanarak Abdülkadir Geylani’nin faziletleri nesillerce 

anlatılmaya devam edilmiştir. Abdülkadir Geylani’nin yazmış olduğu ve onun 

hakkında kaleme almış eserler arasında en önemli olarak şu eserleri saymak 

mümkündür; 

1- En-Gunye li Talibi Tarikı’l Hakk (Süluk ve ahlaka ait bir risaledir) 

2- El-Fıkhu’r Rabbani (kendisinin vermiş olduğu 62 vaazı ve bir zeyli 

muhteva eden eserdir) 

3- Fütuhu’l-Gayb (Oğlu Abdürrezzak tarafından toplanmış yine Abdülkadir 

Geylani tarafından verilmiş 78 vaazı içeren eserdir) 

4- Hizbü Beşairi’l-Hayat (Tasavvufi virtlerden oluşan eserdir) 

5- Ci’âu’l-Hâtır min Kelâmi’ş – Şeyh Abdi’l – Kâdir  

6- El-Mevâhibu’r-Rabbâniye ve’l Fütuhu’r-Rabbâniyye fi Merâtibi’l-

Ahlâkı’s-Seniyye ve’l-Makâmâti’l İrfâniyye  

7- Yevakitü’l-Hikem 

 
110 Dilaver Gürer, Abdülkadir Geylani…, s.73 
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8- El-Füyuzatü’r-Rabbaniyye 

9- Behcetü’l Esrar111 (Abdülkadir Geylani’nin menkıbelerini en iyi şekilde 

derleyen eserlerden bir tanesidir. Eserin musannifi de eserinde en sık yararlandığı 

iki kaynaktan birisi olarak bu eseri göstermektedir112)  

Kadiriliğin temel uygulamalarına bakıldığında bolca evrad lafızlarının yanı 

sıra Halveti tarikatındakine benzer halvet ve Nakşibendi tarikatındakine benzer 

rabıta uygulamaların da var olduğu görülmektedir. Ancak Kadirilik ’in öne çıkan 

önemli özelliği hiç şüphesiz Nakşibendilik’in aksine zikrin toplu halde açıktan icra 

edilmesidir.113 İçinde sema öğeleri barındıran bu cehri zikir tarikatın 

sistemleşmesiyle Kadiriliğin en belirgin özelliği haline gelmiştir. Bugün Kadiriler 

açıktan icra ettikleri zikir halkaları ve zikir halkasındaki dervişlerin vecd halleriyle 

daha çok tanınmakta ve bilinmektedirler.  

Abdülkadir Geylani’nin ölümünün ardından Kadiriliğin sistemleşerek 

yayılmasında en büyük pay şüphesiz oğullarına aittir. Daha önce bahsedildiği üzere 

yirmi yedi erkek kardeş olan Abdülkadir Geylani’nin oğulları babalarının vefatı 

sonrasında tarikatı dünyanın her yerine yaymaya muvaffak olmuşlardır. Vefatı 

öncesi halife ettiği oğlu Abdülvehhab babasının ardından irşada devam etmiş aynı 

zamanda dönemin halifesi Nasır tarafından da Divan-ı Mezalim başkanlığına 

atanmıştır.114 Yani Geylaniler hemen başlangıçta devlet himayesini elde etmeyi 

başarmışlardır. Yaklaşık elli kola ayrılan Kadirilik Hindistan’dan Türkistan’a 

Anadolu’dan Balkanlara olmak üzere neredeyse Müslümanların olduğu bütün 

coğrafyaya yayılarak varlığını günümüze kadar sürdürmüştür. Orta Asya’da 

 
111 Mahir İz, Tasavvuf…, s.141-142 
112 Şeyh Nureddin Ebu’l Hasan, Menakıb-ı Abdülkadir Geylani Behcetü’l Esrar, Kitsan Basım Yayın, 

İstanbul 2013 
113 Nihat Azamat, “Kadiriyye”, DİA, C.24, İstanbul 2001, s.133,135 
114 Adalet Çakır, “Kadirilik”, Türkiye’de Tarikatlar Tarih ve Kültür, (ed. Semih Ceylan), İSAM 

Yayınları, İstanbul 2015, s.166 
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yayılan Kadiri kollarının silsilelerinin Abdürrezzak Geylani’ye dayanmasından 

hareketle bu bölgeye Kadirilik’in onun tarafından getirildiğini söylemek 

mümkündür.115 Abdürrezzak Geylani’nin XII. ve XIII. yüzyıllarda yaşadığı göz 

önüne alındığında Kadirilik’in oldukça erken tarihlerde Türkistan’a geldiği ancak 

mevcudiyetini uzun yıllar devam ettirmeyi başardığı anlaşılmaktadır. Molla 

Yusuf’un musannifliğini yaptığı Gavsiyye menakıpnamesi de işte Kadiriliğin 

bölgede bu uzun süreli mevcudiyeti sonrasında ortaya çıkmış ve korunarak 

günümüze kadar gelmiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
115 Adalet Çakır, “Kadirilik”…, s.168,170 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

MENĀKIB-I GAVSİYYE ESERİNİN DEĞERLENDİRİLMESİ 

Çalışmanın ilk iki bölümünde Doğu Türkistan’ın tarihi başta olmak üzere 

Doğu Türkistan’a tasavvufun girişi, tasavvufun bölgedeki etkisi ve Abdülkadir 

Geylani ile Kadirilik hakkında bilgiler verilerek Menākıb-ı Gavsiyye eserinin 

ortaya çıktığı dönem ve şartlar hakkında bilgi vermiştik. Çalışmanın önemli kısmını 

teşkil eden bu bölümde oldukça çalkantılı ve kaotik bir dönemde yazılan mezkur 

eserin inceleme ve değerlendirmesi yapılacaktır. Menākıb-ı Gavsiyye tam olarak 

isyanlar yüzyılı içerisinde kaleme alınması, Abdülkadir Geylani gibi tasavvuf tarihi 

açısından en büyük tarikat liderlerinden birini merkezine alması ve eserin içerisine 

dahil edilen menkıbelerin pek çok açıdan yorumlanabilmesi bakımından dikkate 

haiz bir eser olarak karşımıza çıkmaktadır. Söz konusu olan eserin XIX. yüzyıl 

Doğu Türkistan’ın tasavvufi hayatına ışık tutmasına ve dönemin dini 

konjonktürünün anlaşılmasına katkı sunması amaçlanmaktadır. Çalışmaya konu 

olan eserin daha iyi anlaşılabilmesi adına bölüme Çağatayca’nın ve Tasavvuf 

edebiyatının gelişime ile başlamak yararlı olacaktır.  

3.1 Çağatayca ve Tasavvuf Edebiyatının Gelişimi 

 

Türklerin İslamiyet’i kabulüyle birlikte Türk kültür dairesi içerisine de pek çok 

yeniliğin dahil olması kaçınılmaz olmuştur. Uygurlar ile kendilerine ait bir alfabe ve yazı 

tekniği geliştiren Türklerin İslamiyet’in kabulüyle birlikte Arap harflerini kendilerine 

entegre ederek kullanmaya başlamaları bu yeniliklerden başlıca bir tanesidir. Her ne 

kadar ilk dönemlerde bu iki alfabe birlikte kullanılmış olsa da zamanla Uygur alfabesi 

tamamen unutulmuş ve Arap harfleri kullanılan yegane alfabe haline gelmiştir.116 İlk defa 

 
116 Vasilij Viladimirovic Barthold, Orta Asya Tarihi Üzerine Dört Çalışma, Post Yayınları, İstanbul 2020, 

s.42 
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Karahanlılarda görülen Arap harflerine bu bağlılık Latin harflerine geçilene kadar 

süregelmiş ve Karahanlılardan itibaren pek çok Türk Devleti yazıda Arap harflerini 

birtakım genişletmelerle kullanmaya devam etmiştir. Ancak Karahanlılar’ın Arap 

harflerinin kullanmaya başlaması Türk devletlerinin Türk diline verdikleri önemi 

azaltmamış bilakis arttırmıştır. 

Türklerin kendi dillerine verdikleri önemin sürekliliğine dair en büyük 

örneklerden birisi Çağataylılar olarak karşımıza çıkmaktadır. Doğu Türkistan tarihi 

açısından oldukça önemli yere sahip olan Çağatayların coğrafyaya katkıları sadece 

siyasi varlıkları üzerinden olmamış,  aynı zamanda geliştirdikleri kendilerine has 

Çağatay lehçesi yüzyıllar boyunca Türk devletleri tarafından kullanılagelerek Türk 

edebiyatına hizmet etmiştir. Farklı yorumlara sahip birden fazla tanıma sahip 

olmakla birlikte Fuat Köprülü Çağatayca’nın tanımını şu şekilde yapmaktadır; 

“Çağatayca, kelimenin en geniş manası ile, Moğul istilasından sonra 

Cengiz çocukları tarafından kurulan Çağatay, İlhanlı ve Altın Ordu 

imparatorluklarının medeni merkezlerinde XIII-XIV. asırlarda inkişaf eden 

ve Timurlular devrinde bilhassa XV. asırda klasik bir mahiyet alarak, zengin 

bir edebiyat yaratan edebi Orta Asya lehçesidir.”117 

Timurlular ile sıklıkla kullanılmaya başlanan bu lehçe XIX. yüzyıla kadar bütün 

Orta Asya coğrafyasında kullanılan yegane Türkçe olmuştur. Özellikle Timur’un 

devrinde Türkçe’nin edebi dil olmak hususunda büyük gelişme kaydetmesi, pek 

çok Türk şair ve müellifin yetişmesi ve Türkçe’nin Maveraünnehir’e hakim olması 

Çağatayca’nın kökleşmesine büyük katkı sağlamıştır.118 Nitekim pek çok Türkolog 

tarafından Orta Asya’da kullanılan Türkçeler dönemlerine göre dörde ayrılmış ve 

XV-XIX. yılları kapsayan üçüncü dönem Çağatayca dönemi olarak kabul 

 
117 Ahmet B. Ercilasun, Türk Dili Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara 2020, s.401 
118 M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Ötüken Yayınları, İstanbul 1980, s.318 
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edilmiştir.119 Giriş bölümünde değinildiği üzere özellikle Ali Şir Nevai’nin Çağatay 

Türkçesi ile yazdığı eserler Çağatayca’nın önem kazanmasında bir hayli etkili 

olmuştur.  

İslamiyet’in etkisi ile Türkistan coğrafyasında çıkan söz konusu edebi 

hareketliliğin yansımaları uzunca bir süre etkisini göstermeye devam etmiştir. Bu 

hareketlilikten ortaya çıkan en önemli eser türlerinden birisi ise menakıpnameler olarak 

karşımıza çıkmaktadır. “Övünülecek iş, hareket” anlamı taşıyan ve Hz. Peygamberin, 

ashabının faziletlerini anlatma amacıyla ortaya çıkan bu eserler IX. yüzyılda tasavvufun 

yayılması ile birlikte evliya hikmet ve kerametlerini anlatan eserlere dönüşmüştür.120 Bu 

eserler dönemin inanç atmosferlerini yansıtması bakımından oldukça değerlidir. Ayrıca 

menakıpnamelerden dönemin şartlarına dair çıkarımlarda bulunmak da mümkün 

olmaktadır. Örneğin Togan Nakşibendi Menakıpnamelerinin birinden o dönemdeki 

emirler arası çekişmelere, dirhemin değerine ve ekmek fiyatlarına dair çıkarımlarda 

bulunduğunu ifade etmektedir121 Bu nedenle menakıpnameler basit evliya hikayeleri 

olmalarının çok ötesinde edebi ve ilmi değere haiz eserlerdir. Yazıldığı şeyhe veyahut 

evliyaya ait aşırı ifadeler geride bırakılarak doğru değerlendirmeye tabii tutuldukları 

takdirde istifade edilmelerinde sakınca olmadığı gibi122 yazıldığı dönem ile ilgili pek çok 

sıhhatli çıkarımın yapılmasına olanak sağlamaları da kuvvetle muhtemeldir. İşte bundan 

dolayı bu çalışmanın maksadı Doğu Türkistan’ın siyasi ve dini yapısının çalkantılı olduğu 

bir dönemde kaleme alınmış bir menakıpnameyi merkeze alarak yazıldığı döneme ve 

yazıldığı şahsın bölgede nasıl anlaşıldığına bir göz atmaktır. Eserin değerlendirildiği 

bölümde dönemin şartları ortaya konularak tespitlerde bulunulmaya ve objektif bir 

çalışma meydana getirmeye gayret gösterilmiştir 

 
119 Mustafa Argunşah, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul 2021, s.18 
120 Haşim Şahin, “Menākıbnāme”, DİA, C.29, Ankara 2004, s.112 
121 Zeki Velidi Togan, Tarihte Usul, Enderun Yayınları, İstanbul 1981, s.50 
122 Zeki Velidi Togan, Tarihte Usul…, s.49 
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3.2 Eser ve Musannifi Hakkında 

Hicri 14 Rebiülevvel 1265 Çarşamba günü (m. 7 Şubat 1849) Kuçar’da 

tamamlanmış olan Menākıb-ı Gavsiyye eseri toplam 163 varaktan oluşmakta ve 

birkaç istisna haricinde umumiyetle sayfalarda 11 satır bulunmaktadır. Eserin 

orijinal nüshası Berlin’de bulunmakla birlikte çalışma Prof. Dr. Abdullah 

Gündoğdu’nun koleksiyonunda bulunan dijital nüsha üzerinden incelenmiştir. 

Eserin orijinal nüshasını görmek mümkün olmadığından eserin boyutları hakkında 

kesin bir bilgi vermek mümkün değildir. Eserin sade ve süssüz bir görünüşü 

olmakla birlikte başlıklar ve bazı dua cümleleri renkli kalem ile yazılmıştır. 

Musannif eserin giriş kısmında eserin ismini “Gavsiyye” koyduğunu 

belirtmektedir.  

Menākıb-ı Gavsiyye sade bir dil anlatımına sahip olmakla birlikte yukarıda 

da bahsedildiği üzere içerisinde pek çok farklı nesir çeşidini de muhteva etmektedir. 

Eser düzgün ve anlaşılabilir bir Türkçe ile kaleme alınmıştır. El yazısı olması 

sebebiyle eserin bazı yerlerinde yazım hataları ile karşılaşmak mümkündür. 

Metinde ayetlerin okunmasını kolaylaştırmak için bazen harekelendirme 

uygulanmıştır. Kimi yerlerde unutulan kelimeler sayfa kenarlarına ilave edilmiş ve 

eksik olan yer satırda ufak işaretlerle belirtilmiştir.  

Eserin Abdülkadir Geylani’nin makamının büyüklüğünü göstermek ve onun 

yüceliğini belirtmek için kaleme alınmıştır. Abdülkadir Geylani’nin çeşitli 

kerametlerinin ve faziletlerinin anlatıldığı doksan bir menkıbe eserin ana kısmını 

içermektedir. Menkıbelerin doksan bir tane olmasını musannif Abdülkadir 

Geylani’nin doksan bir yıl yaşam sürmesine bir atıf olarak seçmiştir. Menkıbelere 

geçmeden önce dibace kısmında musannif eseri neden yazdığını okuyucuya 

aktarmaktadır. Abdülkadir Geylani’nin yüceliğinden ve makamından çok etkilenen 
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musannif hem bu dünyada iyilik görmek hem de ahiret de kurtuluş vesilesi bulmak 

amacıyla Türkçe böyle bir eser meydana getirdiğini ifade etmektedir. 

Dibace kısmında amacını ifade edip Abdülkadir Geylani’den istimdat 

isteyen musannif eserin ana kısmının girişinde evliyaların derecelerinin 

peygamberleriyle aynı ölçüde olduğunu, evliyalar kerametini inkar etmenin 

enbiyaların mucizelerini reddetmekle eş değer olduğunu ifade eder. Bu kısımda 

onun amacı nakledeceği menkıbelerdeki absürt olayların inkarını önlemektir. 

Dolayısıyla evliya kerametlerinin hak olduğunu ve inkar etmenin kişiyi zarar 

uğratacağı sıklıkla dile getirilir. Söz konusu giriş bölümünde yine bu kerametlerin 

ruh ile gerçekleştirildiği ve bunları nasıl idrak etmek gerektiğine yer verilerek 

okuyucu okuyacağı menkıbelere hazırlanır. Musannif bu kısımda titiz bir çalışma 

ile okuyucu menkıbelere ikna etmeyi amaçlamış ve gerekli açıklamalara detaylı bir 

şekilde yer vermiştir. Örneğin kerametlerin mana aleminde ruh ile gerçekleştiğini, 

cism-i latifin ne olduğunu, miracın nasıl gerçekleştiğini ve tüm bunların nasıl 

anlaşılmasını gerektiğini musannif bu bölümde anlatmaktadır. Özellikle bugün hala 

İslam dünyası için büyük tartışma konusu olan miraç hadisesinin musannif 

tarafından detaylı bir şekilde ele alınarak görüşlerin irdelenmesi onun bilgi 

seviyesinin yüksekliğini göstermekte ve okuyucu açısından musannifin 

inandırıcılığını arttırmaktadır.  

Eserin muhteva ettiği bir diğer bölüm eserin sonunda yer almaktadır. 

Musannif menkıbeleri anlatmayı bitirdikten sonra önce Abdülkadir Geylani’nin soy 

ağaçlarını tek tek ele alarak aktarmaktadır. Bu çalışmasıyla musannif Abdülkadir 

Geylani’nin hem şerif hem de seyit olduğunu ispatlamış olur. Ardından kendisinin 

çocukları hakkında bilgi verilir. Esma-ı evlad adını verdiği bu kısımda musannif 

Abdülkadir Geylani’nin kaç çocuğu olduğuyla birlikte tespit edebildiği kadarıyla 

çocuklarının adlarını verir. Bu bölümün ardından kapanış duası bölümüne geçilir 
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ve eser sonlanır. Son sayfanın son kısmında bir namazın nasıl cemedileceğine dair 

tarif bulunmakla beraber eserin içeriği ile ilgisi olmaması ve farklı şekilde yazılması 

hasebiyle tarafımızca bunun sonradan eklenmiş olduğu düşünülmektedir. 

Yazılanlardan hareketle Menākıb-ı Gavsiyye’nin eserin yazılış amacını 

anlatan bir dibace kısmı evliya kerametlerinin hak olduğunu ispat etmeyi 

amaçlayan bir mukaddime kısmı, Abdülkadir Geylani’nin kerametlerini ve 

büyüklüğünü anlatan doksan bir menkıbeden oluşan ana kısım ve Abdülkadir 

Geylani’nin alt-üst soyu hakkında bilgi verilen son kısımdan müteşekkil olduğunu 

söylemek mümkündür. Musannifin faydalı bir çalışma ortaya koyduğunu söylemek 

yanlış olmayacaktır. 

Eser boyunca eserin katibi kendisine müellif değil de musannif olarak hitap 

ettiğinden biz de çalışmanın başından itibaren ona sadık olarak kendisine musannif 

demeyi uygun gördük. Eserin dibace kısmında ve son sayfasında olmak üzere iki 

yerde Mir Yusuf ve Molla Yusuf ismi geçmektedir ki bu iki Yusuf’un da aynı kişi 

olması muhtemeldir. Dolayısıyla eserin musannifinin Yusuf isimli birinin olduğunu 

kabul etmek mümkündür. Kendisinin sıfatları göz önüne alındığında iyi bir eğitim 

almış dönem için mevki sahibi birisi olarak gözükmektedir. Bunun yanında 

musannif dibace kısmında künyesini Mir Yusuf b. Molla Rahim olarak 

vermektedir. Ancak kendisi hakkında başka bir bilgi bulunmaktadır.  

Musannifin iyi bir eğitime sahip olduğu molla olarak anılmasının yanında 

pek çok kaynağı taraması ve Farsça ile Arapçaya hakim olmasından 

anlaşılmaktadır. Eserinde Farsça ve Arapça beyitlere, rubailere ve ayet ile hadislere 

yer veren musannif hemen hemen bütün kullandığı Türkçe olmayan içeriğin 

ardından tercümesine de yer vermeyi ihmal etmemiştir. Musannif en çok Behcetu’l 
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Esrar ve İmam Yafii’nin eserinden123 yararlandığını belirtmekle birlikte menkıbede 

adı geçen diğer eserler şunlardır; Mecmau’l Fezayil, KitÀb-ı MenÀúıbü’l EvliyÀ, 

Ravøatü’l NevÀôir, RisÀle-i Firÿzye, KitÀb-ı Gülizarü’l MaèÀni, EsrÀrü’s SÀlikín, 

Risale-i Óaúiúau’l ÓaúÀyıú, MaúÀmÀt-ı áavåiyye, Maómecü’l FeøÀyil, KitÀb-ı 

ÒavÀrıku’l AóbÀb, KitÀb-ı MeòÀzin-i ÚÀdirriye, KitÀb-ı MenÀzilu’l EvliyÀ, KitÀb-

ı Telòiãu’l ÓaúÀyıú, ÒizÀne-i Mecmuèu’l FeøÀyil. Bu eserlerin yanı sıra musannif 

bazı kişilerden naklederek de menkıbelere yer vermiş ve naklettiği kimseleri de 

belirtmeden geçmemiştir. 

Musannifin tasavvuf ehli biri olduğu ve Abdülkadir Geylani’ye büyük 

hürmet gösterdiği eserin bütün bölümlerinde kendisini hissettirmektedir. Hatta giriş 

bölümlerinde musannif birkaç kez eseri yazma amacının hidayete ermek, sevap 

kazanmak ve iki dünyada da mutluluk ile iyiliğe erişmek olduğunu belirtmektedir. 

Onun bu çalışması dönem içinden hem dini yaşam hem de toplumsal hayat 

hakkında tespitler çıkarmamıza olanak sağlamıştır. 

3.2 Eserde Yer Alan Menkıbelerin Değerlendirilmesi 

Eserde yer alan menkıbelerin tek tek irdelenmesine geçmeden önce 

yukarıda değinilmiş olan Abdülkadir Geylani’nin büyüklüğünün meşru ve sağlam 

bir zemine oturtulması çabasına detaylı olarak göz atmak musannifin esas amacını 

daha doğru anlamamıza yardımcı olacaktır.  

Musannif eserinin başlangıcından itibaren Abdülkadir Geylani’yi Hz. 

Peygamberin evladı ve varisi olarak nitelendirmekten asla vazgeçmemiş ve Hz. 

Peygamberin büyüklüğünün ümmetine, evliyalarına ve dolayısıyla bu silsile ile 

Abdülkadir Geylani’ye de sirayet ettiğini defaatle vurgulamıştır. Eserin dibace 

kısmında sahabelerin ve ulemâların övülmesi için kullanılan iki hadis oldukça 

 
123 İmam Yafii’nin hangi eseri olduğu yazma eser içerisinde belirtilmemekle birlikte Ḫulâṣatü’l-mefâḫir fî 

menâḳıbi’ş-Şeyḫ ʿAbdilḳādir eseri olması muhtemeldir. 
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dikkat çekicidir. Bunlardan ilki “Ashabım gökteki yıldızlar gibidir, hangisine 

uyarsanız hidayet bulursunuz” hadisidir. Musannifin bu hadisi kullanmasının 

nedenini Hz. Peygamber’den sonra kişinin kendisine canlı bir rehber olarak bir 

mürşit edinmesini meşru kılmak olduğunu söylemek mümkündür. Öyle ki bu 

hadisin hemen sonrasında musannif “Ümmetimin alimleri Beni İsrail’in 

peygamberleri gibidir” hadisini naklederek bu düşüncesini geliştirmektedir. 

Menkıbelerin incelendiği kısımda da görüleceği üzere Abdülkadir Geylani’nin 

diğer peygamberlere eş değer kudrette olduğuna dair pek çok anlatı aslında bu 

hadise dayanarak meşru bir zemine oturtulmakta ve Abdülkadir Geylani’nin 

makamı yüceltilmektedir.  

Musannifin okuyucuyu inandırmak istediği temel noktanın enbiyâların en 

büyüğünün Hz. Muhammed Mustafa, evliyaların en büyüğünün ise Abdülkadir 

Geylani olduğu görülmektedir. Hz. Peygambere büyük bir saygı içinde olan 

musannif Abdülkadir Geylani’yi de onun bir yansıması olarak kabul etmektedir. Bu 

nedenle menkıbelerin aktarılmasından önce Hz. Peygamber ile Abdülkadir 

Geylani’nin benzer özelliklerinin bulunduğunu anlatan bir kısım yer almaktadır. 

Örneğin bu kısımda aktarıldığı üzere adı geçen zatların ikisi de ortak elkâblara 

sahiptirler. Hz. Peygamber “Nebi’ül-külli ve sakaleyn” iken Abdülkadir Geylani de 

“Şeyh’ül-külli ve sakaleyndir”. Hz. Peygamberde bulunan terinin güzel kokması, 

vücuduna sinek konmaması idrarını yerin yutması gibi hasletler aynen Abdülkadir 

Geylani’de de görülmektedir. Menakıpnameye göre bunun sebebi Abdülkadir 

Geylani’nin “fena-i etemm” makamında bulunmasıdır. Evliya makamlarının en 

sonuncu olan fena-i etemm makamında kişi davranış, söz ve kişilik olarak en 

sevgiliye benzemektedir. Bu nedenle Abdülkadir Geylani gelmiş geçmiş bütün 

evliyalar arasında en eftal olanıdır. Bu anlatıların menkıbelerde geçen 
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“peygamberlik devam etseydi Abdülkadir Geylani peygamber olacaktı” iddiasını 

meşrulaştırmak amacı güttüğünü söylemek yanlış olmayacaktır. 

Menkıbelere geçmeden önce musannif son olarak gayb ve kalp aleminin 

varlığından söz ederek daha önce vurgulandığı üzere okuyucuyu birazdan 

karşılaşacağı olağanüstü hallere hazırlar. Ervah-ı mücerrede, ervah-ı mutasarrıfe ve 

bedenden çıkmış ruhlar olmak üzere üç çeşit ruh türü olduğunu aktaran musannif 

ruhun beden içinde görülebildiği gibi bedenin de ruhani bir vaziyete geçebildiğinin 

altını çizmekte ve bu yargısına en büyük kanıt olarak da miraç hadisesini 

göstermektedir. Miraçta Hz. Peygamber’in Bilal Habeşi ile Üveys Karani’yi 

görmesinin kastettiği “ruhani ceset” olgusu ile gerçekleştiği musannifin kanıt olarak 

öne sürdüğü hadiselerden birisidir. Böylelikle musannif okuyucuya gayb aleminin 

kapısını açmaktadır. Gayb aleminin de madde alemi gibi gerçekliğinden şüphe 

edilmeyen bir alem olduğunu anlatmak isteyen musannifin amacı evliyaların 

irşatlarını gayb yoluyla da gerçekleştirebileceklerini ancak bu alemin akıl ile idrak 

edilemeyeceğini okuyucuya aktarmak ve onları bu alemin varlığına ikna etmektir. 

Söz konusu mukaddime bölümünde gayb alemini açıklamaya devam eden 

musannif bu kısımda daha sonra gayb aleminde iletişim metotlarını ele alır ve yine 

okuyucuya menkıbelerde göreceği olaylar için bir temel hazırlar. Gayb yoluyla 

iletişimi üçe ayıran musannif bu üç iletişim kolunu “münasebet-i kadem”, lisan-ı 

sıdk” ve “kalb-i sıdk” olarak verir. Münasebet-i kadem menkıbe içerisinde en çok 

tekrar edilen öğelerden birisidir. Eserde bulunan doksan bir menkıbede sıklıkla 

Abdülkadir Geylani’nin ayağının gelmiş geçmiş tüm evliyaların boynunda olduğu 

metaforuyla Abdülkadir Geylani’nin evliyaların en üstünü olduğu tekrarlanır. 

Aslında bu kısımda musannifin anlatmak istediği şey “münasebet-i kademin” batıni 

değil gaybi olduğu ve bu şekilde idrak edilmesi gerektiğidir.  
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Lisan-ı sıdk ise menkıbede geçen gaybi konuşmaları meşru bir zemine 

oturtmak üzere bu kısımda açıklanmaktadır. Musannife göre lisan-ı sıdk gaipten ve 

hatiften sesler ile gerçekleştirilir ki menkıbeye göre Abdülkadir Geylani 

küçüklüğünden itibaren hatiften gelen sesler işitmekte ve zaman zaman bu seslerle 

iletişime geçmektedir. Kendilerine makamların ihsan edilmesi bazı kişilerin 

affedilmesinin emredilmesi hep gayb eliminden gelen bu lisan-ı sıdk ile 

gerçekleştirilmektedir. Kalb-i sıdk ise olayların kişinin kalbine ilham edilmesi 

olarak açıklanmaktadır. Örneğin menakıpnamede yer alan hikayelerden birinde 

zorda kalan bir kadının Abdülkadir Geylani’den yardım isteği şeyhe ilham yoluyla 

aktarılır ve böylelikle Abdülkadir Geylani kadına yardım eder.  

Hz. Peygamberin ashabının ve evliyalarının büyüklüğü ile okuyucuyu 

Abdülkadir Geylani’nin büyüklüğüne ikna eden musannif gayb aleminin 

açıklanmasıyla birlikte de okuyucuyu tasavvuf alemine hazırladıktan sonra önce 

Hz. Peygamberin miraca bizzat nasıl çıktığını açıklar ardından Hz. Peygamber ile 

Abdülkadir Geylani’nin miraçta karşılaşmasını aktaran birinci menkıbe ile 

derlediği menkıbeleri anlatmaya başlar.  

Menakıpnamede bulunan doksan bir menkıbeyi beş önemli başlık altında 

toplamak mümkündür. Bu sınıflandırma tarafımızdan yapılmış olmakla birlikte 

sınıflandırma yapılırken menkıbelerin yoğunlaştığı konular ile önemli çıkarımlarda 

bulunulabilecek konular kıstas alınmıştır. Bu ölçütlere göre belirlenen 5 başlık şu 

şekilde ifade edilebilir; 

1 – Abdülkadir Geylani’nin peygamber salahiyetinde olduğunu ve sorunları 

çözmede tek başına etkili olduğunu işleyen menkıbeler 
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2 – Abdülkadir Geylani’nin çeşitli kerametlerini işleyen menkıbeler (bu ana 

başlığı alt başlıklara ayırmak mümkün olsa da konunun çok genişleyip dağılmaması 

adına tek başlık altında incelenmesine karar verilmiştir.) 

3 - Abdülkadir Geylani’nin dokuz imamın bütün faziletlerini kendinde 

topladığını anlatan menkıbeler 

4 – Abdülkadir Geylani’nin kişilik özelliklerini anlatan veya sıfatları ile 

makamlarını öven-yücelten menkıbeler  

5 – Abdülkadir Geylani’nin büyüklüğünün diğer evliyalar tarafından kabul 

ve tasdik edildiği menkıbeler 

3.2.1 Abdülkadir Geylani’nin Peygamber Salahiyetinde Olduğunu Bildiren 

Menkıbeler 

İlk menkıbeden itibaren görülmeye başlayan bu tür anlatılar belki de 

konuları itibariyle bütün menkıbeler içerisinde en iddialı olanlarıdır. Zira bu tür 

menkıbelerde Abdülkadir Geylani’nin peygamber olabilecek üstünlükte olduğu 

veyahut peygamberlerin bilinmediği yerlerde bile kendisinin bilindiği anlatılır. 

Örneğin ilk menkıbede Hz. Peygamber miraçta Abdülkadir Geylani ile karşılaşır. 

Tanımadığı bu zatın kim olduğunu sorar ve Hz. Peygambere o kişinin kendisinin 

evladı olduğu ve eğer nübüvvet onunla son bulmasaydı bu zatın peygamber olacak 

kişi olduğu bildirilir. Bu cevap üzerine Hz. Peygamber Abdülkadir Geylani’yi 

bağrına basarak veziri ilan eder ve ona “kendisinin kademinin onun boynunda 

olduğu gibi onunkinin de bütün evliyaların boynunda olduğunu” müjdeler. Bu 

şekilde musannif menkıbelere hızlı bir giriş yapmış olur. İlk menkıbede hem 

sıklıkla göreceğimiz kademin boynunda olması örneğini hem de Abdülkadir 

Geylani’nin peygamberler seviyesinde olduğu örneğini görürüz. Bunun nedenini 

musannifin himmetini umduğu şeyhe büyük bir tazim ile başlamak istemesi olarak 
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açıklayabiliriz. Nitekim musannif arayı açmadan beşinci menkıbede bu konuyu 

tekrar ele alır. 

Beşinci menkıbeye göre Allah bütün ruhları yarattıktan sonra hepsini üç 

safta toplar. İlk safa enbiyalar ikinci safa evliyâlar ve üçüncü safa da diğer ruhlar 

dizilir. Abdülkadir Geylani bu dizilim esnasında ısrarla kendisini birinci safa atar. 

İki defa uyarılmasına rağmen ikinci safa dönmez birinci safta kalmaya devam eder. 

Bunun üzerine söz konusu durum Hz. Peygambere iletilir. Hz. Peygamber 

Abdülkadir Geylani’yi kolundan tutarak ikinci safa yerleştirir ancak ona bu 

durumun geçici olduğunu mahşerde birinci safta yer alacağını müjdeler. Burada 

dikkat çeken husus Abdülkadir Geylani’nin evliyalığının geçici olduğu ve ebedi 

hayatta peygamberler ile haşr olunacağı mesajının yer almasıdır. Burada geleneksel 

İslam inancında peygamberliğin son bulduğu gibi kesin bir yargıyı aşmak için 

peygamberlik statüsünün kazanılmasının mahşere kalacağı anlatısının yer aldığı 

görülmektedir. Bu duruma benzer başka bir örnek olarak otuz dördüncü menkıbede 

Abdülkadir Geylani’ye nübüvvet teklif edilir. Bu teklife şaşıran Abdülkadir 

Geylani bunun nasıl olacağını nübüvvet kapısının kapandığını söyler ama Allah’ın 

pek çok alemi olduğunu ve isterse bunlardan birine peygamber olabileceği söylenir. 

Abdülkadir Geylani Hz. Peygamberin ümmeti olmayı tercih edeceğini söyleyerek 

bu teklifi reddeder. Bu menkıbe de bugün yaygın olarak kabul edilen Hz. 

Peygamberin bütün alemlerin peygamberi olduğu inancından farklı bir inancın 

karşımıza çıkması açısından önemlidir. 

Birinci başlık altında değerlendirilecek önemli menkıbelerden bir diğeri on 

üçüncü menkıbedir. Bu menkıbeye göre Abdülkadir Geylani pazarda hangisinin 

peygamberinin daha üstün olduğunu tartışan bir Müslüman ve Hristiyan ile 

karşılaşır. Hristiyan’a neden kendi peygamberinin daha üstün olduğunu 
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düşündüğünü sorar. Hristiyan Geylani’ye kendi peygamberinin “kum biiznillah”124 

diyerek ölüyü dirilttiğini anlatır. Bunun üzerine Abdülkadir Geylani sadece “kum 

biizn” diyerek bir ölü diriltir. Böylelikle Hristiyan adam Müslüman olur. Burada 

dikkat çeken husus Abdülkadir Geylani’nin Hz. İsa’dan daha az çaba sarf ederek 

ölüyü diriltmeye muktedir olmasıdır. Burada verilmek istenen mesaj yukarıda 

bahsedilen “ümmetimin alimleri…” hadisine bir delil oluşturmakla birlikte 

Abdülkadir Geylani’nin de peygamberler seviyesinde olağanüstülükler 

gösterebileceğidir. Nitekim bu menkıbenin Türkçeye geçmiş yaygın 

versiyonlarında Abdülkadir Geylani her ne kadar ölüyü diriltse de bunu tıpkı Hz. 

İsa gibi “kum biiznillah” diyerek yapar.125 Ancak bu eserdeki menkıbede bilerek 

Abdülkadir Geylani’nin daha az kelime ile ölüyü dirilttiğine vurgu yapılmaktadır. 

O yüzden bu ayrım önemli bir nokta olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu menkıbede 

yer alan anlatıma benzer bir başka anlatım seksen üçüncü menkıbede 

görülmektedir. Bu menkıbede de Abdülkadir Geylani tıpkı Hz. Süleyman gibi 

cinlere hükmetme gücüne sahip bir kimse olarak anlatılır. Yani menakıpnameye 

göre Abdülkadir Geylani Hz. İsa gibi ölüleri diriltebildiği gibi Hz. Süleyman gibi 

de başka alemlerden varlıklara hükmedebilmektedir. Bunlar onun peygamber 

salahiyetinde olduğunu ispat etmeye gayret gösteren en büyük deliller olarak 

karşımıza çıkmaktadır.  

Birinci başlık altına dahil olan menkıbelerden incelemeye değer olan ve 

hemen hemen aynı konuyu işleyen üç menkıbede daha bulunmaktadır. Bu 

menkıbelerin ortak özellikleri içeriklerinde kimsenin bilinmediği yerde Abdülkadir 

Geylani’nin isminin bilinmesinin yeterli olduğuna dair anlatıların yer almasıdır. 

 
124 Hz. İsa’nın bu şekilde ölü dirilttiği İslamiyet inancına göre de Al-i İmran suresinin 49. Ayetiyle 

sabittir. 
125 Bu versiyonun bir örneği için bkz; Menakibu’l Geylâni, (ed.Şemsettin Yeltekin), Gelenek Yayınları, 

İstanbul 2016, s.70 
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Yirmi beşinci menkıbeye göre bir dervişin yolu bir gün çok bilinmedik bir kavmin 

mekanına düşer. Derviş görür ki bu kişiler hiçbir dine mensup değillerdir ve sadece 

her çarşamba günü mevlit yemeğine benzer yemekli toplantılar düzenlemektedirler. 

Derviş biraz meşakkatle bu tazim gösterdikleri kişinin Abdülkadir Geylani 

olduğunu ve Çarşamba gününün onun ölüm günü olduğunu öğrenir. Derviş bu 

topluluğun Müslüman olmamasına üzülür ve onlara Abdülkadir Geylani 

aracılığıyla Hz. Peygamber ile İslamiyet’i anlatarak onları Müslüman yapar. 

Buradaki alt metinde dikkat çekici husus bir topluluğun İslamiyet’i, Allah’ı ve onun 

peygamberini bilmezken Abdülkadir Geylani’yi bilerek onun adına mevlit 

düzenlemesidir. Yine bu anlatının sahip olduğu mesaja benzer hikayeleri kırk 

üçüncü ve seksen dördüncü menkıbelerde de görmek mümkündür. Bu hikayelerde 

de sorgu melekleri tarafından sorguya çekilen kişiler hiçbir soruyu bilememelerine 

rağmen sadece Abdülkadir Geylani’nin ismini zikrederek kurtuluşa ererler. Üstelik 

kırk üçüncü menkıbeye göre kabirdeki kişi fasıktır. Allah’ın ve peygamberinin 

isimleri bilinmemesine rağmen şeyhin isminin bilinmesinin kurtuluşa yetmesi 

menakıpnamede yer alan en tartışmalı hususlardan birisidir.  

Birinci başlık altında değerlendirebilecek birkaç menkıbe daha bulunmakla 

birlikte bu başlığın vermek istediği mesajı yansıtacak yeterli örnek verildiğinden ve 

söz konusu menkıbeler çok da farklı içerikler barındırmadığından ele alınmaya 

değer görülmemişlerdir. Birinci başlık için çıkarılabilecek en önemli tespit bu 

başlığa dahil olan menkıbelerin bütün menakıpname içerisindeki en tartışmalı 

menkıbeler olduğudur. Çünkü menkıbelerin içeriğine bakıldığında yaygın kabul 

edilen İslami inançların sınırlarının fazlasıyla zorlandığı görülmektedir. Abdülkadir 

Geylani pek çok kez peygamberlerle eş tutulmuş hatta onun neredeyse bir 

peygamber olarak görülebileceği anlatısı sıklıkla vurgulanmıştır. Bu nedenle 

mezkur başlık altında toplanan menkıbelerin basit evliya kerametleri ve faziletlerini 
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anlatmaktan çok daha öte mesajlara sahip olduğunu söylemek yanlış olmayacaktır. 

Bütün menkıbeler göz önüne alındığında nicelik olarak daha az yer kaplayan bu 

hikayelerin nitelik olarak en önemli konulara sahip olması birinci grup 

menkıbelerin ehemmiyetini bizlere çok net bir şekilde anlatmaktadır. Birinci grup 

menkıbeleri şeyhin makamını gösteren kerametlerin anlatıldığı ve nicelik olarak 

büyük bir yer kaplayan ikinci grup menkıbeler takip etmektedir.  

3.2.2 Abdülkadir Geylani’nin Çeşitli Kerametlerini İşleyen Menkıbeler 

İkinci başlık altında Abdülkadir Geylani’nin pek çok kerametine şahitlik 

etmek mümkündür. Pek çok keramete sahip olan bu zatın kerametlerinin 

doğumundan önce başladığı musannifin en başa koyduğu menkıbeden 

anlaşılmaktadır. İkinci menkıbeye göre Abdülkadir Geylani’nin kerametleri onun 

doğumundan evvel başlamış ve doğumunda devam etmiştir. Onun gösterdiği ilk 

kerametler kendisinin Hz. Peygamber ve sair evliyalar tarafından rüya aracılığıyla 

babasına müjdelenmesidir. Ayrıca o tıpkı Hz. Peygamberde bulunan nübüvvet 

mührü gibi bir iz ile dünyaya gelmiştir ki aslında buraya kadar işaret edilen noktalar 

ilk gruptaki menkıbelerin verdiği mesajlarla eşdeğerdir. Yani Abdülkadir Geylani 

Hz. Peygamber’de olduğu gibi bir izle doğmuş ve olağanüstü haller onun 

doğumuyla birlikte gerçekleşmeye başlamıştır.  

Onun doğumunda görülen kerametlerden birisi onunla birlikte aynı gece 

doğan bütün çocukların erkek olması ve hiçbirinin kız olmamasıdır. Burada erkek 

çocuğunun kız çocuğundan üstün olduğu vurgusu karşımıza çıkmaktadır. Nitekim 

Abdülkadir Geylani’nin keramet göstererek çocuğu olmayan kimselere çocuk ihsan 

etmesini konu alan beş menkıbede de doğan çocukların hepsinin erkek çocuklar 

olduğu görülmektedir. Hatta bazı menkıbelerde doğmuş olan kız çocukları himmet 

ile erkek çocuğuna dönüştürülmektedir. Örneğin on beşinci menkıbede yirmi tane 

kız çocuğuna sahip olan kadının bütün çocukları Abdülkadir Geylani’nin 
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himmetiyle erkek olmuştur. Yine yirmi ikinci menkıbede de Abdülkadir 

Geylani’nin himmeti ile doğan çocuğun önce kız olması daha sonra erkeğe 

dönüşmesi anlatısı yer almaktadır.   

Kişilere çocuk ihsan edilmesi menkıbelerden bir takım sosyolojik çıkarımlar 

yapmak da mümkündür. Bu hikayelerin birden fazla şekilde eserde yer alması bize 

göstermektedir ki dönemin sosyal ortamında İslam’ın getirdiği bir Arap etkisi söz 

konusudur. Zira genel Türk toplum yapısı içerisinde kadın erkekten daha geride 

olarak düşünülmezken menakıpnamenin içerisinde bu denli erkeğin öne çıkarıldığı 

hikayelere yer verilmesi ve hikayelerde kız çocuğuna sahip olmanın istenmeyen bir 

olay olarak gösterilmesi dönemin toplumundaki sosyal statü algılarını ve cinsiyet 

rollerini bizlere göstermektedir. Musannifin sıklıkla erkek üstünlüğünü vurgulayan 

mezkur menkıbelere eserinde yer vermesini Hocalar döneminin etkisi olarak 

yorumlamak yanlış olmayacaktır.  

Abdülkadir Geylani’nin kerametlerinin anlatıldığı menkıbeler arasında en 

sıklıkla tekrar edilen konulardan biri ise kişilerin hidayete erdirilmesini merkeze 

alan menkıbelerdir. Yedinci menkıbe bu gruba dahil olmakla birlikte belki de 

menakıpnamede yer alan en uç hikayelerden birisine sahiptir. Bu menkıbeye göre 

Abdülkadir Geylani bir gün rahatsızlanır. Müritleri doktor çağırmak ister ancak 

kabul etmez. Yine de müritlerinden birisi gizlice idrarını Yahudi bir doktora 

götürür. Doktor idrarı görür görmez şaşırarak hastalığın sebebinin aşk-ı ilahi 

olduğunu söyleyerek Müslüman olur. Doktorun Müslüman olduğunu duyan Yahudi 

cemaati bu işin sırrını öğrenmek üzere doktora giderler ve onlar da şişeyi görür 

görmez Müslüman olurlar. Ancak hikayenin geri kalanında işler daha da garipleşir. 

Doktor idrardan içerek gayb alemini keşfeder cemaat bu insan idrarı olamaz diyerek 

şeyhi görmek için huzuruna gider. En sonunda da şeyhin nazarı ile hepsi velayet 

mertebesine erişmiş olur yani henüz Müslüman olmuş bir Yahudi cemaatini veli 
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yapmak için Abdülkadir Geylani’nin tek nazarı yetmiştir. Bunun benzeri bir 

hadiseye yirmi sekizinci menkıbede de rastlamak mümkündür. Menkıbeye göre 

müridi bugün kendisinden bir harikuladelik görmediğini söyleyince Abdülkadir 

Geylani huzuruna topladığı 140 fasığı tek nazarıyla ehlullah makamına eriştirmiştir.  

Kişilerin hidayete erdirilmesinin yanı sıra gözden düşen veya dinden çıkmış 

kişilerin Abdülkadir Geylani’nin inayeti ile daha yüksek makamlara erişmelerine 

ilişkin menkıbelerde sıklıkla tekrar edilen menkıbe çeşidi olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Örneğin otuz dokuzuncu menkıbede merdut olan bir kimse üç yüz 

altmış evliyanın huzuruna çıkarak onlardan yardım ister ancak hiçbirinin duası 

kabul olunmaz. Kişioğlu en sonunda Abdülkadir Geylani’nin huzuruna gelerek 

ondan yardım ister onun duası biraz güçlükle de olsa Allah’ın mahbubu olduğu için 

kabul edilir. Burada dikkat çeken husus diğer şeyhlerin duası kabul olunmazken 

Allah’ın Abdülkadir Geylani’nin sözüne itimat vesilesiyle kişinin affedilmesidir ki 

bu şeyhin büyüklüğünü en iyi vurgulayan olaylardan birisidir.  

Altmış dördüncü menkıbede velayetten düşen bir kimse Abdülkadir 

Geylani’nin dergahının toprağını yüzüne sürerek makamına geri iade edilir. Bu 

hikayede de görülmektedir ki günümüzde dahi görülen evliya eşyalarına ve 

dergahlarına gösterilen hürmetin ve onların kutsal olduğu inancının kökenleri eski 

zamanlara kadar uzanmaktadır. Bu eşyalara atfedilen kutsallık ve makamından 

düşen kişilerin makamlarına iade edilmesi örneği yetmiş yedinci menkıbede 

anlatılan hikayede de kendisine yer bulmuştur. Bu menkıbede de bir sema esnasında 

Abdülkadir Geylani’ye teslim edilmek üzere emanet alınan paraya basan 

Nizamettin Narnauli makamından düşer ancak daha sonra Gavs-ı Azam’ın dilemesi 

ile Allah tarafından eski makamına geri iade edilir. Yine altmış altıncı menkıbede 

ise taundan kırılan şehir halkının Abdülkadir Geylani’nin dergahının bahçesinde 

pişen sebzelerden yiyerek şifa bulmaları anlatılır. Bu hikayelerden anlaşılmaktadır 
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ki Abdülkadir Geylani evliyaların en üstünü olmakla birlikte hiçbir evliyaya 

verilmeyen himmet tasarrufu ona verilmiştir. 

Abdülkadir Geylani’nin kerametleri incelendiğinde Hz. Peygamber ile 

benzerlik gösterdiği bir özellik daha göze çarpmaktadır. Altmış beşinci menkıbeye 

göre tıpkı Hz. Peygamberin cinlerin de peygamberi olduğu gibi Abdülkadir Geylani 

de aynı zamanda cinler tarafından kabul edilmiş bir şeyhtir. Bu menkıbe anlatır ki 

bir gün bir alim yolda gördüğü bir yılanı bildiği bir hadise istinaden öldürür. Yılanı 

öldürdükten kısa bir süre sonra bir fırtına çıkar ve alim ortadan kaybolur. Kendisini 

cinler aleminde bir mahkemede bulur. Öğrenir ki öldürdüğü şey sadece bir yılan 

değil aynı zamanda cin padişahının oğludur. Mahkemeden kısas kararı çıkar tam 

kısas uygulanacakken alim Abdülkadir Geylani’nin ismini vererek canını kurtarır. 

Abdülkadir Geylani’nin ismini duyan cin padişahı adamı affederek oğlunun cenaze 

namazını alime kıldırır daha sonra ona hilat giydirerek yeryüzüne geri yollar. 

Burada görüldüğü üzere alim diğer hiçbir dini unsuru ve figürü değil sadece 

Abdülkadir Geylani’nin ismini kullanarak ölümden kurtulur. Çünkü Abdülkadir 

Geylani cinler tarafından dahi kabul edilecek bir velayet makamına sahiptir. 

Musannif burada bir kez daha şeyhin büyüklüğünü çarpıcı bir şekilde yansıtacak 

bir menkıbeye yer vermiştir.  

Abdülkadir Geylani’nin kerametlerinin anlatıldığı menkıbeler içerisinde on 

altıncı menkıbe içerisinde Türk mitolojisinden esintiler barındırması açısından 

dikkat çekicidir. Bu menkıbeye göre şeyhin müritlerinden birisi vefat eder bunun 

üzerine evlatları kaybettikleri kişinin geri gelmesi için şeyhten yardım isterler. Bu 

durum üzerine Abdülkadir Geylani gayb aleminde Azrail’i bularak ondan müridinin 

ruhunu geri ister. Olumlu bir cevap alamayınca Azrail’in ruhları topladığı sepetin 

kapağını açarak bütün ölmüş ruhları serbest bırakır. Olaylar ilerde daha da 

ilginçleşir zira Azrail bu durumu Allah’a şikayet ettiğinde olumlu bir geri dönüş 
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alamaz. Ona Abdülkadir Geylani’nin Allah’ın mahbubu olduğunu ve müridinin 

ruhunu geri vermiş olsa böyle bir durumla karşılaşmayacağı anlatılır. Bu anlatının 

çok benzerine Türk mitolojisinde Burkut Baba örneğiyle rastlamak mümkündür. O 

anlatıdaki ufak farklılıklardan birisi Burkut Baba’nın cam şişeyi kırarak ruhları 

serbest bırakmasıdır.126 Söz konusu ufak farklar dışında musannifin Şeyò Ebu el-

Óasan er-RıfÀèi’den naklettiğini belirttiği bu hikayenin benzerlik oranı dikkate 

şayan derecede fazladır. 

Abdülkadir Geylani’nin büyüklüğünün makamının fazlasıyla yüceltildiği 

bir başka menkıbe on ikinci menkıbedir. On ikinci menkıbeye göre Abdülkadir 

Geylani’nin ismini abdestsiz söyleyen kişiler başı gövdesinden ayrılmak suretiyle 

helak olmaktadır. Daha sonra Hz. Peygamberin ricası ile bu işten vazgeçilir ve 

Abdülkadir Geylani bu kişileri affeder. Böyle bir olayın var olduğunu ancak 

sonradan vazgeçildiğini aktaran bu hikaye şeyhin makamının ve kerametlerinin 

olduğundan fazla abartıldığını gözlemleyebildiğimiz en açık menkıbelerden 

birisidir. Musannif bu menkıbenin inandırıcılığını yirmi beşinci menkıbede 

detaylarla pekiştirmektedir. Daha önce zikredildiği üzere yirmi beşinci menkıbede 

derviş tazim gösterilen kişinin ismini öğrenmeye çalışırken birtakım zorluklarla 

karşılaşır zira ismini sorduğu kişiler adapsızlık yapmamak adına abdestsiz 

Abdülkadir Geylani’nin ismini söylemeye yanaşmamaktadırlar. Derviş daha sonra 

o kavmin büyüklerinden Abdülkadir Geylani’nin ismini öğrenmeyi başarmıştır. Bu 

menkıbede Abdülkadir Geylani’nin neredeyse Allah ve peygamberi kadar tazime 

layık olduğu mesajı okuyucuya aktarılmaktadır. 

Menkıbelerin sonuna doğru yaklaşırken bizi ilginç bir keramet hikayesi 

daha karşılamaktadır. Seksen dokuzuncu menkıbede günlerin ayların ve yılların 

 
126 Hikayenin Burkut Baba ile olan versiyonu için bkz; Fuzuli Bayat, Türk Mitolojik Sistemi 2, Ötüken 

Yayınları, İstanbul 2021, s.90-91 
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yeni yıl öncesinde ve cuma günlerinde tek tek Abdülkadir Geylani’ye rapor verdiği 

anlatılmaktadır. Bu raporda o yıl veyahut o hafta içerisinde olacak olaylar 

Abdülkadir Geylani’ye bildirilmektedir. Her ne kadar bu olayların Allah’ın 

dilemesi ile olduğu düşüncesi hikayenin alt metninde yer alsa da geleneksel İslam 

inancında gaybı Allahtan başka kimsenin bilemeyeceği yargısına mugayir olması 

dolayısıyla bu menkıbeyi tartışmaya açık başka bir menkıbe olarak kabul etmek 

yanlış olmayacaktır.  

İkinci başlık altında ele alınmaya değer son bir menkıbe ise doksanıncı 

menkıbedir ki bu menkıbede de Abdülkadir Geylani tıpkı doğumunda olduğu gibi 

ölümünde de keramet göstermektedir. Azrail tarafından bildiren ve serlevhasında 

dostundan mahbubuna yazan bir mektup kendisine ulaştırılır. Ancak öleceği 

Abdülkadir Geylani’ye zaten yedi gün önceden bildirilmiştir. Şeyh bu sürede bütün 

müritlerinin kurtuluşu için bolca dua etmiş ve kıyamete kadar olan bütün müritlere 

şefaat edebilmek için secdeye kapanmıştır. En sonunda kendisine Fecr Suresinin 

28. Ayeti127 ile seslenilir ve bunun ardından Abdülkadir Geylani ruhunu teslim eder.  

Bütün bu değinilen menkıbelerin yanı sıra Abdülkadir Geylani’nin; devesini 

kaybeden bir adamın devesini bulmasına yardım etmesi, mezardaki ölü ile 

konuşması, Hintli bir müridini İslami usullere göre defnettirmesi, kendisine 

yetişemeyen bir kimseyi mezarından kalkarak müridi yapması ve uzakta olmasına 

rağmen ayakkabısını fırlatarak bir kadın müridinin iffetini korumasına yardım 

etmesi gibi kerametlerine ve nicelerine rastlamak mümkündür. Ancak bu tür 

kerametler nicelik olarak bir hayli fazla olduğundan çalışmanın ana fikrinin daha 

rahat anlaşılabilmesi adına sadece önemli mesajlar içerdiği düşünülen menkıbeler 

 
127 “Sen O’ndan razı, O da senden razı olarak Rabbine dön!” 
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derin incelemeye tabii tutulmuştur. Kerametleri ele alan menkıbelerin tamamına 

çeviri kısmından ulaşmak mümkündür.  

3.2.3 Dokuz İmamın Bütün Faziletlerinin Abdülkadir Geylani’de 

Toplandığını Anlatan Menkıbeler 

Üçüncü başlık altında toplanacak menkıbe sayısı az olmakla birlikte içerdiği 

mesajlar bir hayli önem arz etmektedir. Bu başlık altında toplanan menkıbelerde Şii 

düşüncede hakim figürlere karşılık Sünni bir figür çıkarma amacı 

gözlemlenmektedir. Nitekim bütün menkıbe boyunca Hz. Peygamber başta olmak 

üzere bütün ehl-i beytine ve on iki imama saygıda kusur edilmezken ehli sünnet 

inancı dışındaki düşüncelerin hak yoldan sapmak olduğu düşüncesi yer yer dile 

getirilmektedir. Örneğin altmış ikinci menkıbede Bağdat halifelerinden 

Mutezile’ye mensup bir halifenin Abdülkadir Geylani tarafından değer görmediği 

aktarılmaktadır. Bu menkıbenin hemen ardından altmış üçüncü menkıbede ise 

Rafızi bir adamın Abdülkadir Geylani tarafından hidayete erdirilmesi 

anlatılmaktadır. Bu yüzden ehli sünnet Sünni inancını güçlendirebilmek adına 

Abdülkadir Geylani bu görüşün önderi olarak seçilmiş ve onun dokuz imamın bütün 

makamlarını kendisinde cemettiği anlatısı eser içerisinde işlenmiştir.  

Üçüncü grup menkıbelerde dikkate şayan ilk husus Abdülkadir Geylani’nin 

genelde “seyit” olarak anılmasına karşın mezkur anlatılarda Hz. Hasan soyundan 

olduğunun öne çıkarılarak aynı zamanda “şerif” olduğuna vurgu yapılmasıdır. Bu 

durum Hz. Hüseyin aracılığıyla yükselen Şii inancına bir alternatif oluşturma 

çabasının yansıması olarak görülmektedir. Örneğin onuncu menkıbede Hz. Hasan’a 

kardeşi Hz. Hüseyin’in soyundan dokuz imam gelecekken onun soyundan tek imam 

geleceği ve mertebe-i velayet ile makam-ı imamiyetin sadece onda toplanacağı 

müjdelenir. Daha sonra bu kişinin Abdülkadir Geylani olacağı Hz. Hasan’a 

bildirilir. Buna benzer anlatıları yirmi dokuzuncu menkıbede defalarca görmek 
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mümkündür. Eserdeki en uzun anlatıma sahip olan bu menkıbede bahsedilen görüşü 

destekleyen birden fazla hikaye mevcuttur.  

Yirmi dokuzuncu menkıbede yer alan ilk hikayeye göre bir gün Hz. 

Peygamber Hz. Fatıma’nın evine gider. Torunları ile ilgilenmeye başlar ama Hz. 

Hasan’a biraz daha fazla ihtimam gösterir. Hz. Fatıma bunun nedenini merak 

ederek mübarek babasından sorar. Hz. Peygamber ona Hz. Hüseyin’den dokuz 

imamın meydana geleceğini ve bunların makamlarının çok âli olacağını ancak Hz. 

Hasan’dan sadece tek imam geleceğini bu imamın isminin Abdülkadir olacağını, 

dokuz imamdan sonra geleceğini ve her vefat eden imamın makamlarının ona 

aktarılacağını en sonunda ise tamamının makamının onda toplanacağını müjdeler. 

Yine menkıbede anlatılan başka bir hikayeye göre Hz. Peygamber aynı müjdeyi 

bizzat Hz. Hasan’ın kendisine de verir. Bütün bu anlatıların içerisindeki esas mesaj 

dokuz imamın hepsinin büyük ve yüce isimler olduğu makamlarının yüksek olduğu 

ama Abdülkadir Geylani’nin makamının onların makamlarını bünyesinde toplayan 

yegane kişi olduğundan hepsinden daha yüksek mertebede olduğudur. 

Abdülkadir Geylani’nin büyüklüğünün diğer imamlar tarafından kabul 

edildiği mesajını içeren menkıbelere de rastlamak mümkündür. Örneğin yine yirmi 

dokuzuncu menkıbede dördüncü imam olarak kabul edilen Zeynelâbidin’in hilafet 

hırkasını doğunca Abdülkadir Geylani’ye teslim etmesi için Hızır’a emanet ettiği 

aktarılmakta ve bir diğer başka örnek olan kırkıncı menkıbede on birinci imam olan 

Hasan Askeri’nin seccadesini Abdülkadir Geylani’ye miras bıraktığı 

anlatılmaktadır. Yani aslında hak yolun Abdülkadir Geylani aracılığıyla devam 

ettiği ve bunun on iki imam tarafından da tasdiklendiği Şiiliğe karşı argüman olarak 

musannif tarafından eserine eklenmiştir.  
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Üçüncü başlık içerisinde dahil edilebilecek olan son menkıbe otuz beşinci 

menkıbedir. Bu menkıbede Abdülkadir Geylani’nin diğer imamlardan üstün olduğu 

direk Hz. Peygambere müjdelenmektedir. Menkıbeye göre Hz. Peygamber bir gün 

kayluleye yattığı esnada bir rüya görür. Rüyasında kızı Hz. Fatıma ile Hz. Ali’nin 

yanında on tane meşale yanmaktadır. Bu meşalelerden dokuz tanesi bir tarafta 

toplanmışken geriye kalan tek bir tanesi diğer tarafta yalnız başına durmaktadır. 

Daha sonra bir araya toplanmış olan dokuz meşalenin ateşinin tamamının tek başına 

duran meşaleye aktarıldığı görülür ardından bu meşalenin Abdülkadir Geylani 

olduğu Hz. Peygamber’e müjdelenir.  

Ortak anlatılara sahip bütün menkıbelere bakıldığında aslında dokuz 

imamın büyüklüğünün kabul edildiği ancak onların ardından hak yolun Abdülkadir 

Geylani ile devam ettiği anlatısının yer aldığı görülmektedir. Neredeyse bir 

peygamber salahiyetine sahip olan Abdülkadir Geylani’nin hak yolun bütün 

makamlarını kendisinde toplamasının doğallığının yanı sıra Şii düşüncelere karşılık 

Sünni bir propagandanın varlığı açıkça anlaşılmaktadır. Nitekim buradan dönemin 

Doğu Türkistan coğrafyasında Sünniliğin sağlam bir yere sahip olduğunu ve 

musannifin de bu görüşün sıkı bir destekçisi olduğu tespit etmek mümkündür. Zaten 

Hocaların uzun yıllar hüküm sürdüğü mezkur coğrafyada aksini düşünmekte pek 

olası görünmemektedir. Anlaşılmaktadır ki günümüz geleneksel İslam inancına 

uygun bir görüşe sahip olan Doğu Türkistan coğrafyasında heteredoks inançlar 

kabul görmemiş ve düzeltilmesi, hak yola döndürülmesi gereken görüşler olarak 

nitelendirilmişlerdir.  

3.2.4 Abdülkadir Geylani’nin Kişilik Özelliklerini Anlatan veya Sıfatları ile 

Makamlarını Öven-Yücelten Menkıbeler 

Dördüncü başlık altında toplanan menkıbelerde kerametlerin işlenmesinden 

daha çok Abdülkadir Geylani’nin günlük yaşamındaki iyi halleri övülür ve 
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kendisine ihsan edilen makamlar aracılığıyla Abdülkadir Geylani yüceltilir. Bu tür 

menkıbelere eserin hemen başında rastlamak mümkündür. Nitekim üçüncü 

menkıbede onun günlük davranışlarından örnekler verilerek (elbisesinin hoş 

kokması, yarım ser pirinçle iftar yapması, kıbleye doğru oturup saygı göstermesi, 

her daim zikir halinde olması gibi) şeyhin günlük yaşamında da örnek bir karakter 

olduğunun altı çizilmek istenmiştir. Üçüncü menkıbenin hemen ardından dördüncü 

menkıbede bu sefer kendisine hem aşıklık hem maşukluk makamının verilmesi 

anlatılır. Hikayeye göre Abdülkadir Geylani henüz Geylan’da iken hatiften bir ses 

duyar ve ses ona aşıklık ya da maşukluk makamından hangisini istediğini sorar. 

Abdülkadir Geylani bu durumu annesiyle istişare eder normalde annesi ona 

maşukluk makamını seçmesini tavsiye eder ancak Abdülkadir Geylani buna razı 

olmayarak tek istediğinin Allah’ın razı olduğunu ifade eder. Bu olayın ardından 

hatiften tekrar bir ses işitilir ve bu davranışından ötürü her iki makamın da ona 

verildiği ve Allah’ın hem aşığı hem de maşuğu olduğu kendisine iletilir. Yine 

burada dikkat çeken husus Abdülkadir Geylani’nin makamlardan ziyade tek 

gayesinin Allah’ın rızası olduğunun belirtilmesidir. Zaten tasavvuf büyüklerinde 

gözlenen en önemli hasletlerden birisi de yek gayenin Allah sevgisi ve rızası 

olmasıdır. Bunun bir diğer örneğine Yunus’un “Cennet Cennet dedikleri birkaç 

köşk ile birkaç huri. İsteyene ver onları, bana seni gerek seni” dizelerinde 

rastlamak mümkündür.  

Otuzuncu menkıbeye gelindiğinde Abdülkadir Geylani’ye ihsan edilen bir 

makam daha karşımıza çıkmaktadır ancak özelliği itibariyle bu makam belki de 

makamların en özeli ve en üstünüdür. Verâ-ül Verâ olarak adlandırılan bu makam 

ötelerin ötesi anlamına gelir ve menkıbeye göre söz konusu makam Hz. Muhammed 

ümmetinden daha önce sadece iki kişiye (Behlül Dâna ve Cüneyt Bağdadi) 

verilmiştir, Abdülkadir Geylani ise bunların sonuncusudur. Bu makamı bu kadar 
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özel kılan husus aslında bu terimin Allah’ın bilinmezliğini anlatan bir mahiyete 

sahip olmasıdır. Sözlük anlamı “Allahü teâlânın nasıl olduğunun bilinemeyeceğini 

ve akıl ile anlaşılamayacağını, idrâk olunamayacağını ifâde eden dînî bir terim.” 

olan Verâ-ül Verâ aslında yaratıcı ile özdeşleşmişken Abdülkadir Geylani bu 

makama erişebilen çok seçkin kullardan bir tanesi olarak anlatılmaktadır. Daha da 

ötesi menkıbeye göre Abdülkadir Geylani’den sonra bir daha Verâ-ül Vera 

makamına sahip kimse gelmeyecek bu makam onda kıyamete kadar sabit 

kalacaktır. Onun tıpkı dokuz imamın makamlarını kendisinde topladığı gibi bazı 

diğer makamları da kıyamete kadar bünyesinde topladığını aktaran menkıbelere 

birden fazla şekilde rastlamak mümkündür. Örneğin yetmiş üçüncü menkıbeye göre 

kadr-i mutlak ona bahşedilmiştir ve Kadiriyye makamı da kıyamete kadar onda 

kalacaktır. Şeyhi yüceltme görevi gören bu menkıbeler aynı zamanda tasavvufi 

makamlar ve dereceleri hakkında da bilgi vermeleri nedeniyle oldukça önem arz 

etmektedirler. 

Abdülkadir Geylani’ye verilen makamlar konusunda değinilmesi gereken 

son ve belki de en önemli husus onun Gavs ve hatta Gavs-ı Azam olmasıdır. 

Tasavvufi mertebeler içerisinde en yüksek mertebelerden birisi olarak kabul edilen 

Gavslık makamı “velîler zümresinin başkanı, dünyanın ve âlemin mânevî yöneticisi 

olduğuna inanılan en büyük velinin128  sahip olduğu makama verilen isimdir.” 

Abdülkadir Geylani de bu makama erişmiş evliyalardan bir tanesidir ve ona Gavslık 

hilatı bizzat Hz. Peygamber tarafından giydirilmiştir. Altmışıncı menkıbede 

aktarılan hikayeye göre Abdülkadir Geylani bir gün kürsüdeyken karşıdan Hz. 

Peygamber ile Hz. Musa’nın geldiğini görür. Hz. Peygamber Hz. Musa’ya onun 

ümmetinde böyle biri olup olmadığını sorar ve olmadığı cevabını alır. Daha sonra 

elindeki hilatı Abdülkadir Geylani’ye giydirerek tükürüğü üç defa ona sürer. 

 
128 Süleyman Ateş, “Kutub”, DİA, C.26, Ankara 2002, s.498 
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Tükürük motifi İslami menkıbelerde sıklıkla kullanılan motif olmasının yanı sıra 

bu eserde de kendisine yer bulmuştur. Bahsedilen şekilde Gavslık makamına erişen 

Abdülkadir Geylani ferdiyet makamına ulaştığı için (hatta yukarıda değinildiği 

üzere o ferdiyet makamını dahi aşıp Verâ-ül Verâ’ya ulaşmıştır) Gavs-ı Azam 

makamını da deruhte etmiştir. Abdülkadir Geylani ile en çok ilişkilendirilen sıfat 

da zaten Gavs-ı Azam sıfatıdır. Eser içerisinde Abdülkadir Geylani’nin künyesi 

zikredilirken bu sıfat neredeyse her defasında kendisine yer bulmuş ve tasavvuf 

tarihinde de Gavs-ı Azam makamı Abdülkadir Geylani ile özdeşleşmiştir. 

Abdülkadir Geylani ile bu başlık altında değerlendirebilecek bir başka ilginç 

husus onun Hanbeli mezhebine mensup olmasıdır. Günümüzde de Körfez ülkeleri 

dışında fazlaca mensubu bulunmayan bu ameli mezhebin varlığını sürdürmesi 

eserde Abdülkadir Geylani’nin bu mezhebe mensup olmasıyla 

ilişkilendirilmektedir. Yetmiş beşinci menkıbede anlatılana göre başta ameli olarak 

Şafii mezhebine mensup olan Abdülkadir Geylani Hz. Peygamber’in ricası ile 

Hanbeli mezhebine dahil olmuş ve böylelikle yok olmaya yüz tutmuş olan bu 

mezhep tekrar canlanmış, mezhebe intisap edenlerin sayısı artmıştır. Hemen 

ardından yetmiş altıncı menkıbede ise Abdülkadir Geylani’nin neden Hanefi 

mezhebini seçmediğinin aktarıldığını görmekteyiz. Menkıbede İmam Azan Ebu 

Hanife ile konuşan Abdülkadir Geylani neden Hanbeli mezhebini seçtiğini iki 

şekilde açıklamaktadır; Birinci sebep önceki menkıbede belirtildiği üzere Hanbeli 

mezhebinin takipçisinin çok az olmasıdır ikinci sebep ise Hanbelilerin miskin (mala 

tamah etmeyen malı olmayan) olmasıdır. Bu iki menkıbe ile Abdülkadir 

Geylani’nin neden Hanbeli olduğu hususuna başarılı bir açıklama getirilmektedir.  

Eser içerisinde Abdülkadir Geylani’nin günlük hayattaki iyi davranışlarına 

dair örneklere rastlamak da mümkündür. Örneğin kırk birinci menkıbede 

Abdülkadir Geylani’nin sıklıkla köle azât ettiğinden bahsedilmektedir. Eserin 
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yazıldığı coğrafya göz önüne alındığında bu menkıbenin kendisine yer bulması 

ilginçtir. Zira Türkistan coğrafyası Rus işgali zamanında dahi köle ticaretinin canlı 

kaldığı bir bölge olduğu bilinmektedir. Bütün bunlara rağmen musannifin buna 

eserinde yer vermesi kayda değer bir nokta olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Abdülkadir Geylani’nin günlük hayatındaki iyiliklerine dair bir başka anlatıya kırk 

dördüncü menkıbede rastlamaktayız. Bu menkıbede Abdülkadir Geylani’nin 

elbiselerini yeni olsalar dahi sürekli fakir ve muhtaç kişilere bağışladığı 

anlatılmaktadır. Hz. Peygamber’in de sünneti olan bu davranışın iyiliği ve güzelliği 

musannif tarafından övülmüş ve Abdülkadir Geylani’nin dedesinin yolundan 

ilerlediği mesajı aktarılmaya gayret gösterilmiştir. Abdülkadir Geylani’nin söz 

konusu olan bütün makamları gelmiş ve geçmiş tüm evliyalar tarafından da kabul 

edilmiştir. Değerlendirme bölümünün son alt başlığına da eser içerisinde bu konuyu 

ele alan menkıbeler dahil edilmiştir.  

3.2.5 Abdülkadir Geylani’nin Büyüklüğünün Diğer Evliyalar Tarafından 

Kabul ve Tasdik Edildiği Menkıbeler 

Değerlendirme bölümünün girişinde ifade edildiği üzere gayb alemi tasvir 

edilirken açıklanan terimlerden birisi olan kadem-i münasebet eserde en sık 

tekrarlanan unsurlardan birisidir. Menakıpnamenin neredeyse başından sonuna 

kadar Abdülkadir Geylani’nin ayağının diğer evliyaların boynunda olduğu vurgusu 

kendisine yer edinmiştir. Bundan dolayı söz konusu durumu değerlendirme ve söz 

konusu durumu içeren menkıbelere yakından göz atma ihtiyacı hasıl olmuştur.  

Menkıbelerdeki anlatılara bakıldığında evliyaların Abdülkadir Geylani’ye 

boyun sunmalarının onun doğumundan önce başladığı görülmektedir. Seksen ikinci 

menkıbede anlatılan hikayeye göre henüz Abdülkadir Geylani dünyaya gelmezden 

evvel on dört ehlullah meşayiha Hz. Peygamber’in soyundan Abdülkadir isminde 

birinin geleceği ve bu gelecek kişinin “heze ´ala ragabetin külli veliullah” 
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(Abdülkadir Geylani’nin ayağının bütün evliyalarının boynu üzerinde olduğunu 

anlatan bu söz menakıpname de sıklıkla kullanılmaktadır) desturunda olduğu Allah 

tarafından bildirilir. Bunun üzerine on dört ehlullah meşayih daha dünyaya 

gelmeden Abdülkadir Geylani’ye boyunlarını sunarlar.  

İsimleri bilinmeyen evliyaların boyun sunması bir yana spesifik isimlerin de 

onun büyüklüğünü kabul ettiğine dair birden fazla menkıbeye rastlamak 

mümkündür. Bu isimlerin en büyüklerinden bir tanesi Şah-ı Nakşibend’dir. Otuz 

ikinci menkıbede Şah-ı Nakşibend’in Abdülkadir Geylani tarafından müjdelendiği 

ve onun Abdülkadir Geylani’ye büyük tazim gösterdiği anlatılmaktadır. Kendisine 

Abdülkadir Geylani’nin kademinin sadece dönemindeki evliyaların boynunda mı 

yoksa bütün evliyaların mı boynunda olduğu sorulduğunda “onun kademi benim 

gözümün nurudur gözüm üzeredir” cevabı vererek Abdülkadir Geylani’nin 

büyüklüğünü tasdiklemiştir. Abdülkadir Geylani’den yaklaşık iki asır sonra 

yaşamış olan böylesine büyük bir zatın onun büyüklüğünü tasdiklediği hikayenin 

yanı sıra Abdülkadir Geylani’den önce yaşamış büyük zatların da buna benzer 

hikayeleri eserde karşımıza çıkmaktadır. Otuz altıncı menkıbede bu sefer 

Abdülkadir Geylani’den üç asır önce yaşamış olan ve Verâ-ül Verâ makamına 

erişmiş kimselerden biri olan Cüneyt Bağdati’nin benzer bir anlatının öznesi olduğu 

görülmektedir. Cüneyt Bağdati sadece yukarıda zikredilen sözün doğruluğunu 

tasdik etmekle kalmaz aynı zamanda bu söze uymayarak boyun sunmayan 

evliyanın velayetten düşeceğini de belirtir. Diğer pek çok menkıbede Beyazıd-i 

Bistami, Ahmed Faruk el Serhendi ve Hızır aleyhisselam gibi pek çok tanınmış 

figürün onun büyüklüğünü tasdik ettiği hikayeler yer almaktadır. Gelmiş geçmiş 

tüm evliyaların Abdülkadir Geylani’ye boyun sunmaktan imtina etmedikleri 

anlatısını menakıpnamede Abdülkadir Geylani’nin büyüklüğünü öven en güçlü 

anlatımlardan birisi olarak kabul etmek hiç şüphesiz yanlış olmayacaktır. 
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Cüneyt Bağdadi tarafından dile getirilen Abdülkadir Geylani’ye boyun 

sunmayan kişinin velayetten düşeceği anlatısını destekleyecek mahiyette ilginç bir 

hikaye elli altıncı menkıbede karşımıza çıkmaktadır. Hikayeye göre boyun sunma 

emrine riayet etmeyen Şeyh Za’an isimli bir zata Abdülkadir Geylani domuz bakan 

kişi kademimim altında olamaz diyerek bir nevi beddua eder. Bu zat bir gün iki 

müriti ile Mekke’ye gitmek üzere yola koyulur. Müritlerinden birisi yine 

tasavvufun önde gelen isimlerinden Mantıku’t Tayr eserinin sahibi Feridüddin 

Attar’dır. Bu zat yolda iken bir Hristiyan kızı görerek ona vurulur. Kız da onun 

aklını çelmekten geri kalmaz. Daha sonra şeyhe damatlık için iki şey şart koşulur. 

Adete göre damat bir domuz yakalayıp getirip pişirmeli daha sonra bir elinde 

domuz eti ve şarabı taşırken aynı anda diğer eliyle gelini taşımalıdır. Şeyh, İslam’ın 

pek çok emrine aykırı olan bu istekleri reddedemez neticede yapmaya girişir. Bu 

durumu gören müriti Feriddüddin şeyhi için çıkar bir yol aramaya koyulur. Daha 

sonra Gavstan istimdat istemek aklına gelir. Neticede talebi kabul olur şeyh elindeki 

şarapları düşürerek pişman bir şekilde kendini Bağdat’a doğru atar. Sonunda 

Gavsın merkadına gelerek af diler. Gavs onun affedilmesini bildirir ancak bu isteği 

başlarda Gavsa saygısızlık yaptığı gerekçesiyle geri çevrilir. Daha sonra Gavsın 

ısrarları sonrasında Şeyh Za’an affedilir. Burada bir başka dikkat çeken husus 

şeyhin Gavsa edepsizlik yaptığı gerekçesiyle hemen affedilmemesi ve sonra Gavsın 

Allah katındaki değerine istinaden ısrarlar neticesinde affedilmesidir. Hikayede 

görüldüğü üzere Abdülkadir Geylani’ye itiraz eden kimse İslam’ın temel 

yasaklarını çiğneyecek kadar kötü bir hale bürünmektedir. Söz konusu hikaye 

şeyhin büyüklüğünü pekiştirmek adına iyi bir örnek teşkil etmektedir. 

Abdülkadir Geylani’nin bütün evliyalardan üstün olduğu argümanına örnek 

gösterilebilecek son bir anlatıya yetmiş dördüncü menkıbede rastlamaktayız. 

Oldukça iddialı bir mesaj içeren hikayeye göre her veli velayet makamına 
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ulaşmazdan evvel mutlaka Abdülkadir Geylani’den icazet almak zorundadır. Ancak 

bu icazet alındıktan sonra velayet makamına erişmeleri mümkün olmaktadır. 

Aslında bu durum Abdülkadir Geylani’nin bütün evliyaların piri olduğu 

düşüncesinin en net yansımalarından birisidir. Bütün evliyaların ona boyun sunması 

ve boyun sunmayanların adeta cezalandırması örneklerinde görülen Abdülkadir 

Geylani’nin en büyük evliya olması mesajı bu menkıbede çok daha açık bir şekilde 

görülmektedir.  

Her ne kadar eserde doksan bir menkıbe yer aldığı kabul edilse de son 

menkıbe muhtevası itibariyle kendisinden önceki anlatılardan epey farklılık 

göstermektedir zira son menkıbede bir hikaye anlatılmamakta onun yerine bir 

istimdat namazı tarif edilmektedir. Şeyhten himmet isteme yolu olan bu metodun 

doğru uygulanışını musannif pek çok kaynaktan derleyerek eserine eklemiştir. 

Kaynaklarının çoğunun ufak farklılıklarla temelde aynı uygulamayı anlattığı 

mezkur istimdat yönteminin uygulanışı şu şekildedir; kişiden önce iki rekat nafile 

namaz kılması istenir. Namazda okunacak surelere farklı tavsiyeler bulunmakla 

birlikte genellikle Fatiha’dan sonra on adet İhlas suresi okunması salık verilmiştir. 

Daha sonra namazını bitiren kişiden yönünü Abdülkadir Geylani’nin metfun Irak 

tarafına çevirerek on bir adım atması istenir. Kişi adımları atarken bu menkıbede 

içerisinde verilen ve Abdülkadir Geylani’yi tazim amacı güden pek çok ismi 

zikreder. Adımları atmayı tamamlayan kişi hacetini söyleyerek Abdülkadir 

Geylani’den yardım ister ve ritüeli tamamlar. Bu menkıbe içerisinde ritüelin nasıl 

gerçekleştirileceği çeşitli kaynaklardan atıflarla defalarca tekrarlanmaktadır. 

Burada ana fikir şeyhin ölümünün anlatıldığı menkıbede görüldüğü üzere onun 

kıyamete kadar tüm müritlerine himmet etmeye muktedir olduğu inancıdır. 

Oldukça ilginç bir anekdot olan bu ritüelin anlatılmasıyla musannif doksan bir 

menkıbeyi tamamlar.   
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Son olarak menkıbelere bir bütün halinde göz atıldığında musannifin titiz 

bir çalışma sonucunda Abdülkadir Geylani’nin büyüklüğünü ve mertebelerini en 

doğru şekilde aktardığı tespitini yapmak mümkündür. Doksan bir menkıbeyi farklı 

ravi ve kaynaklardan bir araya getiren musannif büyük saygı duyduğu ve himmetini 

talep ettiği Abdülkadir Geylani’ye tazim gösterme işinin altından başarıyla 

kalkmayı bilmiştir. Eserinin Türkiye Türkçesine transkiribe edilmesinde hatalar 

olması ihtimal dahilinde olmakla birlikte gayemiz onun büyük çaba gösterdiği 

eserinin anlaşılmasını ve varlığını sürdürmesini sağlamaktır. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

MENĀKIB-I GAVSİYYE ESERİNİN TRANSKRİPSİYONU 

DibÀce-i menÀúıb kitÀb óaøreti ġavåu’l aèôam  

 (1) Bismi’llÀhi’r-raómÀni’r-raóim  

[1b] (2) RabbenÀ ÀtinÀ min ledünke raómeten ve heyyié lenÀ min emrinÀ (3) reşedÀ 

sipas èaôim ve sitÀyiş cesim òÀøa-ı (4) òüdÀvend èalem ve ãÀniè úadímdür kim òÀk keşifġa 

(5) ruó laùif èaùÀ eyleb nüfòate fiha men ruóı (6) tÀci birle mütevvic úıldı ġÀyet raómetdin 

(7) èulemÀ-ı ümmetni vaódÀniyyeti iåbÀtıġa õÀt aúiddesi (8) ve melÀiketihi muúaddesi 

úatÀrıda şÀhid èadil sinÀb (9) şehidallahu ennehu lÀ ilahe illa huve vel melÀiketu ve ulul 

èilmi (10) úÀimen bil úısù revÀcı birle mürevvic eyledi óamden sümme [2a] (1) óamden 

lillah óabíb òüdÀ ùabíb èıllet kenÀé aèni Óaøreti (2) Muóammed Muãùafa ãallallÀhu èaleyhi 

vesellem şerÀfetleridin bu ümem-i (3) èÀãiyeni ümem-i øihġa tafaøøul eyleb küntüm òayrÀ 

ümmetin (4) òilèat ve revÀcı birle serefrÀz úıldı iósÀn (5) biġÀyet ve inèÀm bi-nihÀyetdin 

bendeleri rız-(6)úıġÀ kefil bulub ve mÀ min dÀbbetin fil arøı illÀ èalallÀhi (7) rızúuhÀ 

nièmet firÀvÀn ve kerem bi-pÀyÀn birle özi-(8)niñ ġayrıdın bi-niyÀz eyledi naôm 

óamdullÀh ve aóadu’l ġaffÀr (9) vela eş-şükr rÀóimu’s settÀr heme yÀ õu’l celÀl ve’l ikrÀm 

(10) raómetiñ òÀnıdın tÀpıb inèÀm keremiñdin tÀpıb (11) nevÀzişler laùif inèÀm birle 

baòşlar kÀmrÀnlarnı [2b] (1) şÀd tutúucısın òastalar könklini açúucısın (2) yÀġsa raómet 

seóÀbıdın nisÀn küfr İslÀm mezraèı yeksÀn (3) ãarãar úahrıñ ol zemÀñge uzub Àd(?) úoy 

meni pişediñ uçurub (4) ol zemÀn raómetiñ Nesimi eyit Àteş-i Nemrÿd içre gülizÀr óayat 

(5) pur óumÀ raómetiñ eşkin Àç maèna gevherlerini könklüme sÀç (6) til kilidini gevher 

efşÀn úıl úılmam tevkini dürefşÀn úıl (7) fikriyyetim gülşenini úıl abÀê bi’l nebi ve ila illÀ 

emcÀd ve ãalavÀt (8) zÀkiyÀt ve taóiyyÀt-ı nÀmiyÀt óaøreti òoceka niyÀt (9) èaleyh efêalu’ã 

ãalavÀt ve ekmelu’l taóiyyÀt íåÀrı bulġÀy kim (10) èıllet èaãiyÀn øaèif mizÀc telòkÀmlarıġa 
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şefÀèati (11) li ehli’l kebÀyir min ümmeti nÿşda ruseyn tertib berdi [3a] (1) ve renc óırmÀn 

zehr ÀşÀmlarıġa men úale lÀ ilahe illallÀh (2) de òale’l cenneti terre yÀúin tertib eyledi èÀãi 

ümmetlerni (3) øılÀlat òÀristÀnıdın hidÀyet gülistÀnıġa bÀşlamaú (4) üçün aãóÀb-ı èiôÀmnı 

aãóÀbi ken-nücÿm bieyyihi meútedeytüm (5) ihtedeytüm feleki üzre olturġuzdı ve din-i 

millet-i óall (6) èaúdin beyÀn úılmÀú üçün èulemÀ-ı kirÀmnı èulemÀ-ı (7) ümmeti ke 

enbiyÀ-ı bení İsrÀéil cergeside turġuz-(8)dı ve ãallallÀhu èaleyhi òayri òalúıh Muóammed 

ve ila ecmaèin ve èala min (9) tebèahim èala yevmiddin bi-raómetike yÀ eróame’r rÀóimín 

naøm bÀrce resul òayli öze server ol cinnü sırrı peygamber-i evvel ol kad (11) müteyyide 

bulsa sengÀh iştibÀh küntü nebiyyen anka rÿşen guvÀh [3b] (1) úurb-ı ilahi cemniniñ küli 

åümme din-i külşeniniñ bülbüli beher feãÀóat (2) ãedefiniñ dürigÀn melÀóatnıñ irür 

mevlid-i vera (3) sercÀġı raòşini sorgÀn zemÀn cilve kahidur bu toúuz ÀsumÀñ (4) belki 

úÀlıb cerh tevbin yer gibi èarş feøasıdın ötüb (5) merkebi úurb mekÀnın úılıb aramgÀh 

óaúú keremidin tÀpbÀn (6) èazze cÀh anda yetib yetmeyen anda òayÀldürki úuds içide (7) 

tÀfıb viãÀl her ne arÀdıki köngül kÀtıb biriġa (8) on onıġa miñ baòş eyitib tañrı úılıb öz 

keremidin (9) seni èafv kerem maòzeniniñ òÀzini ol kün bulġÀnda şefiè ümem-(10)me 

eylekil rumnı èÀãini hem ammÀ baèd fuøalÀ-ı òayliniñ ãÀhib (11) destgÀhları ve ùarafen 

zümresiniñ remz aġahları nokta [4a] (1) subò-ı imÀ şenÀslar ùabiè selimi edÀ fehim ãÀóib-

ı úıyÀs-(2)lar zihn-i müstaúimleriġÀ òafÀ perdeside mestur úÀlmaġÀ-(3)ykim ol ÀfitÀb 

felek èadÀlet vema hitÀb berc (4) şerÀfet aãÀlet bÀġınıñ küli feãÀóat bÀġı-(5)nıñ bülbüli 

èÀciz biçÀrelerġa dÀru’l emÀn Òoten memleketġa (6) óükümrÀn aèni Muóammed İbrÀhim 

Bik ibn Aú Bik zılÀllÀhu129 (7) ôılÀl raéfete èala ruéusu’l ùÀlibin ve ebkÀh bi’l ferreti (8) 

ve’ş şerÀfeti èala yevmiddin óükümet Àsidin melÿl (9) èadl èadÀlet birle faúr óÀliġa 

meşġullüúdin fÀriġ-(10)liú vaútide èulemÀlar birle kitÀb-ı òÀnlıúdın könkil (11) ötüb ez 

el-cümle Óaøreti áavå-ı ÓamedÀni Maóbub-ı SübóÀni [4b] (1) Muóyiddin áavåu’l 

 
129 Zı yerine tı ile yazılmış ama zı olması muhtemeldir.  
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Aèôam Óaøreti Şeyò èAbdülúÀdir CeylÀni (2) raøiyallÀhu èanhnıñ menÀúıbları naøarlarıġa 

kelmek (3) birle müùÀlaèa úılıb ol óaøretniñ keşf kerÀmÀt (4) mertebe ve maúÀmÀtlÀrın 

müşÀhede eyleb ãalÀó (5) eåeri könkülleride ber-úarÀr èazízlerġa èaúide ve iòlÀã-(6)ları 

pÀyidÀr bulġÀn sebebdin bu èulemÀlar maèrekeside (7) cÀhillikġa minib ve fuøalÀlÀr 

silkide fuøÿliliú (8) birle muèayyib dÀnÀ ve risÀller maèrekeside nÀdÀn ve nÀ-resÀ (9) 

Muóammed èAliġa beùaríú iltimÀs òiùÀb úıldılar kim maúÀmÀt-ı (10) Óaøreti áavåu’l 

Aèôam kim her noktası òÀriúèÀdatda (11) muècize neôir ve her fıúrası keşf kerÀmÀtda 

ùÀlib ve ãÀdıú-[5a](1)larıġa dilbindirdür bulġÀy kim Türki elfÀôı birle tercüme úılsıñ (2) 

èÀmme-i òalÀyıú ve iåtemek birle ãalÀó ve èibÀdet rızúı (3) könkülleride ber-úarÀr ùÀlib-i 

ãÀdıúlar müùÀlaèa úılmÀú birle (4) èaşú muóabbetde pÀyidÀr ed-dellü ale’l òayr kefÀèilihi 

meømunı birle menke (5) hem bu èÀlemde yaòşiÀt ve aòiretde sebeb-i necÀt (6) bulġay 

sendin ism-i ùÀlib müştÀú ve èÀşıú her iştiyÀú-(7)lar arÀ yÀdigÀrı bÀúi úalġÀy irse bu óükm 

muókem bir maókum (8) ve bu òiùÀb-ı müstaókem birle meòÀtib ve melzÿm ãalÀóım 

yoúluúı (9) ve óÀlim ferişÀnlıúıdın óayrÀn bulub nÀcÀru’l mÀmur (10) maġrur óükm birle 

Óaøreti áavåu’l Aèôam raøiyallÀhu èanh-(11)nıñ ruhÀniyyetleridin istimdÀd tileb Türki 

elfÀôı [5b] (1) birle taèbir úılındı ve billÀhi’l èaôimeti ve’t tevfiú naôm ey keremiñ (2) 

birle çoú resÿl bir sözüme luùf ile óüsn úabÿl ùÀlib (3) ãÀdıúlaġa maúbul úıl èÀlem-i 

óÀhilleġa maúbul úıl yetse bu söz-(4)din hemeġa feyø èÀm ikki cihÀn maúãadı bulsun 

tamÀm (5) òÀã emirler ümerÀ emridin buldu tamÀm üşbu kelÀm (6) metin mülk òoten 

üzredür ol óükümrÀn raøı anıñ (7) óükmiġa pür cevÀn könklini óaúú èadlġa rÀġıb úılıb (8) 

òalúnı hem èadlġa ùÀlib úılıb òalú hücumı bolubÀn (9) serbeser devlet iúbÀliġa devr-i zib-

i feser mir òoten (10) bÀrceġa dilbend irür óÀúim yÀrkendġa ferzend irür Aú (11) Bik idi 

cümle emirlerġa şÀh özgeler encüm ise ol [6a] (1) irdi mÀh èadl ile öz mülkini abÀd etib 

cevd seòÀ bÀrın (2) şÀd itib şerè revÀçġa mededkÀr idi èÀciz bi-keslerġa (3) ol yÀr idi cevd 

seòÀ bÀbıda óÀtem hemÀn èadlde yetmey anka (4) nÿş revÀn èömr ile devlet bu levbÀn yÀr 

anka pirler (5) ervÀóı mededkÀr anka şerè bile mülkġa bir kÀc niôÀm (6) ravøa-ı cennet 
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sÀri úıldı òarÀm Mir İbrÀhim SÀri (7) úılsıñ naôar el veledü’s sırr ebih cilveger fehm 

ferÀset (8) ve eflÀùun miåÀl èaúl kıyÀsetde hümÀyun faèÀl (9) cehreside nur saèÀdet èayÀn 

úılġÀn işi bÀrce (10) èadÀlet nişÀn şerè revÀçġa bulub muúteda èÀciz (11) bi-keslerġa oldur 

èaùÀ yüzdin ötüb èömrini [6b] (1) körsün hüdÀm dÀm le el-èizzetü ve’l iótirÀm buldı (2) 

tamÀm üşbu menÀúıb kitÀb evveli dibÀcesidür bu kitÀb (3) üşbu menÀúıb dimekmidin 

ġaraø úılmÀú üçün (4) sözke işÀret kim ġaraø bitümekimdür ki  meniñ bu kitÀb (5) tÀpmÀú 

üçün ruóum óidÀyet åevÀb ruy-ı sih (6) şermend-i biçÀremin nefs belÀsıġa avÀremin (7) 

cÀn könkül birle èibÀdetni dem úılmÀdım aãlÀ çü èibÀdetni hem (8) kÀtibdür Mir Yusuf 

ibn Molla Raóim saúla febnÀhıñda (9) ilahi kerim raóím úıl ey kerim yÀ ġaffÀr bir ãıfÀtıñ 

seniñki (10) yÀ settÀr yine birdür ãıfÀtıñ ey òÀliú (11) òÀliú óamddur biri yine rÀzıú  
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MenÀḳıb-ı ḥażreti ġavs̠u'l-èaẓam rażiyallÀhu ʿanh 

Bismi’llÀhi’r-raómÀni’r-raóim  

[7a] (1) sipÀn ve sitÀyiş muòtaãdur zÀt-ı (2) óaøreti vÀcibü’l vücÿdġa kim evliyÀlar 

kerÀmÀtını (3) enbiyÀlar mèucizÀt ve òavÀrıú tetimmesidin  úıldı (4) bes bilkil kim 

her veli bir peyġamberniñ úaddleri taótıda perveriş (5) birle kemÀl tÀbġucıdur her 

veliniñ kerÀmÀtı evvel peyġamber-(6)nin maúÀmları miúdÀrıġa bÀkıb bulur bes 

(7) her kişikim evliyÀlar kerÀmÀtıġa münkir bulubdur enbiya-(8)lar mèucizeleriġa 

münkir bulġÀnıdur fenÀ tileydurmin (9) nefsimiz şer şurşurdın yèani günÀh ve 

mèaãiyet sÀdır [7b] (1)bulmÀúdın kişikim anı óaúú subóÀne ve teèÀlÀ rÀh-ı rÀstġa 

(2) hidÀyet úılıbdur anı gümrÀh úılġucı yoúdur kişikim anı (3) gümrÀh kılıbdur  

rÀh-ı rÀstġa hidÀyet kılġucı yoúdur (4) güvÀhlıú berÀdurmın yoúdur hiç òüdÀ 

sezÀvÀr (5) perestiş Allah TeèÀlÀdın bölük  Muóammed ãallÀllÀhu (6) èaleyhi 

vesellem òüdÀ-yı teèÀlÀnıñ bendesidür ve bende(7)-leriġa ibergÀn peyġamberdür 

òüdÀ-yı teèÀlÀnıñ raómeti (8) nÀzil bulsun en-óazreti ãallÀllÀhu èaleyhi vesellemġa 

(9) ve heme-i evlÀd aãóÀblÀrıġa ve heme-i evliyÀlÀrıġa (10) èale’lòuãuã ol veliġa 

kim Ànıñ mübÀrek úademi (11) heme-i evliyÀlar gerdenleri üzere ve yaġni ġavåu’l 

[8a] (1)külli gavåü’s saúaleyn  ve ġavåu’l aèôam  úutb-u rabbÀni (2) ve ġavå-ı 

ãamedÀni ve maóbub-ı sübóÀni eş-şeyò Ebu Muóammed Muóyi-(3)ddin es-seyyid 

èAbdülúÀdir el-Óasan el-Óüseyni el-CeylÀni (4) rażiyallÀhu èanh yetkürker Allah 

TeèÀlÀnıñ feyø fütu-(5)óÀtı berekÀtını èÀlem-ı óalúıġa itÀdur bende-i øaèif (6) 

künhkÀ faúir mír Muóammed ãÀdıú saèidi úÀdri òüdÀ-yı (7) teèÀlÀnıñ raómeti yÀr 

bulsun ve evliyÀlar ruóı mededkÀr (8) bulsunki óaøreti sulùanu’l evliyÀ ġavãu’l 

èaôam raøiyallÀhu (9) èanh cedd èalÀlÀrı óaøreti Muóammed Muãùafa ãallÀllÀhu 

èaleyhi vesellem (10) úademleri taótıda kemÀl tapıbdurlar cenÀnca şeyó ŞehÀb-

(11)eddin Sühreverdi raómetullÀhi èaleyh Beócetü’l Esrar atlıġ kitÀbda [8b] (1) 
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keltürübdürler kim işittimki şeyò muóyiddin èAbdülúÀdir (2) CeylÀni raøiyallÀhu 

èanh kürsi üzre olturub eyitibdürki (3) her veli bir peyġamberniñ úademi 

taótıdadur men ceddim Óaøreti (4) Muóammed Muãùafa ãallÀllÀhu èaleyhi 

vesellem úadem-i mübÀrekleri taótıdamın (5) en-óaøreti ãallÀllÀhu èaleyhi 

vesellem mübÀrek úademlerini mendin (6) kötürmediler ta meniñ úademim 

evliyÀlÀr gerdenide bulmÀġunca (7) andaġ kim peyġamber ãallÀllÀhu èaleyhi 

vesellemniñ mübÀrek úademleri (8) heme-i peygamber gerdenide bulġandıñ 

Óaøreti áavåu’l Aèôam-(9)nıñ úadem-i şerifleri heme-i evliyÀlarnıñ 

gerdenleridedür (10) cenÀnca Şeyò Kehtu raómetullÀhi èaleyh meşÀyıò 

muúarrebin menÀúıb-(11)ların beyÀn úılġan risÀleside keltürüptürlerki [9a] (1) 

Óaøreti áavåü’s æaúaleyn Şeyò Muóyiddin Seyyid èAbdülúÀdir (2) raøiyallÀhu 

èanh ve İmÀm YÀfèi raómetullÀhi èaleyh eyitibdür Óaøreti (3) áavåu’l Aèôamnıñ 

kerÀmÀtları anca meşhur óad-ı tevÀtürġa yetib(4)-dür kim èalem èarãasıdaúi 

evliyÀlardın miúdÀr meşhur bulmÀb-(5)dur bes Muóyiddin raøiyallÀhu èanhnıñ 

kerÀmÀtları bi-óadd ġÀ-(6)yetdür cenÀnca mèucizÀt-ı òÀtemü’l enbiyÀ ãallÀllÀhu 

èaleyhi vesellem (7) óadd-ı nihÀyetdin birundur elúÀb-ı şeyò raøiyallÀhu èanh (8) 

şeyòü’s åaúaleyn şeyòü’l külli cenÀnca óaøreti ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem-(9)niñ 

elúÀbları nebiü’s åaúaleyn ve nebiü’l külli irdi şeyh (10) raøiyallÀhu èanh ruó 

bedenġa taèalluú tapmÀsdın ilgeri veli (11) irdi andÀġ kim peyġamber ãallÀllÀhu 

èaleyhi vesellem èalem ve Àdemni òalú [9b] (1) úılmasdın ilgeri peyġamber irdiler 

küntü nebiyyen ve Àdeme (2) beyne’l-mÀéi ve’t-ùin cenÀnca menÀúıb-ı 

mèirÀciyyede keltürüpdür kim (3) en-óaøreti ãallÀllÀhu èaleyhi vesellemniñ 

mübÀrek bedenleriġa cibin (4) úonmas irdi mübÀrek bedenleri hoşbuy irdi (5) 

òalacÀġa kirseler bevl ġÀyetlerini yer yutÀr irdi óaøreti (6) şeyò raøiyallÀhu 

èanhnıñ hem bedenleri òoşbuy irdi (7) ve bevl ġÀyetlerini yer yutÀr irdi müritler 

bu óÀletdin suvÀl úıldı (8) şeyò cevÀb berdikim bu vücudum èAbdülúÀdirniñ 
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vücudı irdi (9) mestÿr bu kelÀmda işÀretdür fenÀ-ı etemm mertebesiġa yetken-

(10)leriġa óaøreti şeyò raøiyallÀhu èanh óaøreti ãallÀllÀhu èaleyhi vesellemġa (11) 

õÀten ve sıfaten úavlen ve fièlen müşÀbehetlariġa delíldür maèlÿm-[10a] (1)dur 

kim şeyò raøiyallÀhu èanhnıñ mertebeleri özge (2) evliyÀlar mertebeleridin aèla ve 

bülenddür ve taãarruflÀrı (3) hem özge aãfiyÀ ve etúıyÀlardın bisyÀrdurr bilgil (4) 

evliyÀlar füyÿøÀt ve èinÀyÀtlarıdın behremend bulmÀú-(5)nıñ sebebi olÀrġa 

muóabbetni óalis ve iètikÀdnı dürüst (6) úılmaúdur bu muóabbet ve iètiúÀd dürüst 

bulmÀs tÀ o-(7)larınıñ evãÀf-ı óamideleri ve menÀúıb-ı şeriflerini (8) óuøÿr dil ve 

şühÿd úılıb birle işitmekünce  her büzü-rkniñ(9) evãÀf-ı óamidelerin ãıdú dil birle 

işitip-(10)dür ol èazizniñ muóabbetleri ziyÀde bulur şiir (11) ne tenhÀ aşúdır didÀr 

òıyzed be-sÀkin bir leb ez güftÀr òıyzed [10b] (1) tercüme muóabbet yÀreni 

körmekke tenhÀ bulmaġÀy mevúuf  işitmek (2) birle hem èaşú muóabbet bulġusı 

beydÀ şiir aède zikri nuèmÀn lenÀ (3) enne õikruhu hüvel misk mÀ kerrertehu 

yeteêavvaèu tercüme úılıñ tekrÀr (4) nuèmÀn õikrini bizke Ànın õikrince tekrÀr 

úılsa meşk(5)-din òoşbÿyrÀk irmiş bes her  èaziziniñ (6) muóabbet ve iètiúÀdları 

muóibb muèteúid könklide úÀnca (7) kim åÀbit berúarÀrdur ol büzürg teveccühleri 

feyø (8) fütÿóÀtı evvel maòlas ve muèteúid sÀri beóad şemÀr bulġÿ-(9)sıdur ol 

cihetdin eyitipdürler mısraè irÀdeti benemÀ (10) ve saèÀdeti biberri tercüme 

irÀdetiñni dürüst eyit saèÀdet (11) eyit óÀãıl bes her kişi hÀhlasa kim bir èazizi-

[11a](1)niñ feyø fütÿhÀtlarını óÀãıl úılġay ol azizniñ (2) menÀúıb ve meóÀsinlerini 

ãıdú-dil birle oúuġay ve (3) işittikey tÀ ol vesile birle maùlubın óÀãıl úılġÀy (4) 

cenÀnca Óaúú TeèÀlÀ fermÀn kılur kim feõkuruni eõkurkum ve naónu (5) neúuããu 

èaleyke min enbÀi’r rusuli mÀ nuåebbitu bihí faéÀdek ve (6) hadiå-i úudside 

kelibdür kim enÀ èabdi ôanni èabdi bi evvelúi (7) Àyetniñ tercümesi bes øikr 

úılınklar meni yÀd úılurmın (8) sözlerni ikinci Àyetniñ tefsiri beyÀn úılur senke (9) 

ey  Muóammed ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem ötken peyġamberler úıããa òaberlerle-
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(10)leridin ol sözlerni ki könglüñni miñ èaşk (11) muóabbet birle åÀbit ve berúarÀr 

úılġÀn óadíå-i úudsi tercümesi [11b] men ol bendem óuøurıda menkim meni 

òudÀlıúımġa lÀyıú ãıdú (2) ve iètiúÀd úılġay yine vÀrid bulubdur kim èınd õikru’s 

ãÀlióin (3) tenezelü’r raómeti yaġni ãÀlihler õikrin úılġan vaúitde (4) raómet nÀzil 

bulur üşbu cihetdin bu faúir nÀtuvÀn (5) özüm kesb saèÀdet úılmaú üçün ve özge 

müritler ve maúãud (6) ve maùlublarıġa yetmek içün silsile-i úÀdiriyyeni Óaøreti 

(7) SulùÀnü’l EvliyÀ ve Burhanü’s AãfiyÀ Óaøreti áavsu’l Aèôam-(8)nıñ baèzı 

menúıbatları birle meşhur kitÀblarıda meõkurdur (9) cenÀnca Behcetü’l EsrÀr ve 

tekmile-i İmÀm YÀfiè úuddise sırrehu ve özge (10) meşÀyıò-ı kibÀr kitÀblarıdın 

cemè úılmaú birle ve óaøreti seyyidinÀ (11) ve mürşidinÀ ve úıdvetü’l èÀrifin fe 

umdetü’l muóaúúaúin maôhar-ı ÀåÀr [12a]  (1) áavåu’l Aèôam ism-i kasime resm-

i kerime aèni Seyyid èAbdülúÀdir (2) ibn Seyyid èAbdülcelíl Óasan el-Óüseyni 

kim Óaøreti Seyyid èAbdülúÀ-(2)dir CeylÀni raøiyallÀhu èanh ekÀbir evlÀdları ve 

aèôam òulefÀ-(4)larıdındurlar olarnıñ óududd-u ièanetleri (5) birle AómedÀbÀd 

şehirde teøif(?) tÀptı Óaøreti áavå-(6)u’l Aèzamnıñ èömrü şerifleri toúsÀn bir yıl 

irdi óesÀb (7) lafô-ı ekmeldin çıúÀdur ol ömr şerif èadediġa muvÀfıú (8) toúsan bir 

menúıbÀtlarını bu kitÀbda õikr úılındı (9) tevellüdleri tÀriòi hem lafô-ı èÀşıúdın 

çıúÀdur (10) bes bu kitÀbġa ġavåiyye aù úoyuldı ve billÀhi’t tevfiú (11) muúaddime 

bilmek gerek kim her åenÀyıge Óaøreti Óaúú SubóÀne ve TeèÀlÀ [12b] (1) óamdıda 

meõkur bulubdur ol åenÀda vÀcibü’l vücud(2)-luú mertebesiġa naúã yetkürmese 

ve ol senÀġa (3) taãdiú úılmÀú gerek munka oòşa her naèatki óaøreti (4) risÀlet 

penÀh ãallÀllÀhu ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem naèat evãÀf-(5)larıda meõkur 

bulubdur ol naèatda risÀlet mertebe-(6)siġa menÀfi söz bulmÀyÀb vÀcibü’l 

vücudluú derece-(7)siġa yetkürmes anı úabÿl úılmÀú gerek ol naèat (8) itġucı 

mèalÿm bulmÀb hem munka ohşa hem menúıbatıki (9) veli ekmel haúúıda 

eyitibdürler ol menúıbatda mertebe-i (10) ulÿhiyyet ve mertebe-i nübüvvet 
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òÀããalarıdın söz bulmasa (11) anka taãdiú ve úabÿl úılmÀú kerek mücerred 

iåtemek birle könkül-[13a](1)ġa inkÀrġa yol bermekil kim evliyÀlar kerÀmÀtıġa 

inkÀr iótimÀl (2) keltürür kim mucib èuúÿbet ve ziyÀnkarlıúdur maèÀz-

(3)allÀhdurki her sözike taãavvuf ve óaúÀyıú bÀbıda ev-(4)liyÀ-ı kÀmillerdin ãÀdır 

bulur ôahiri egerce şerèi-(5)ġaya èaúlġa muvÀfıú bulmÀs tevaúúuf úılmÀú gerek 

inkÀrġa (6) inkÀrġa yol bermekil kim olarınıñ  sözi kahi  zemzur-u münevver  

ùariúde ve kahi setr ve ġamuz perdeside (8) bulur fi’l-óaúiúa bi-sened-i ilahi bi-

ilham Óaøreti (9) Nebiyi ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem bulmÀs yÀ úurÀn ve óadiå 

(10) bÀùıni remzidin tekellüm úılurlar bes evliyÀlarġa bu ùariúe (11) iètiúÀd úılmÀú 

rÀh-ı mustaúim ve eser-i saèÀdetdür ve diger [13b] (1) bilmek kerek kim ervÀó-ı 

insÀni necib ôuhur muòtelife üç nevèdür (2) evvelki nevè ervÀó-ı mücerrede kim 

henüz bedenġÀ taèalluú tÀpġÀn bulġÀn (3) ikinci nevè ervÀó-ı mutaãarrıfe kim 

bedenġa taèalluú tÀpıb bedenni (4) taãarruf úılġÀn cihetdin kesb-i kemÀlÀt óÀãıl 

úılġÀy (5) bu taèalluú èÀşıúnıñ maèşuúġa taèalluúı veya pÀdişahnıñ (6) mülkġÀ 

taèalluúıġa oòşadür óulÿl-u sereyan birle (7) irmesdür bu ervÀónı ervÀó-ı insÀni 

iterler ervÀó (8) óayvÀniniñ òilÀfıdadur kim óulÿl-u sereyan birledür (9) yaèni 

Ànıñda taãavvuf yoúdur üçüncü bedenġa taèalluú (10) tÀfıb çıúġÀn ervÀólardur kim 

mefÀraúatları (11) mevt-i tabèi  sebebidindür kim ol mefÀraúat hemeġa maèlÿm-

[14a] (1)dur líkin taèalluú bÀúidür bèaå neşrniñ ôuhurı (2) óikmeti sebebidin kim 

úıyÀmet küni heme ervÀólÀrnı (3) öz bedenleriġa ièÀde úılurlar ve bilkil kim heme-

i bendeler (4) ruóınıñ üç nevè taãarrufı bÀrdur biri cesed birle körü-(5)nmek ve her 

ãÿret ve her cesediniñ òÀhlaydur bu cesed birle (6) körünmekleri bedenġa taèalluú 

tÀpmasdın ilgeri (7) bulur yÀ bedenġa tapġÀndın keyin bulur veyÀ bedendin (8) 

müfÀreúat úılġandın keyin bulur ammÀ ruó bedenġÀ taèalluú (9) tapmÀsdın ilgeri 

bulur cesed birle görünmek cenÀnca (10) Óaøreti Emirü’l Müéminin èAli 

raøiyallÀhu èanhnıñ ruh-u (11) şerifleri vücud-u beşeriġa taèalluú tapmasdın ilgeri 
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[14b] (1) müslümÀnlarnı şir-derendedin òalÀã úılmÀk içün üşbu (2) èalemġa 

kelgen ãuretleri birle kelip şirni helÀk úılıb müslümÀn-(3)larnı òalÀã kıldılar amÀ 

ruónıñ bedenġÀ taèalluú tÀpġÀ-(4)ndın cesed birle körünmeki cenÀnca evliyÀ-ı 

kÀmil mükemmil ruó(5)-ları kim teveccüh birle kişini òÀhlasalar óÀøır úılurlar ve 

öz-(6)leri hem bir vakitdence yerde óÀøır bulurlar ama bedendin (7) mefÀreúat 

úılġÀndın keyin hem bu óüküm bÀrdur cenÀnca (8) Resÿl Ekrem ãallÀllÀhu èaleyhi 

vesellem mièraçġa çıúġÀnda baøı enbiyÀ-(9)lar ervÀhnı ÀsumÀnda öz ãuretleri birle 

gördiler amma ikinci (10) tasarruf terevvuó ecsÀddur yaèni laùíf èunsurı keşifü’l 

aòlÀù-(11)nı ruóÀni ãıfat úılmÀú bes cesedni ruóÀni ãıfat [15a] (1) úılmÀú be `aøøe 

ve hemişe bulur cenÀnca Óaøreti Resÿl ÒudÀ (2) ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem 

mübÀrek cesedleri kim ruóÀniyet mertebe-(3)siġa yetkendin keyin sÀyeleri yoú 

irdi cenÀnca (4) Óaøreti BilÀl ve Óaøreti Üveys Úarani raøiyallÀhu èanhümÀnıñ 

(5) cesedleri ruhÀni ãıfat bulmaúdur kim münteòab Kenzü’l-èUmmÀl-(6)lde Ebu 

Hureyre raøiyallÀhu èanhdın rivÀyet úılıbdur (7) Óaøreti Resÿl Ekrem ãallÀllÀhu 

èaleyhi vesellem mièrÀcdın (8) yanġÀnlarıda Óaøreti BilÀlġa dediler kim yÀ BilÀl 

(9) úaysı yaòşi èamelni kılursın kim ayÀġıñ şerefesini (10) behişt içide işittim 

Óaøreti BilÀl dedi kim ya ResÿlallÀh (11) hiç yaòşi èamel úılġanġıy bilmesmin 

velikin gece ve kündüz-[15b](1)niñ her sÀèatide ùahÀret úılsam iki rekèat 

namÀzöter-(2)men yine soradılar kim ya BilÀl úaysı èamel birle mendin ilgeri (3) 

behiştġa kirdiñ kim yutalgÀn  avÀzıñnı işittim BilÀl (4) dedikim ya ResÿlallÀh her 

günÀh mendin ãÀdır bulsa (5) iki rekèat namÀz ötermen her vaúit ùahÀretim sinse 

(6) ùahÀret alıb iki rekèat namÀz ötermen resÿl òuda ãallÀllÀhu (7) èaleyhi vesellem 

dediler yÀ BilÀl ol derece ve mertebeñ (8) üşbu èameliñ sebebidin irken bèaøı 

meşÀyıò óadiå(9)-din naúl úılıbdur kim resÿl ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem úÀb-ı 

úavseyn (10) ev edna maúÀmıġa yetib kördilerkim bir kişi bÀşdın (11) ayaġnı 

kilimke yürkenib öz alıb yÀtıbdur Óaøreti Resÿl [16a] (1) ÒudÀ ãallÀllÀhu èaleyhi 
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vesellemniñ ġayretleri gelip dergÀh-ı úudsġa (2) èarø úıldılar kim bu necü bi-

Àdabdur mundÀġ bi-edabÀne yatıbdur (3) nidÀ geldikim bu Üveys Úaranidür 

Óazreti Resÿl ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem (4) iltimÀs úıldılar Ànı görmekke bisyÀr 

şevú iştiyÀúım bar (5) idi fermÀn keldikim yetmiş yıldın keyin dergahımda andÀki  

istiraóat (6) úılıbdur èahd úılıbdurki perverdigÀre meni iki cihÀnda kişike (7) ÀşnÀ 

ve şinÀsyÀ úılmaġaysın deyib men hem èahd úılıb menke Ànı hiç (8) keşike Àşna 

ve şinÀsya úılmaġÀymın üçüncü tasarruf talùif-(9)dür yaèni ervÀh kÀmile-i 

mükemmile cenÀnca özleri biõõÀt laùif(10)-dürler özge eşyÀnı hem özleridiñ laùíf 

úılurlar ve bu (11) taãarruf melÀike ve cinde hem bÀrdur cenÀnca Belúısnıñ taótını 

[16b] (1) SüleymÀn óuøÿrıġa óÀøır úılmÀúda aãaf ber-òıyÀ ism-i aèôam oúudı 

melÀike-i (2) müéekkiller hem oúudu taòtnı óÀøır úıldılar bu óÀøır úılmÀġlıġ (3) 

taòtnı cism-i laùif mertebesiġa yetkürkendin irdi vaútike (4) bu muúaddime rÿşen 

buldı bilgeysin kim ervÀó-ı kÀmil mükemmillerdin (5) enbiyÀ ve evliyÀlardın feyø 

yitkürmek behend yetkümek bir nevè (6) feyø yetkürmek èÀlem-i ôÀhirdedür 

cenÀnca enbiyÀlar ümmetlerini (7) irşÀd ve hidÀyet úılmaúları tekellüm birle ve 

evliyÀlar mürit-i ãÀdıú-(8)u’l úalblerni hidÀyet úılmÀúları tekellüm vech birle 

ikinci birbirini (9) körmey èÀlem-i ġaybda hidÀyet úılmÀúları cenÀnca en-óaøreti 

(10) ãallÀllÀhu èaleyhi vesellemniñ Üveys Úarani raómetullÀhi èaleyhni teveccüh 

birle (11) terbiyyat úılmÀúları ve diger úayd óayÀtdaúi ehlullÀh keledürġÀn [17a] 

(1) zamÀnda vücudġa keledürġÀnlarnı teveccüh birle terbiyyat úılmÀúları (2) bu 

nevè feyøni berekÀt iterler ve diğer ruó-u mücerredeniñ henüz (3) vücudġa 

kelmeken bir úÀbil ve müsteèid mürit ruóını terbiyyat úılmÀú-(4)ları kim ol mürit 

mürebbisidin ilgeri èÀlem-i ôuhurġa (5) kelgey cenÀnca Óaøreti Muóammed 

Muãùafa ãallÀllÀhu èaleyhi vesellemniñ (6) èÀlem-i ervÀóda Óaøreti İsmÀèil 

èaleyhisselÀmnı kemÀl teveccüh birle ter-(7)biyyet úılmaúları bu teveccüh ve 

teribyyetni duèÀyı ervÀó iterlar (8) ve  Óaøreti IsmÀèil èaleyhisselÀm duèa-yı ruó-
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ı Muóammedi ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem-(9)dürler bu meséele-i hemeniñ óaúúıda 

èÀmm irmesdür belki bèaøıları(10)-ġa òÀsdur tÀ münÀsebet-i aèmÀl ve ÀkvÀl ve 

efèÀl ve irÀdetleri der-(11)miyÀn bulmas bu münÀsebet üç cihetdin bulur 

münÀsebet-i [17b] (1) úadem münÀsebet-i lisÀn ve münÀsebet-i úalb ziraki kamil 

(2) mükemmil bendelerde ãıfat-ı ãıdú óÀãıl bulmÀúını üç nersede (3) iètibÀr 

úılıbdurlar biri úadem-i ãıdúdÀdur cenÀnca Óaúú SubóÀni (4) ve TeèÀla òaber 

berür ve beşerririlleõine amenÿ enne lehum úademe ãıdúin (5) èinde rabbihim 

Àyetniñ tefsiri beşÀret bergil ey (6) Muóammed Mustafa ãallÀllÀhu èaleyhi 

vesellem ol ùÀyifeġa kim imÀn keltürüp(7)-dürler taóúik olÀrnıñ perverdikarları 

dergÀhıda (8) úadem-i ãıdúları bÀrdur bes bu úadem úadem-i ôÀhiridin èibÀ-(9)ret 

irmesdür belki úadem-i maèneviyyaġa işÀretdür kim bu (10) úadem tÀ sÀlik ÀdÀb-

ı sülÿk ve aólÀú-ı óamide menzil (11) ve merÀóilni ùayy úılmÀġunca nefs ve úalb 

ve ruó ve sır ve òafi makÀ-[18a](1)mÀtlarıdın ötmekünce óaãıl bulmaz  ikinci 

lisÀn-ı ãıdú(2)-dur lisÀn-ı ãıdú oldur kim óaúú sözler olar semèiġa (3) vaóiy ve ilhÀm 

vÀsıùası veyÀ ġaybdın işitmek ve könkül-(4)lerike ilkÀ úılmÀú vÀsıùası birle óaãıl 

bulġay (5) her kişiniñ istièdÀdıġa bÀúıb bu sözlerni yetkürkeyler (6) kişi kim anka 

lisÀn-ı ãıdú óÀãıl bulubdur ol õÀt-(7)nıñ altı kerÀmÀtı bardur ol evveli kim anıñ 

ãıdú cezÀ-(8)sını Óaúú TeèÀla èaùÀ úılur ve şefÀèati maúbuldür (9) ve duèÀsı 

müstecÀb ve èilmi óaúúani åÀbit úılġucı ve  bÀùıl-(10)nı nÀbud úılġucı ve óükmi 

nÀfiz ve telúini maùlub-ı óaúiúiġa (11) yetkürcidür cenÀnca İbrÀhim èaleyhisselÀm 

eyitipdür vecèal [18b] (1) li lisÀne ãıdúin fi’l Àòirín üçüncü úalb-i ãıdúdur (2) úalb-

i ãıdú oldurki kÀmil mükemmilniñ könglide ġayb (3) ve şehÀdetniñ ãuretleri 

Àşikare bulur her şeyé(4)niñ öz ãureti belki ãuretdin tÀşúÀrı úuvvet-i òayÀlde (5) 

veyÀ uyúuda yÀ bidÀrlıúda görünür maènÀ-yı müferruh ve maènÀ-yı (6) 

mürekkebler ãureti belki ãuretdin mücerred mèanalar hem úuvvet (7) èilmiyyeside 

müteóaúúıú bulur evvelúiniñ delili cenÀnca Óaúú (8) SubóÀni ve Teèala Óaøreti 
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Resul Ekrem ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem (9) evãÀflarıdın òaber beribdür kim mÀ 

keõebel fuÀdu mÀ rea (10) bu Àyet delildür ġayb ve şehÀdetniñ keşf bulġÀnıġa (11) 

ammÀ ikinciniñ delíli yaèni meèÀni mücerredeniñ kÀmil mükemmilleri könglide 

[19a] (1) åÀbit bulġÀn cenÀnca Óaúú Teèala òaber berür fe130 evóa ilÀ èabdihi (2) 

mÀ evóa ve şek yoúdurki bu aóvÀl-i şerifeler Óaøreti (3) Resul Ekremġa mièrÀcda 

ruberib irdi mièrÀc deyib (4) iãùılÀó-ı ãÿfiyyede her mertebeniñ nihÀyetini eyitürler 

(5) mièracı evliyÀlar mièracıġa muġÀyirdür ehl-i şerè ve ehl-i óadiå-(6)ler 

ıãùılÀhıda en-óaøreti ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem Mekkedin Mescid-i (7) Aúãaġa 

BurÀú birle seyr úılmaúlar kim  BurÀú behişt merkeb-(8)leridindür Mescid-i 

Aúãadın tÀ Sidretü’l Müntehaġca Cebraéil (9) èaleyhisselÀm birle úılmÀúları kim 

uluġ mekÀn ve yeti ÀsumÀn(10)-nıñ intihÀsıdur andın özge melÀéikeler birle 

cÀbecÀ maúam (11) bi-makam seyr úılıb tÀ òudÀ-yı teèala òahlaġÀn yerke 

yitmekleridür [19b] (1) MièrÀc vÀúèası tefsir kitÀblarıda mücmel meõkÿr bulubdur 

èulemÀlar (2) en-óaøret tÀ Mescid-i AúsÀġa yetib seyr úılġanlarıġa bÀ-ittifaú (3) 

óükm úılıbdur andın yürüb ÀsumanlÀrnı seyr úılıb Sidret-(4)ü’l Müntehaġa yetib 

ötkenleride iòtilÀf bÀrdur kim tört (5) úavl-i muòtelife birle meõkÿr bulubdur 

evvelúi úavl bu kim mièrÀc-(6)nıñ heme menÀzillerini cism-i ôÀhir úadem-i 

ôÀhirleri birle (7) seyr úılıb cism-i ôÀhirleri birle CenÀb-ı Muúaddesni bi-keyfiyyet 

(8) óÀãıl úılıbdur ikinci úavl bu kim seyirleri tÀ Sidret-(9)ü’l MüntehÀġca cism-i 

mübÀrekleri birle irdi Sidretü’l MüntehÀ-(10)dın yuúarı mièrac-ı ruhani ruberib 

irdi üçüncü úavl (11) Mescid-i ÓarÀmdın Mescid-i AúsÀġa ùayy èarø birle bÀrıb 

irdiler [20a] (1) Àndın tÀ mièrÀc maúÀmları nihÀyetiġce mièrÀc-ı ruóÀni bulub irdi 

(2) törtüncü úavl olki Mescid-i AúsÀġa yetkende en-óaøreti ãallÀllÀhu (3) èaleyhi 

vesellemġa andÀġ keşf buldu kim heme-i eşyÀ óaúiúati ôÀhir (4) buldu ve 

semavÀtnıñ ÀyÀt ve èalÀmÀtları ôahir buldu bu cihet(5)-dindür kim subóÀnelleõi 

 
130 “ma evha” olarak yazılmıştır. 
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esra bièabdihi Àyetiġa münkir bulġu-(6)cını kÀfir deyibdürler åümme denÀ fe 

tedellÀ fe kÀne úÀb úavseyni (7) ev ednÀ Àyetiġa  münkir bulġucını fÀsıú 

deyipdürler amÀ bihterib (8) èaúÀyid oldur kim evvelúi úavlġa iètiúÀd úılġÀylar 

kim en-óaøreti (9) ãallÀllÀhu èaleyhi vesellemniñ õÀt-ı kamilü’ã ãıfÀtları mertebe-

(10)leriġa münÀsib evvelúi mertebedür ziraki mertebe-i düyyum ve seyyum (11) 

özge enbiyÀlarġa hem vÀúiè bulubdur mertebe-i çehÀrüm131 evliyÀlarġa [20b] (1) 

hesm müyesser bulġusıdur bulġÀy kim efêal-i beşer ãallÀllÀhu (2) èaleyhi vesellem 

mümtÀz bulġÀylar mertebe-i bir kim özgelerġa ol (3) mertebe müyesser bulmaġÀy 

äaóió-i BuòÀride óadiåi vÀúiè bulubdur  (4) kim enbiyÀlar cism-i ôÀhirleri birle 

yeti ÀsumÀnnı seyr úılġÀnlarıġa (5) delÀlet úıladur bilkil kim behond sözler kim 

ehlullÀh rıøvÀn-(6)ullÀh èaleyhim ecmaèin aóvÀl ve maúÀmÀtlarıda meõkur buldu 

(7)  tÀ kim tereddüd ve inkÀr-ı ehlullÀh óaúúıda bi-baãírler könglike yol (8) 

tÀbmaġÀy kim bu nevè inkar èazÀb ve èukubetġa sebeb (9) bulġusıdur òuãuãen 

óaøreti seyyidü’s sÀdÀt (10) Şeyh èAbdülkÀdir CeylÀni maúÀmÀt ve menÀúıbları 

kim meşÀ-(11)yıò kitÀblarıda meõkur ve meşhurdur elÀn bu kitÀbda hem [21a] (1) 

ol menÀúıblardın end ki mezkur bulur evvelúi menúıbat (2) Óaøreti Muóammed 

Muãùafa ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem leyletü’l-mièrÀcda (3) mübÀrek úademlerini 

Óaøreti áavsu’l èaôam ketfleriġa úoyġÀnlar-(4)ıdur CevÀhirü’l ÚalÀéidniñ 

muãannifi Mecmaèu’l132 Feøayildin naúl úılıb-(5)durlar kim işittim meşÀyıó-ı 

ãÿfiyye raøiyallÀhu èanh leyletü’l mièrÀcda (6) Óaøreti Peyġamber ãallÀllÀhu 

èaleyhi vesellemni kördiler ve müşerref buldılar (7) velÀyet-i muùlaú-ı 

Muóammediyye ãallÀllÀhu èaleyhi vesellemġa ve maóbubluú mertebe-(8)siġa 

hem yettiler cenÀnca naúl úılıbdurlar Óaøreti áavsu’l Aèôam (9) vaútike yettiler 

ceddim Óaøreti Muóammed Muãùafa ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem leyletü’l (10) 

 
131 hahÀrum olarak yazılmıştır 
132 “mahmul” yazılmış ancak mecmul olması muhtemeldir. 
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mièrÀcda Sidretü’l MüntehÀġa yettiler Óaøreti CebrÀéil èaleyhisselam (11) dediler 

kim ya ResulallÀh eger bu yerdin bir engüşt miúdÀrı úadem [21b] (1) yütkesem 

elbette vücudum koyub kitedür bes ibÀrdı Óaúú SubóÀni (2) ve Teèala meniñ 

ruóumnı óaøreti ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem óuøurıġa (3) tÀ inige min el-óaøreti 

ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem şerÀfetlaridin (4) nièmet-i èaôím o òilÀfat-ı kibriya 

şerÀfatıke müşerref buldum (5) meni BurÀú urnıda keltürüpdüler ceddim Óaøreti 

Muóammed ResÿlallÀh (6) menke süvÀr buldılar cılÀvım mübÀrek úollÀrıda irdi 

(7) óatta ki úÀb-ı úavseyn ev ednÀ maúÀmıġa yettiler ve dediler (8) menke ey 

ferzendim ve közümniñ nuru meniñ úademim seniñ (9) gerdeniñde buldı seniñ 

úademniñ evliyÀ-ı ümmetlerim gerdenide (10) bulġusıdur naúl úılıbdur Şeyò 

ÚÀsım SelmÀni raómetullÀhi èaleyh baèøı (11) meşÀyıòdın kim naúl úılıbdur 

dediler kim olÀrġa áavs’ul Aèôam [22a] (1) raøiyallÀhu èanhdın vaútike ceddim 

óabiballÀh ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem mièrÀcdın (2) çıútılÀr enbiyÀlar ervÀóları 

istiúbÀlleriġa mübÀrekbÀd-(3)lıúġa keldiler ve vaútike èarş-ı Muóammedġa 

yettiler kördüler kim (4) èaceb uluġ ve bülend irdi òÀùırlarıġa keçtiki çıúmÀ-(5)úġa 

şÀtu bulġÀy irdi bes Óaúú SubóÀni ve Teèala meniñ ruóumnı (6) irdi men ketfimni 

mübÀrek ayÀġlarıġa úoymÀúġa tuttum (7) bu kimdür devip suÀl úıldılÀr òiùÀb keldi 

kim yÀ Muóammed bu seniñ (8) ferzendiñ èAbdulúÀdirdür eger nübüvvetni sende 

òıtam úılma-(9)ġÀn bulsÀm nübüvvetġa bu lÀyıú irdi en-óaøreti ãallÀllÀhu èaleyhi 

(10) vesellem menke dediler kim ey ferzendim mübÀrek bulsun senke (11) meni 

kördüñ133 uluġ nièmetler tÀptıñ ve mübÀrek bulsun [22b] (1)  ol kişike kim seni 

körüpdür dünyÀ ve Àòiretde seni ve-(2)zirim úıldım men ayÀġımnı seniñ 

gerdeniñġa úoydum (3) seniñ úademiñ heme-i evliyÀlar gerdeniġa bulġanġa tefÀ-

(4)òür ve mübÀóÀt úılġaylar eger mendin keyin peyġamber kelse sin (5) bulur irdiñ 

mendin keyin peyġamber kelmes ve baèøı meşÀyıò-ı kibÀr (6) raómetullÀhi èaleyh 

 
 .harfinin unutulmuş olması muhtemeldir ر şeklinde yazılmış olmakla birlikte ”كودوك“ 133
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kitÀblarıġa bitüpdür vaútike seyyidü’l èÀlem ãallÀllÀhu (7) èaleyhi vesellem  

mièrÀc kecesi èarş-ı mecíd üzre çıúıb laóôa tur-(8)mÀúnı òÀhiş úıldılar bu eånÀda 

áavåu’l Aèôamnıñ (9) mübÀrek ruóları Óaøreti RisÀlet PenÀh ãallÀllÀhu èaleyhi 

vesellem-(10)niñ mübÀrek ayÀġlarıġa bÀş úoyub yÀtıġlıú (11) ôÀhir buldı Óaøreti 

RisÀlet PenÀh ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem dediler kim [23a] (1) sen kimsin áavåu’l 

AèôÀm dediler kim yÀ ResulallÀh men ferzendleri (2)èAbdülúÀdirmin en-óaøreti 

ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem kemÀl şefúat (3) ve meróametdin mübÀrek ayÀġlarını 

áavåu’l Aèôam (4) ketfiġa úoyub dediler kim men úademimni seniñ ketfkiñ-(5)ġa 

úoydum seniñ úademiñ heme-i evliyÀlar gerdenide (6) bulġusıdur ve eyøÀn baèøı  

meşÀyıò naúl úılurlar (7) kim vaútike Sulùanü’l EnbiyÀ Muóammed ResÿlallÀh 

ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem (8) şeb-i mièrÀcda tabaúÀt-ı ÀsumÀnnı ùayy úılıb arş-ı 

èaôim(9)ġa yettiler kim aceb uluğ ve bülend irdi bu eånÀda maúÀm-ı (10) úudsidin 

nidÀ keldi kim ey óesm èarş özesike çıúġıl (11) en-óaøreti ãallÀllÀhu èaleyhi 

vesellemnín òÀùırlarıġa meçtikim bu uluġ [23b] (1) ve bülend èarş özesike niçük 

çıúġÀymın bu eånÀda bir yigit kim (2) cemÀli èarşnıñ nÿrıġa ġÀlibliú úılur en-

óaøret óuôur-(3)larıġa yetib selÀm becÀ keltürüb bÀùın zebÀnı birle èarø úıldı kim 

(4) mübÀrek úademlerini meniñ gerdenimiġa úoyġÀnlar en-óaøreti (5) ãallÀllÀhu 

èaleyhi vesellem iki ayÀġlarını ol yigitniñ (6) gerdeniġa úoydılar ol yigit ornıdın 

koptı gerdeni (7) èarş özesiġa yetip turdı óabíb-i (8) ezeli ve maóbub-ı lem-yezeli 

èaleyhisselÀm èarş üzre çıúıb (9) ol yigitke müteveccih bulub sorÀdılÀr kim ey 

saèÀdet-mend yigit (10) atıñ nemedür ol yigit ÀdÀb tevÀøuè birle úol baġlÀb (11) 

cevÀb bermey turdu óaøretniñ mübÀrek òÀùırlarıġa [24a] (1) keçti kim bu yigit 

evliyÀlar mertebesidin körünmey-(2)dür şÀyedki enbiyÀlar mertebeside bulġÀy 

hÀtifdin (3) avÀz keldi kim ey maóbubum bu seniñ nurdíde ferzendiñ (4) atı 

èAbdülúÀdirdür vaútíke seniñ diniñni bed-meõheb (5) ve mülhidler nÀbud úılur 

mertebeġa yetkende din-i Muóammedni ióyÀ (6) úılur ol vaúitde Muóyiddin laúab 
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birle muòÀùab (7) bulur yaèni dinni terküzgüci dimek bulur Seyyidü’l Mürselín (8) 

ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem bu nida işitmek birle şÀd òurrem bulub (9) duèÀlar 

úıldılar ve didiler ey nurdíde ferzendim seniñ (10) úademiñ evliyÀlar gerdenide 

bulġusıdur kişi kim (11) úademiñni úabÿl úılıbdur derece-i èaôam tÀpġÀy kişi kim 

[24b] (1)  inkÀr úılıbdur velÀyetdin mèazul bulġÀy (2) bilkeysin kim  ÓÀzreti 

áavåu’l Aèôamnıñ úabÿliyyet (3) mertebeleri ezelidür naôım úabulet her kere 

muókem kendar ey (4) meks bir farú semirġÀn zendpÀy tercüme koyucın ki cinÀñ 

(5) tÀpsa nevè úabÿl úoyÀr şeref bile semirġañ bÀşıġa ayÀġ (6) keltürüptürler 

vaútike Óaøreti áavåu’l Aèôam bu èÀ-(7)lem-i ôuhurġa vücud èunãurı birle 

tevellüd tÀptılar en-óaøreti ãallÀllÀhu (8) èaleyhi vesellemnín mübÀrek úademleri 

eåeri áavåu’l Aèôam-(9)nıñ ketfleride ôÀhir irdi andÀġ kim mühr-ü nübüvvet en-

óaøreti (10) ãallÀllÀhu èaleyhi vesellemnín püşt-i mübÀrekleride ôÀ-(11)hir 

bulġÀndıñ nazım Mustafa pÀy-ı mübÀrek binihed berdu püşt [25a] (1) nev cerÀha 

ber serÀr bÀb velÀ tercüme Mustafa koysa (2) mübÀrek úademin gerdenike 

evliyÀlar úademiñ istidÀ (3) bulåa èaceb ve eyøan Şeyò Reşid ibn Muóammed 

Encedi (4) raómetullÀhi èaleyh keltürübdürlerki ÓÀzreti CebrÀéil èaleyh-

(5)isselÀm mièrÀc gecesi en-óaøreti ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem (6) süvÀr 

bulmÀúġa BurÀú BurÀú reftÀr-ı hilÀl naèil-i encüm mesmÀr (7) keltürdüler BurÀú 

kemÀl şuòluúdın bir yerde úarÀr almay (8) rÀkib bulmÀúġa mÀniè buldu en-óaøret 

dediler kim (9) ey BurÀú nime içün arÀm  almassın BurÀú dedi kim (10) yÀ 

resÿlallÀh cÀnım òÀkipÀyıñġa fedÀ bulsun arøu úılur-(11)mınki úıyÀmet küni 

behiştġa dÀòil bulurda menke [25b] (1) süvÀr bulġÀysın en-óaøret úabÿl úıldılÀr 

yine dedi kim (2) yÀ resÿlallÀh ol kün candÀn BurÀúlar keltürüler kim hemesi (3) 

mendin òubrÀú ve behrÀúdur olar arÀsıda meni tunı-(4)ġÀlı bulmas òÀhlasa menke 

mübÀrek úoluñıznı gerdeniġa (5) yetkürseñiz tÀ kim neşÀlık bulġaymın mısraè 

bedÀġ (6) bendeki òuzur-ı merÀm-ı müşerrefkin tercüme bendelikde ġayġa bu kul-



89 
 

(7)nı müşerref eylekil ÓÀzreti Resul Ekrem mübÀrek úolları (8) BurÀúnıñ 

gerdeniġa soútılÀr BurÀú şÀdlıúdın (9) ilgeriki úırú kez  ve bülend buldu pes 

şehsuvÀr meydÀn (10) risÀlet èarş ki kürsidin öttiler bu eånÀda ruò-ı (11) pür fütÿó 

Óaøreti áavåu’l Aèôam áavåü’å æaúaleyn raøıyallÀhu [26a] (1) èanh óÀôır buldı 

ve dedi ey seyyidim úademiñni ketfim (2) úoyub süvÀre bulġıl nazım ser bezír 

úudmet minhem menyÀzım (3) budurki emşeb şeb-i mièrÀc mensat(?) tercüme 

bÀşım134 olsa (4) úademiñ Àstıda tÀc şerífim tikmesün ġayr közi (5) bu keçe 

mièraçım Óaøreti Peyġamber ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem mübÀrek (6) úademlerini 

áavåu’l Aèôam gerdenleriġa úoyub suvÀr bu-(7)ldılar meniñ úademim seniñ 

gerdeniñ üzre seniñ (8) úademiñ heme-i evliyÀlar gerdeni üzre bulġusıdur bilgil 

kim (9) Óaøreti áavåu’l Aèôamnıñ ruóları cism-i laùifleri (10) ve èunãurı birle 

óÀøır bulub peyġamber ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem ol (11) cism-i laùifġa süvÀre 

bulub mièrÀcġÀ çıúġÀnlarını aceb [26b] (1)ve ġarib görmekeyler kim mundÀġ işler 

mièrÀc keçesi özgeler-(2)din hem vÀúiè bulubdur cenÀnca mièrÀc gecesi Óaøreti 

BilÀlniñ (3) ayÀġ şerefesi behiştde Resul Ekremġa işitilikeni ve Üveys (4) 

Úaraniniñ úÀb-ı úÀvseyn ev ednada uyúulÀb (5) yÀnġÀnıġa şek yoúdur bu vÀúèlar 

ervÀónıñ cism-i laùif (6) birle mütecessid bulġÀnıdındur Óarezü’l èÁşıúínde 

keltürüpdürler (7) kim mièrÀc gece Óaøreti Mÿsa ãalavÀtullÀhi èaleyh Óaøreti 

Muóammed Muãùafa ãallÀllÀhu (8) èaleyhi vesellem óuôurlarıġa kelip èarô 

úıldılarki yÀ Seyyide’l Mürselín (9) óaøretleridin bu óadiå vÀúiè bulubdur kim 

èulema-i ümmeti ke-enbiyÀ-i (10) bení Israéil úÀysı ümmetiñizdür (úÀysı 

èulemÀédur) kim menke teúÀbul bulub sözleşkey (11) irse Óaøreti Resul Ekrem 

ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem işÀret úıldılar Óaøreti [27a] (1) İmam Muóammed 

áazÀli raómetullÀhi èaleyhniñ ruh-ı şerifleri óÀøır bulub (2) Mÿsa ibn èİmrannıñ 

seyrrahlarını alıb turdu Mÿsa (3) èaleyhisselÀm sordular kim Àtıñ nimedür imÀm 

 
134 Basım olarak yazılmış 
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dedi kim Àtım İmam Muóammed (4) áazÀlidür Óaøreti Mÿsa èaleyhisselÀm 

dediler kim sendin bir ismni suÀl (5) úılsÀm sin üç úısm cevÀb berürsin Àtım imÀm 

digeysin (6) ya Muóammed digeysin ya áazÀli digey irdiñ Óaøreti İmam dedi kim 

(7) Óaúú Teèala sizdin mÀ tilke yemínike deyib suÀl úılġÀnda siz (8) hiye èaãÀy 

etevekkeéu èaleyha ve ehuşşu bihÀ èala ġanemi ve liye fíhÀ meÀribu (9) uòru deyib 

cevÀb berdiñiz cevÀbda hiye èaãÀy diseñiz kifÀ-(10)yet irdi kim ol èaãÀnı ve 

èaãÀdaúi òÀãıtlarnı òalú úılġu-(11)cı Óaúú Teèala èÀlemdür bes Mÿsa 

èaleyhisselÀm teslim úıldılar Óaøreti [27b] (1)  Resul Ekrem ãallÀllÀhu èaleyhi 

vesellem Mÿsaġa munca bi-edeblik úılırmusın (2) deyib İmam Muóammed 

áazÀliġa èaãÀ birle işÀret úıldılar irse (3) İmam Muóammed áazali bu èÀlem-ü 

vücudġa kelgende ol èaãÀnıñ eåeri bedenlerinde (4) ôÀhir irdi Óaøreti Şeyò NiôÀm 

Goncevi raòmetullÀhi èaleyh eyitür mièrÀc (5) kecesi en-óaôreti ãallÀllÀhu èaleyhi 

vesellem BurÀúġa suvÀre buldılar en-óaøret (6) õeyn puşları meniñ öşnümde irdi 

şek yoúdur ki bu nevè (7) óÀlet-i ervÀó-ı mücerredeniñ cism-i laùíf birle mücessed 

bulġÀnlarıdur (8) bilgil kim bu èÀlem-i pÀdişÀhları öz memleketlerini seyr 

úılmÀúnı (9) òÀhlasalar egerce piyÀde seyr úılmÀúġa úudretleri bulsa hem (10) 

özleriniñ şevketleri ve óaşmetlerini saúlamaú içün (11) şÀn şevket birle süvÀr 

bulub seyr úılurlar munka oòşa ol [28a] (1) iki èÀlemniñ pÀdişahı ãallÀllÀhu èaleyhi 

vesellemni èÀlem-i melekÿt seyrġÀ teklíf úıldılÀr Óaúú TeèalÀ en-óaøreti ãallÀllÀhu 

èaleyhi vesellemniñ taèôim (3) ve ikrÀmları üçün Mekkedin tÀ Beytü’l Maúdisiġce 

BurÀúġa süvÀre (4) bulub geldiler andın Sidretü’l Müntehaġca Refrefġa süvÀre 

buldulÀr CebrÀéil (5) èaleyhisselÀm Sidretü’l Müntehadın yÿkÀrı ötelmeslikke 

èöôr (6) eyitib turub úÀldılar andın tÀ úÀb-ı úavseyn ev edna (7) maúÀmıġa ruóÀni 

merkeblerġa süvÀre bulub yettiler bes Sultanü’l (8) EvliyÀ áavåu’l Aèôamnıñ 

CebrÀéil èaleyhisselÀm toòtÀġÀn (9) yirdin yuúÀrıġa hemrÀh bulmÀúları maóal-i 

taèaccüb irmesdür ikinci menúıbat (10) Óaøreti áavsu’l Aèôam raøiyallÀhu 
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èanhnıñ tevellüdleri beyÀnıda (11) áavsu’l èAôamnıñ velÀdet  ba-saèÀdetleri 

tÀriòiniñ [28b] (1) niñ tört yüz Àltmış biríde mÀh-ı RamaøÀnnıñ evvelúi keçeside 

tevellüd (2) tÀptılÀr kim tevellüdleride beş kerÀmÀt ôÀhir buldı evvel bu kim üşbu 

gece (3) Óaøreti RisÀlet PenÀh ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem cemèi ãaóÀbeler ve 

cemèi `eimme-i (4) ümmetleri birle SulùÀnu’l Müferridín Nurü’l Óaúú ve’d-din 

Seyyid (5) Mÿsa raøiyallÀhu èanhnıñ tüşleríde óÀøır bulub mübÀrek-(6)bÀdlıú 

úılup didiler kim ey ferzendim Ebu äÀliò ÒudÀ-yı TeèÀla (7) senke andÀġ ferzend 

berdi kim ol meniñ ferzendim ve maóbÿbÿm-(8)dur Óaúú SubóÀni ve TeèÀlanıñ 

hem maóbubıdur beyÀt yaúíndürki evliyÀlar (9) arÀsıda anıñ şÀn-ı èaôim meniñ 

şÀn-ı èaôimetdiñ bulġÿsı-(10)dur ikinci olkim evvel kece GeylÀnda hiç èÀcize 

toġumadı heme oġul toġuldı kim (11) hemeleri ehlullÀh buldu Şeyò Muóammed 

èİsa BerhÀpnuri úuddise sırrehudın [29a] (1) naúl úılıbdurlarki ol keceki Óaøreti 

áavå’ul Aèôam atÀları (2) ãulbıdın anÀları raómiġÀ úarÀr tÀptılar bes evliyÀlar 

atÀları (3) ãulbdın anÀları raómiġa úarÀr taptı tÀ kim Óaøreti áavå’ul (4) Aèôam 

ãoóbetleriġa lÀyıú bulġÀy üçünci heme-i enbiyÀlar (5) Óaøreti èÁlimu’l èÁlem 

ãallÀllÀhu èaleyhi vesellemniñ mütÀbaèatlarıda (6) Ebÿ äÀlió raøiyallÀhu èanh 

ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem tüşleriġa kirib (7) beşÀret berdiler kim heme-i evliyÀ-ı 

evvelín ve Àòirín ferzend-i ercümend(8)-niñ iùÀèatide bulġusıdur anıñ úademi 

heme evliyÀlar gerdenide (9) bulġusıdur törtüncü ol ki tÀ mÀh-ı RamaøÀn tamÀm 

bulġunca vÀlide-i büzü-(10)rgvÀrları emcekini aġızlarıġa almadılar beşinci 

Óaøreti (11) áavå’ul èAôam ketfleride en-Óaøreti ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem-

[29b](1)niñ mübÀrek úademleri naúşı ôÀhir irdi bilgil kim Óaøreti (2) áavå’ul 

Aèôamnıñ velÀdetleri GeylÀndÀ deryÀ kenÀreside-(3)dür kim BaġdÀdġa üç günlük 

yoldu baèøıda CeylÀn bitilüpdür (4) murÀd GeylÀndur ol óaøretniñ vÀlide-i 

büzürgvÀrları eyitir kim (5) ferzendim èAbdülúÀdir mütevellid buldu mÀh-ı 

ramaøÀnnıñ evvelidin aòiriġce (6) ifùÀr vaútidin özge vaúitde emcek aġzıġa almadı 
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üşbudur (7) veliyyi mÀderzÀdlıú nişÀnesi óadíå muúteøÀsı birle kim es saèidi men 

(8) saèidi fi baùni ümmihi vÀlideleri Óaøreti FÀùıma  Niyet èAbdullÀh Eãumèi (9) 

zÀóid-i Óüseynidürler áavå’ul èAôamnı tevellüd úılġÀn vaúitde vÀlide-(10)leri 

altmış yÀşda irdi óedÀyÀsatka yitken kişidin (11) vücudġa kelmekleri hem 

òÀriúèÀdatdur mübÀrek cemÀlleri [30a] hem-cinÀn tÀbÀndur òişÀn bÀ-mehÀbet ve 

ãalÀbet irdi kim (2) her kişi ïlarnı görmekke tÀb keltürelmes irdi hüsn-i (3) Yÿsuf 

ve aólÀú-ı Muóammedi ve ãıdú-ı äıddıú ve èadl-i èOmer ve óilm-i èOåmÀn (4) 

şecÀèat ve fütüvvet-i Óaydar rıøvÀnullÀhi èaleyhim ecmaèin bÿlÀrda (5) ôÀhir 

irmes üçüncü menúıbat evvel óÀlleri beyÀnıda (6) kÀhí vaúitdence òarvÀrnÀn ve 

güştyer irdiler bevl (7) ġÀyeù bulmas haøm bulur irdi kim vücÿd-ı şerífleri (8) èaşú 

ilahidin cevş òuruşda irdi naôım òorden  (9) (okunamadı) hem-cinin òorden 

kerÀmÀt veliyyet úamilen nera (10)niyet zeyn òorden melÀl kÀmilen müstenid óab-

i zü’l-celÀl (11) tercüme koyub  yesÀn heøm itmekey her ademi koyup heøm etmek 

kerÀmÀt-i [30b] (1) veli kūb yimekdin evliyÀ bulmÀs melÀl çünki bardur óasb-i 

zü’l-celÀl (2) ve úÀhi ekåer evúÀtdÀ rÿze tÿtÀr irdiler yerim ser birinç birle birle 

ifùÀr (3) úılur irdiler her namÀzġa ġusl ùahÀret úılur irdiler nevÀ-(4)filni bisyÀr öter 

irdiler pakize libÀslÀrnı èıùr birle óoşbuy (5) úılıb kiyer irdiler úıble ùarafıġa bÀúıb 

taèôim tamÀm birle olturur (6) irdiler kÀhi bu beyitni oúÿr irdiler beyit hezÀd bÀr 

åevim (7) dehn meşk gülÀb henüz nÀm tuberdin zehedd bi edebiyat tercüme (8) 

aġıznı meşk külÀb ile pÀk yub  her bÀd tÿtÀrġa ism-i şerífiñ-(9)ni bi edeblikdür 

andın keyin eyitür irdiler kim AllÀh-u TeèÀlanı õikr (10) úılmÀúlıú kersinelik ve 

teşnelikni defè úıladurki sÀlik-(11)ler úalbiniñ úuvveti lÀ óavle velÀ úuvvete illÀ 

billÀhdur èÀşıúlÀr úalb-[31a](1)niñ nurı lÀ ilÀhe illallÀhdur elÀ bi-zikrillÀh teùme-

innu’l úulÿb (2) törtüncü menúıbat ol óaøretġa èÀşıúlıú ve maèşuúluú  (3) 

mertebesi müyesser bulġÀnı keltürübdürler kim Óaøreti Sultanu’l èÁ-(4)şıúín ve’l 

Maèşuúín áavå’ul Aèôam raøiyallÀhu èanh vaùan-ı meé-(5)lÿflÀrıda GeylÀnda kün 
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devletòÀneleri ãaónıda turub (6) irdiler hÀtif-i ġaybdın bu avÀz işittiler kim ey (7) 

Seyyid èAbdülúÀdir bu iki maúÀm kim èÀşıúlıú ve maèşÿú maúÀmı-(8)dur úaysını 

senge èaùÀ úılġÀymın ikinci nevbet yine bu ãadÀyı (9) ġÀybi ve nidÀları işitildi en-

óaøret bu vÀúèanı (10) vÀlide-i mükerreme Óaøreti FÀùıma raøiyallÀhu èanhÀġÀ 

iôhÀr úıldılÀr valide-i (11) şerifeleri dedi kim yÀ EbÀ Muóammed yÀ Seyyid 

èAbdülúÀdir eger diger bÀre bu nidÀnı [31b] (1) işitseñ èarø úılġılki maúam-ı 

maèşuúluú meróamet bulġÀy (2) en-óaøret dediler kim ey valide-i mihrbÀn mende 

ne iòtiyÀrdur (3) èarø úılġÀymın Óaúú Teèalanıñ rıøÀsıdın özgeni iz-(4)demesmin 

vÀlideleri òuşÿúat buldular nÀgÀh Óaøreti (5) Celle ve èAlÀdın òiùÀb buldu kim yÀ 

SulùÀn èAbdülúÀdir her ikki (6) maúÀm kim èÀşıúlıú ve maèşÿúluúdur senke 

berdim mübÀrek (7) bulsun yaèni sen meniñ èÀşıúım ve maèşÿúumdursın (8) 

beşinci menúıbat áavsu’l Aèøam raøiyallÀhu èanhnıñ şÀn (9) ve mertebeleri 

bülendlik ve istièdÀdları úublıúıdadur ehl-i (10) èarifÀndın menúuldur kim Óaøreti 

Ádem äafiyullÀh èaleyhisselÀmnı òalú (11) úılıb olÀrnıñ evlÀdları ervÀóını dergÀh-

ı135 eóadiyyettede [32a] (1) Ádem èaleyhisselÀm püştleridin óÀøır úıldılar fermÀn 

buldu kim (2) bu ervÀólarnı üç ãaf úılıb turġuzınklar irse (3) evvelúi ãafda ervÀó-

ı enbiyÀ èaleyhisselÀmnı ikinci ãafda ervÀó-ı (4) evliyÀ muúaddesilerini üçüncü 

ãafda ãÀyir Àdemiler ervÀónı (5) turġuzdılÀr rÿó pür-fütÿó óaøreti áavsu’s 

æaúÀleyn ervÀh-ı (6) enbiyÀ èaleyhisselÀm ãaflarıġa úoşulub turdı egerce evliyÀ-

(7)lar ãafınıñ ãadr-nişini irdiler likin fıùrat õÀtı ve istièdÀd (8) azli taúÀøÀsıdın  her 

cend müéekkiller ikinci ãafġa keltürse-(9)ler yine enbiyÀlar ãaflarıġa bÀrur irdi tÀ 

üç nevbet bu vÀkèÀ (10) buldu Óaøreti RisÀlet penÀh ãallÀllÀhu èaleyhi vesellemġa 

èarø úıldılar kim (11) Seyyid èAbdülúÀdir evliyÀlar ãaflarıda turmay enbiyÀlar 

[32b] (1) ãaflarıġa úoşuladur Óaøreti Server-i èÁlem bu sözni işitmek-(2)din 

şefúat ve meróamet birle áavãu’l Aèôam ruóı úolu-(3)dın tutub ikinci ãafda 

 
135 Derka olarak yazılmıştır 
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ãadıúlar ve maóbublar cerkasıda (4) toòtÀtıb didiler kim ey ferzendim bu kün bu 

yerde turmakıñ (5) emr-i óaøreti maèbuddur beşÀret senke kim ruz-ı maóşerde (6) 

cÀyıñ maúam-ı maómuddur altıncı menúıbat deryÀda ġarú bulub (7) ölkenlerni 

terküzmekleri beyÀnıda Óaøreti áavåu’l Aèôam (8) raøiyallÀhu èanh seyÀóat 

ùariúide seyr úılıb derya kenÀresiġa (9) yettiler kim cÿş-u òurÿşda èarifü’l 

evvelidin dem urÀr ir-(10)di óiddet ve ãafÀda mecõublar ve èÀşıúlar bÀùınıdın (11) 

nişÀn berür irdi sÀèati evvel deryÀdi deryÀ lebíde úarÀr tu[33a]-(1)ttılar nagÀh 

güruh-ı òÀtunlar ol deryÀdın su alıb ya-(2)nmÀúġÀ kelib hemeleri kÿzesini toşúarıb 

yÀndı (3) meger bir perezÀli şikeste óÀli ol òÀtunlardın ayrılıb (4) deryÀ lebide 

úalıb mÀtemilerdiñ keriye ve zÀriġa turdu (5) anca nÀle ve fiġÀn úıldı kim beyÀnġa 

kelmegey ol óaøret pere-(6)zÀlniñ bu óÀlini körüb taèaccub úılıb didiler kim hiç 

(7) renc elem tuymÀy bu nevè hem nÀle ve fiġÀn úılurmu irse bir kişidin (8) perezÀl 

óÀlini istifsÀr úıldılÀr ol kişi dedi ey (9) pÀdişÀh-ı èÀlem penÀh ol èacuze vÀúèası 

Yunus ve Yaèúub (10) èaleyhisselÀm úıããÀlarıdın dil-sÿzrÀú ve cÀn-gÀhrÀúdur 

(11) kim bir oġlu bÀr irdi kim Yusuf ùalèat anka òÀtun alıb bermek [33b] (1) içün 

cÀh-ı celÀl ve òayl-ı haşem birle öziniñ òíş aúrabÀ-(2)ları şehrniñ ekÀbir eşrafları 

tÿy esbÀbını envÀè (3) Àrayiş ve aúsÀm levÀzımÀt birle güruh bu deryÀdın ötüb (4) 

èaúd-i nikÀó işi tamÀm bulġÀndın keyin ol şÀn şevket (5) ve efrÀd-ı cemÀèat birle 

kemike kirib deryÀ lebiġa yetkeli turġÀn (6) maóalde mevc-i èÀôim peydÀ buldı 

kemiçılÀr saèiy sebeb úıldılar sÿd (7) bermedi ol güruhġa úaøa-yı ilahi yetib iken 

ol pere-(8)zÀl turġÀn yerke kemi yÀvuú yetib deryÀġa cumub (9) kitti ol cemÀèat 

tamÀmı esbÀb-ı serencÀmları birle helÀk (10) buldılar meger perezÀldin özge kişi 

selÀmet sÀóilġa (11) çıúmÀdı şehr òalú nice müddet mÀtem tutub deryÀ lebide 

[34a] (1) nÀle ve fiġÀn úıldılar amma parezÀlġa nice yıl müddeti ötüb-(2)dürki her 

kün deryÀ lebiġa çıúıb mÀtemilerdiñ nale fiġÀn (3) úıladur en-óaøretġa bu vÀúèa-ı 

èaceb ve óÀdiåe-i ġarib (4) istimÀèidin óÀlet-i ruberib şefúat ve meróametleri coş 
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(5) urub zebÀn ilhÀm birle dedi kim ey èazíz bÀrġıl (6) ol øaèifeġa digil kim 

keriyedin toòtÀsun òÀùırnı (7) cemè úılsunki her nerseki köngli òÀhlaydur ve 

maùlubı bÀrdur (8) inşÀallÀh teèÀla óÀãıl buladur ol kişi bÀrıb óÀøret-(9)niñ 

digenleridiñ dilÀ-sÀlik birle dedi ol òÀtun (10) bÀver úılmÀy cezaè ver fezaènı 

ziyÀde úıldı ol kişi gelip vÀúèanı (11) óaøretġa èarø úıldı óaøret diger bÀr teékid 

birle fermÀn [34b] (1) úıldılar bÀrġıl eyitúilki cezaè ve fezaèdın toótatÀsuñki (2) 

oġlu òÀtunı ol cemèiyyetki şÀn şevket debdebe ve óaşmet (3) tuy-ı esbÀbı birle bu 

deryÀda ġark bulub fenÀ sÀóilġa (4) kitib irdi óÀøır ve nÀøır bulġılki úÀdr èÀla ale’l 

ıùlÀú  AllÀhu Teèala(5) úudreti birle hemin zamÀn èadem deryÀsıdın vücÿd ãÀóiliġa 

(6) kelgey hemin sÀèat dide-i bi-nuruñ ve dil meócuruñ münevver bu-(7)lġusıdur 

ol kişi bu kelamÀt-ı úudsi esÀsnı işitmek birle taãdiú (8) tamÀm ve iètiúÀd-ı dürüst 

birle ol øaèife úÀşıġa bÀrıb (9) ol kelÀmat-ı muèciz beyÀnnı bir bir taúrir úıldı ol 

peyġÀm ãadÀúat (10) encÀmnıñ eåeridin bívezen òÀùırġa teskin óÀãıl (11) bulun bu 

vÀúèÀ ôuhÿrıdın ümidvÀr bulub ferzendi firÀúıda [35a] (1) úarÀrġÀn közi ruşen 

bulmÀú ümidi birle derya ùarafıġa (2) baúıb muntaôır turdı bu eånÀda ol óaøret 

derġÀh (3) vÀhibu’l müteèÀl cenÀbıġa müteveccih bulub ùalebġa turdılar laóôa-ı 

evta (4) eåer icÀbet ôÀhir bulmÀdı diger bÀr müteveccih bulub èarø iltimÀs (5) 

úıldılar henüz eåer icÀbet maèlÿm bulmadı irse ol maóbub (6) òudÀ ve òÀããa-ı celle 

ve èalÀ èarø andıñ teéòir tÀpġÀndın ġayret-(7)leri çoş urub maóbubÀne nÀz niyÀz 

birle èitÀb Àmíz (8) sözler aġÀz úılıb dedi kim èAbdülúÀdirniñ èarø iltimÀs (9) 

dergahıñġa yetmeymüdür bes dergÀh celle ve èalÀdın niêa keldi kim (10) ey 

maóbubum bu işde andıñ tevfiú úılmÀú seniñ óaúúıñ-(11)da teġÀfül irmesdür belki 

bu teéòir laùif ve óikmetdür bilmesmüsinki [35b] (1) meniñ işim hem ihmÀl ve 

teéenni birledür taècil ve ıøùırÀb birle irmes (2) bilgil kim meniñ dergÀhımda taècil 

yol tÀpmÀs teéenni gerekdür bu iki (3) sÀèatki seniñ işiñde tevaúúuf úıldım 

bilürmüsinki (4) ne ãanèatlar ne iôhÀr-ı úudretler úıldımki kim ġarú bulġalı (5) 
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yikirmi yıl bulubdur bu müddet elyecde ademiler ve çehÀrpÀylar-(6)nıñ ve mÀrlar 

ùuèmesi bulub vücudı eåeridin hiç nerse úalġÀn (7) irmes seniñ òÀùrıñdın óikmet 

bulġam birle ol nÀbud (8) bulġÀn acizelerni aòiride úılıb üstüòÀn ve mafãÀl rükūp-

(9)larını müretteb úılıb her biriniñ bedeniġa ruó-ı óayvÀni ve insÀni (10) ve 

nebÀtÀni demide úılıb necend yıl ötken ölüklerge óayÀt (11) libÀsını kiydürüb 

yenki bÀşdın terküzdüm eknÿn laùif [36a] (1) kerem ve úudretimni körgil deyib 

òiùÀb buldu irse (2) bu eånÀda derya bir cuş urdu tuyġa barġÀn tamÀm òalÀyıú (3) 

perezÀl oğlu ve òÀtunı hem bÀrġÀnlar şevket ve èaôimet sürÿr (4) devlet birle 

tamÀmı çehÀrpÀy ve serencÀmları birle kemide ġark bulġÀn (5) yerdin ãaós 

selÀmet şÀd òurrem çıútılar parezÀl oğlunı selÀmet (6) körüp taèaccublar úıldı 

müslümÀnlarnıñ ãıdú iòlÀãı (7) ãadd cÀndan ziyÀde buldı kÀfirlerdin hem ekåer 

müslümÀn buldı (8) beyit úÀdir muùlaú ölükni terküzür òÀhlasÀda tirikni öltürür 

(9) yetinci menúıbat Óaøreti áavåu’l Aèôam raøiyallÀhu èanhnıñ (10) bevllerini 

körüb cemèi cehÿdlarnıñ MüslümÀn bulġÀnı (11) KitÀb-ı MenÀúıbü’l EvliyÀda 

áavåu’l Aèôam raøiyallÀhu èanhġa kesel [36b] (1) èÀrıø buldı müritler èarø úıldılar 

kim emr bulsa ùabíb keltürsek (2) ol óaøret úabÿl úılmÀydır kim ùabíbġa nabø 

kursÀtgÀn (3) óasetdin gele úılġÀn bulur nÀgÀh ùahÀret taúÀøÀ úıldı (4) müritlerdin 

celÀbca keltürüb ùahÀret şikest úılur yerde (5) úoyub yÀndı anka bevl úıldılar ol 

mürit deróÀl şişe-(6)ni alıb Cehÿd óükemÀ úÀşıġa alıb bÀrdı ùabib ökzede olturub 

(7) irdi úÀrureni körmek hemÀn sürèat bile tüşüp sorÀ-(8)d kim bu kimniñ 

úÀruresidür keselni niçük teşòiã úıldıñız (9) ùabíb didi èaşú-ı ilahi ġÀlibliúdin èÀrıø 

bulġÀn keseldür (10) deyib kelime-i şehÀdet oúub MüslümÀn buldı úabile òalúıġa 

(11) bu macer eyitti her ùarafdın cemè bulub kördiler kim ùabíbniñ óÀli [37a] (1) 

özgece bulubdur sorÀdılar kim senge ne vÀúèa buldu kim (2) MüslümÀn bulubsın 

ùabíb dediki úÀrureni bu kişi (3) úolıdın alıb körüngler tÀ kim sizlerġa hem maèlÿm 

bulġÀy (4) heme ol úÀrureġa naôar úıldılar bi-tevúif imÀn keltürüb (5) din-i 
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Muóammediġa dÀòil buldular kim ol úÀruredin misk gülÀb-(6)nıñ bÿyı kelur irdi 

ùabíb ol úÀruredin andıñ içib (7) irdi èÀlem-i melekÿt keşf buldı ùabíb ve tevÀbièleri 

(8) bu insÀnnıñ bevli irmesdür deyib tört yüzce (9) kişi ir òÀtunlardın zÀri ve 

taøarriè birle òÀnúÀh velÀ (10) cÀhġa yüz keltürübdiler òÀdımġa èarø iltimÀs 

úıldılÀr kim (11) tiz tünd bizni ol õÀt bÀ-berÀkÀt óuøurıġa yetkürüñ kim [37b] (1) 

úÀrureni görmek birle imÀnġa müşerref bulduú mübÀrek (2) cemÀlin körsek ne 

óÀle ruberÿr irkin deyib turub (3) irdiler bu óÀlde bu güruhnıñ aóvÀli ol óaøretġa 

keşf (4) buldı bir òÀdimġa fermÀn úıldılar ol cemèiyyetni der-(5)óÀl meniñ 

óuøurumġa keltürgil irse ol cemèiyyet (6) óÀøır buldu ol óaøret ïlarġa bÀúıb bir 

naôar (7) úılıb irdiler ïlarnıñ hemesi velÀyet mertebesiġa (8) yetib evliyÀlar 

zümreside dÀóil buldılar SubóÀn (9) AllÀhu acb èaôímü’ş-şÀn refièu’l-menzilat õÀt 

kim óaúiúÀt-ı (10) Muóammedi tecellisi belki muècize-i òÀs Muãùafavi ãallÀllÀhu 

èaleyhi vesellem (11) áavsu’l Aèôam raøiyallÀhu èanhnıñ õÀt bÀ-berakÀtlarıda 

[38a] (1) ôuhr úılıbdur õÀlike faølullÀhi yuétihi men yeşÀéu vallÀhu õu’l faøl-(2)i’l 

èaôím Sekizinci menúıbat meşÀyıòlar bi-ittifÀú Óaøreti (3) áavsu’l Aèôamnıñ 

èulüvv mertebeleriġa úÀyil bulub (4) güvÀhlık bermekleri beyÀnıda İmÀm Evraè 

Muóammed ibn Saèid (5) ibn Muóammed Ravøatü’l NevÀôir atlıġ kitÀbıda Óaøreti 

(6) áavsu’l Aèôamnıñ bülend mertebeleriġa meşÀ-(7)yıòlar beşÀret bergenleri bu 

ùaríúe beyÀn úılıbdur (8) nazm İmÀm èAbdülúÀdir áavå-ı Aèôam meşÀyıò 

cümlesiniñ muútedÀ-(9)sı muèÀãır evliyÀlar ittifÀúÀn dediler hememizniñ pişuvÀsı 

(10) muúahhemler beşÀret bergen irdi veliler faòr bulġÀy deyib hemesi (11) İmÀm 

Şeyò Baãri úuùb-ı èÀlem muúaddem evliyÀlar rehnümÀsı [38b] (1) beşÀret bergen 

irdi ol zamÀnda bülend deyib áavsu’l Aèôamnıñ (2) levÀsı velÀyetde anı bi’l-şems 

yenkliġ meşÀyıòlarnı bil (3) encüm binÀsı dedi ol áavsu’l Aèôam feyø vaúti (4) 

úademke hem meşÀyıò farú rÀsi meşÀyıò faòr ile sundı (5) boyunlar tileb õevú ile 

bu devlet beúÀsı (6) KitÀb-ı Ravøatü’l TevÀùürde beşinci bÀbda keltürübdür (7) 
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kim èulemÀ-ı tÀriò õikr úılıbdur kim Ebu el-Óasan Baãri raómetullÀhi (8) 

èaleyhniñ zemÀnlarıdın iptidÀ úılıb Óaøreti (9) áavsu’l Aèôam vücÿdġa kelür 

zemÀnıġca meşÀyıòlar kim irşÀd (10) tekmil birle seccÀdede olturubdurlar 

hemeleri (11) bi-ittifÀú Óaøreti Şeyò Muóyiddin èAbdülúÀdir CeylÀni [39a] (1) 

raøiyallÀhu èanhnıñ ôuhurları úuùb ġavåiyyetleri-(2)din beşÀret beribdürler bu 

yerde bitülgen Türki naôm (3) èArabi şièirniñ tercümesidir tokuzuncu menúıbat 

(4) áavsu’l Aèôam raøiyallÀhu èanhnıñ vücÿd-u şerifleri (5) afitÀb tÀbÀndıñ nurÀni 

bulub asumÀnġa èurÿc úılıb yÀnıb tüşken-(6)leri keltürübdürler kim Sultanü’l 

Maèşukín áavsu’l Aèôam (7) raøiyallÀhu èanh dÀye-i giran-ı himÀye úucÀġıda 

yÀtıb irdiler ÀfitÀb (8) cihÀntÀbdıñ dirÀòşÀn bulub berúdiñ ÀsumÀn ùarafıġa (9) 

orlab közleridin ġÀyb bulub yine kerem ilahi (10) birle yÀnıb dÀye úucÀúıda úarÀr 

tÀptı her bÀr ol dÀye Óaøreti (11) áavsu’l Aèôam òiõmetleriġa kelib bu vÀkèanı 

taúrír [39b] (1) úılÿr irdi ol óaøret raøiyallÀhu èanh tebessüm úılıb eyitür ir-(2)diler 

kim ey mÀder bu vaúitde elùÀf ilahi ve faøl nÀmütenÀ-(3)hidin mertebe ve 

menziliyyetim candÀn ziyÀdedür ol vaúitde (4) vücudum õaèifliúdin ol tecelliġa 

tÀb keltürelmey-(5)dür eknÿnki vücudum úuvvet tÀpıbdur yüzüñ ol (6) afitÀbdıñ 

tecelli yetse mende kim bulÀdur meni cÀyemdin teberra (7) tÀlmaydur nazm úıble 

rÀhiy besvi òÀne-i tu kaèbe sengiz ÀstÀne-i (8) tu saòn nÀ-şinide meydÀn rÿy men 

sÿy teht ez hemesi (9) yekenzir ken bermen ez hemeru tercüme kaèbe sengidür 

ÀstÀnesiġa (10) úıble yoldur bÀrurġa óÀnesiġa levó-i maófuô oúuġucı (11) hÀtif-i 

ġayb sözini digüci onuncu menúıbat toúÿz imÀm-[40a](1)nıñ kerÀmÀt ve 

faøiletleri Óaøreti áavsu’l Aèôam (2) raøiyallÀhu èanhda cemè bulġÀnı beyÀnıda 

RisÀle-i Firÿzyede keltür-(3)übdür kim kün Óaøreti Emirü’l Müéminín İmÀm 

Óasan (4) bin èAli el-Murtaøa raøiyallÀhu èanhümÀ münÀcÀt úıldılar kim òudÀ-

(5)vende menge levó-i maófÿôda andÀġ maèlÿm bulÀdur kim birÀde-(6)rim 

Óüseyinniñ evlÀdıdın toúÿz imÀm vücÿdġa (7) kelür bes meniñ evlÀdımdın 
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imÀmlıú faøl ve mertebe-(8)si kimke bulġÀy ve anıñ atı nimedür CenÀb-ı Úudsi 

(9) ilahidin nidÀ yetti kim ey şÀ Óasan seniñ evlÀdıñ-(10)dı andÀġ dostmı peydÀ 

úılurmınki mertebe-i velÀyet (11) ve maúÀm-ı imÀmetde İmÀm Óüseyin evlÀdıda 

toúuz [40b] (1) imÀm cemè bulubdur seniñ evlÀdıñda bir imÀmda cemè (2) bulur 

kim atı èAbdülúÀdir laúabı Muóyiddin küniyyeti Ebu Muóammed áavå-(3)u’l 

Aèôam ve áavsü’å æaúaleyn atı birle meşhur bulġÀn (4) İmÀm Óasan Óaøreti 

Óaúú SubóÀni ve TeèÀla dergÀhıġa sipÀs ve åenÀda úıldılar didiler kim ferzendim 

Muóyiddin Ebu Muóammed (6) Seyyid èAbdülúÀdir keledürġÀn zamÀnda 

Óüseyni imÀm-(7)lar arasída sitÀreler arasída mÀhitÀb ôÀhir bulġÀndıñ (8) ôÀhir 

bulur on birinci menúıbat Óaøreti áavsu’l Aèôam-(9)nıñ riyÀøet-i şÀúúaları 

beyÀnıda keltürübdürler kim Óaøreti (10) áavsu’l Aèôam tÀ on iki yılıġca bir 

ayÀġları birle o-(11)raturub õikr-i bÀùınıġa meşġÿlluú úılur irdiler [41a] (1) 

baèøılar on bir yılıġca deyibdürler fermÀn yetti kim yÀ áavs-(2)u’l Aèôam ne üçün 

bir ayÀġıñ birle turÀsın dediler kim (3) yer astıdÀ anca dostlarıñ bÀrdur kim iki 

ayÀġ sıġmÀ-(4)úġa maóal yoúdur ol vaúit fermÀn keldi kim ya áavs-(5)u’l Aèôam 

iki kademiñni heme-i evliyÀlar gerdeniġa úoyġıl andın (6) keyin ol óaøret fermÀn 

tutub úadem-i mübÀreklerini (7) evliyÀlar gerdeniġa úoydular cemè ùabaúÀt 

evliyÀlar úabul (8) úılıb faòr nÀziş úıldılar raómetullÀhi èaleyh ve èaleyhim 

ecmaèin (9) on ikinci menúıbat Óaøreti áavsu’l Aèôamnıñ mübÀrek (10) 

isimlerini her kişi bi-ùahÀret õikr úılsa helÀk bulur irdi (11) nice vaúitdin keyin afv 

úıldılÀr KitÀb-ı Gülizarü’l MaèÀnide [41b] (1) keltürübdürler kim Óaøreti áavsu’l 

Aèôamnıñ evvel zamÀnlarıda (2) andÀġ irdi kim her kişi ol óaøretniñ ism-i 

şeriflerini (3) bi-ùahÀret õikr úılsa bÀşı tenidin cüdÀ bulur irdi (4) kün Óaøreti 

Seyyide’l Mürselín ãallallÀhu èaleyhi ve sellem vÀúèada (5) körüp en-óaøreti 

ãallallÀhu èaleyhi ve sellem dediler kim ey ferzendim (6) bu işni terk úılġıl mundın 

keyin zamÀne bulurki Óaúú TeèÀla-(7)nıñ ismini ve meniñ ismimni bi-edebÀnelik 
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birle õikr úılurlar (8) en-óaøreti emirleri birle terk celÀlet úılıb muèÀf úıldılar (9) 

ol vaúitde Óaøreti Óaúú SubóÀni ve TeèÀla dergÀhıdın fermÀn (10) yetti kim ey 

áavå-ı Aèôam sen meniñ ism-i şerifimni herkiz (11) bi-ùahÀret tutmÀs irdiñ bisyÀr 

taèôim úılÿr irdiñ [42a] (1) men hesm seniñ ismiñni bi-ùahÀret tutúucılÀrnı (2) 

úabÿl úılmÀs irdim men èazze èazzeèni kişikim èizzet (3) úılıbdur èizzet tÀfıbdur 

keltürübdürler kim her kişi ol óaøret-(4)niñ ism-i şeriflerini bi-ùahÀret õikr úılsa 

ten dost-(5)lıkka úÀlur her kişi ol óaøret cenÀblarıġa neõr niyÀr atÀsa (6) vefÀ 

úılġÀy kim cefÀ körmegey her kişi cumèa gecesi ol óaøret (7) ruó-ı pür fütÿhlarıġa 

úadrinÀn şirni neõr úılsa (8) küşÀyişler körgey ve her kişi ism-i şeríflerini ùahÀret 

(9) birle ve iòlÀã úılsa ol kün òuşÿúat bulub günÀhları (10) maġfiret bulġÀy bu 

kitÀb muãannifi eyitür işittimki Óaøreti (11) áavsu’l Aèôam raøiyallÀhu èanhnıñ 

ekåer meşġullüúleri [42b] (1) her zimÀnıġa irdikim anı her zümre teøvi ve duèÀ-yı 

ãayfi (2) iterler abÀd ecdÀdları tÀ en-óaøreti ãallallÀhu èaleyhi ve sellem-(3)ġa 

yetkürüb icÀze berüb ve icÀze alıb kelipdürler (4) her kişi áavsu’l Aèôamnıñ ism-

i şeriflerini bi-(5)ùahÀret õikr úılsa bÀşı tenidin cüdÀ bulmÀú (6) sebebi bu irdi kim 

Seyyid-i KaniyÀt ãallallÀhu èaleyhi ve sellem (7) bÀùınen dediler kim ey ferzendim 

òalúnı seyfullÀh öltüredür (8) imdi seyfullÀh oúumÀú óÀcet irmes eyitipdür-(9)ler 

kim müritlerdin biri òalú tevella ölmekni èarø úıldı (10) ol óaøret ol müritni 

murÀúebeġa buyurudılar ol (11) ol mürit murÀúabede körer kim èarş-ı mecid 

üstüde bir úılınç-[43a](1)nı bir hemne úılıb asıb úoyubdurlar her ùarafdın cibinler 

(2) özini şimşirġa urub ikki pÀre bulub tüşedür (3) ol óaøret dediler közüñni açġılki 

cibin şimşir birle (4) cenk kılsa anıñ cezÀsı üşbudurki bu kimseler (5) 

muòÀliflerdür muóibler ve muòliãler meniñ ismimni her (6) nevè õikr úılsalar èafv 

úılurmın muòÀlifler helÀk bulurlar (7) ol óaøret deyipdürler seyfi meşhÿr ve úavsi 

mevtÿr ve sehÀ-(8)me ãÀytebe ve farsi mesrÿc nÀrullÀhi mÿúadeh yaèni úılıcım (9) 

yılañlaġlıú ve yÀyım cellesÀlıġlıú ve oúum rÀst (10) yetküci aùım toúuġluú men 
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òudÀ-yı teèalanıñ koyub (11) turġÀn otudurmın bes evliyÀlarġa èarø úıldı kim 

muòÀlif-[43b](1)ler hem helÀk bulmasa muóibler muòÀlifler yeksÀn bulsa irse (2) 

ol óaøret úabul úılıb hemeni èafv úıldılar on üç-(3)üncü menúıbat EsrÀrü’s 

SÀkilínde keltürübdürler kim Óaøreti (4) áavsü’l èAôam bir ùarafġa barur irdiler 

iki kişi (5) münÀôara ve mücÀdele úılÀdur birisi Muóammedi yine èİsevi irdi (6) 

Muóammedi meniñ peyġamberim efêaldür didü èİsevi öz peyġamberi (7) 

efêallikin eyitedür Óaøreti áavåu’l Aèôam èİseviġa (8) didilerki seniñ 

peyġamberiñ efêalliúiġa delíl nimedür (9) èİsevi dedi peyġamberim ölükni 

terküzür irdiler Óaøreti (10) áavåü’l Aèaôam dediler ki Muãtafaviler güruhıdın 

(11) biri mendürmin şeburÿz olar piruliúide bir yÀturumın [44a] (1) eger ölük 

terküzmekni òÀhlasam úoyġıl disem yer tileb (2) kördin çıúÀdur eger körmekni 

òÀhlasañ andaġ ö-(3)lükniñ köriġa bÀşlaġıl kim üstüòÀnı (4) rize rize bulġÀy bes 

óaøretni kehene bulġÀn (5) körġa başlarki ölkeli necend yıl bulġÀn bulġÀy (6) 

dediler kim terkürüşde nimedir irdi ol kişi dedi (7) kum bi-iõnillÀh dir ikenler ol 

óaøret bu sözni işitib (8) kör özesiġa bÀrıb dediler kim bu ölük (9) úavvÀl bulsa 

kördin ġazel oúuġluú ve úurã (10) ãaliġliú çıúÀrÀmın deyib úabrġa müteveccih 

(11) bulub úum bi-iõn dediler bu kelimeni dimek hemen [44b] (1) úabr şikÀf bulub 

úavvÀl òoşóÀl ġazel oúub (2) úurãı  sÀlıb eviyke revÀn buldu èİsevi bu vÀúèanı (3) 

körüp taèaccubdın dedi kim sübóÀnallÀh meniñ peyġamberim ö-(4)lük 

terküzmekde kum bi-iõnillÀh dir ikenler bu èaziz úum (5) bi-iõn deyib ölükni 

terküzdi deyip óaøreti (6) risÀlet penÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem èuluvv 

mertebeleriġa iúrÀr (7) úılıb Óaøreti áavsu’l Aèôam eldileride imÀn keltürüb (8) 

MüslümÀn bulub din-i Muóammedi ãallallÀhu èaleyhi ve sellemġa êÀòil buldu (9) 

on törtüncü menúıbat Risale-i Óaúiúau’l ÓaúÀyıúda keltü-(10)rübdürler kim 

puhzeniniñ oġlu deryÀda ġarú bulub (11) irdi ol puhzen Óaøreti èAli Rıfèat 

áavã[45a](1)u’l Aèzam raøiyallÀhu èanh cenÀblarıġa èarø úıldı kim óaøretiñ (2) 
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úadr menzili anca bülenddür kim oġlumnı úolumġa tirik bergey-(3)sin ol óaøret 

buyurdular kim bÀrġıl oġluñ (4) evike kelibdür puhzen evike bÀrdı ferzendin 

tÀpmadı (5) yine zÀri ve fiġÀn birle kelib èarø úıldı kim oġlum evike (6) kelmebdür 

yine buyurdılar kim oġluñ evike kelipdür puh-(7)zen yine oġlunı evide tÀpmadı ol 

dergahġa keldi (8) kördü kim Óaøreti áavåu’l èAzam murÀúabede irdiler sÀèati-

(9)din keyin bÀşlarını kotarıb buyurudılar kim (10) bÀrġıl oġluñ evidedür bu 

nevbet barıb oġlunı (11) evide tÀptı ol óaøret ruy niyÀznı dergÀh bi-niyÀz ÓÀúú 

[45b] (1) celle şÀneġa keltürüb Musa kelimullÀh vÀr küstÀòÀne (2) èarø úıldılarki 

òÀliú meni puhzen aldıda şermende (3) úıldıñki menín fermÀnım birle iki nevbet 

eviyke bÀ-(4)rıb ferzend tÀpmadı Óaøreti Óaúú Celle ve èAlÀ derga-(5)hıdın 

fermÀn yetti kim ey áavå-ı Aèôam seniñ sö-(6)züñ rÀstdur evvelúi mertebede 

melÀéikeler eczÀ-ı müteferri-(7)úasını cemè úılıb keltürdüler ikinci mertebede 

anka (8) óayÀt berdim üçüncü mertebede deryÀdın çıúarıb ev-(9)iyke yetkürdüm 

ol óaøret yine èarø úıldı kim ilahi (10) iki èÀlemni òalú úılmÀúda iki óarf bile òalú 

úıldıñ-(11)ki kün hiç teéòir yol tÀpmÀdı aòiretde hem nihÀyetdin [46a] (1) tÀ şiúÀõi 

ecza-ı müteferriúane tarfetülèayn içre cemè eyleb (2) haşr ecsÀd úılıb óayÀt óüån 

úılursın bir ten terkü-(3)züb eviyke yetkürmekke teéòir yol tapÀmıdur Óaøreti (4) 

Rabbü’l èİzzet dergÀhıdın fermÀn yetti kim yÀ áavå-(5)u’l Aèôam bu Àzurdeliúiñ 

èivaøıġa her nerseki òÀhlar-(6)sın èaùÀ úılurmın Óaøreti áavåu’l Aèôam yüzlerini 

(7) èÀcizeliú tofrÀkığa úoyub èarø úıldılarki ilahi men (8) maòlÿúdur men mende 

òÀhiş ne iş úılur óaøretiñ (9) òÀliúsın irse Óaøreti Óaúú ve èAlÀdın (10) òitÀb ya 

áavå her cumèa küni her kişike naôar úılsañ (11) èazíz bulġÀn ve her òÀr-ı 

te`attürġa naôar úılsañ èazíz bulġÀn [46b] (1) Óaøreti áavåu’l Aèøam dediler kim 

bu iki işniñ (2) nime nefèi bÀrdur mundın ziyÀde kerem úılġılki Ànıñ nefèi (3) 

mendin keyin hem bÀúi úÀlġÀy fermÀñ yetti kim ey áavå (4) seniñ ismiñġa anca 

òÀãiyyet ve teéşir èaùÀ (5) úıldımki meniñ ismimdeúi òÀãiyyetdiñ yaèni meniñ (6) 
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ismimni yÀd úılġucı úÀnice åevÀb tÀpġÀy ol óaøret (7) bÀşların secdeġa edeb birle 

úoyub Óaúú Teèala (8) dergÀhıġa ol èaùÀ ve keremniñ şükrÀnesin (9) becÀ 

keltürdiler andın keyin õebÀn-ı mübÀrekleriġa (10) bu kelime cÀri buldu kim ismi 

kesime’l èaôim yaèni meniñ ismim ism-i (11) aèôamka oòşedur on beşinci 

menúıbat Úitab-ı Óaúiúatü’l ÓaúÀ-[47a](1)yıúda naúl úılıbdurlar kim bir òÀtun 

yikirmi úız toġdu güveysi (2) oġul toġmadıñ deyib ùalÀú úılmÀúnı òahiş (3) úıldı 

ol òÀtun Óaøreti áavåu’l Aèôam dergÀh-(4)larıġa nÀle fiġÀn birle bÀrıb bu vÀkèanı 

èarø (5) úıldı ol óaøretniñ raóimleri kelib fermÀn (6) úıldılarki eviñke bÀrġılki 

heme duòterler oġul (7) buldılar ol èavretniñ òÀùırıġa keçtikim (8) óaøret duèÀ 

úılmadılar şÀyed meniñ òÀùırım sekini (9) üçün bu sözni digendürler irse ol óaøret 

(10) yine fermÀn úıldılarki tiz eviñke bÀrġılki heme èÀ-(11)cizeler oġul buldılar ol 

èavret evike bÀrdı körer [47b] (1) körer kim Óaúú TeèÀlanıñ emri ol óaøretniñ 

teveccühleridin (2) heme èÀcizeler oġul bulubdur on altıncı menúıbat (3) Óaøreti 

Şeyò Ebu el-Óasan er-RıfÀèi úuddise (4) sırrehudın naúl úılurlar kim Óaøreti 

áavåu’l Aèôam raøi-(5)yallÀhu èanhnıñ òÀdimleridin biri vefÀt bulub (6) irdi Ànıñ 

ehl-i èiyÀlleri ol óaøret óuøurlarıġa (7) cemè bulub tevella nÀle bir èarø ilticÀ 

úıldılar Óaøreti (8) áavåu’l Aèôam murÀúebe úıldılar irse èÀlem-i bÀùında melek-

(9)ü’l mevtni tÀptılÀr dedilerki ya melekü’l mevt andıñ (10) toòtÀn meniñ 

òÀdimlerimdin felÀnı fevt bulubdur (11) anıñ ruóını menge beriñ melekü’l mevt 

müøÀyaúa úılıb [48a] (1) dedi kim men emr-i ilahi birle bendeler cÀnın úabø úılıb 

(2) Ànıñ dergÀhıġa iletürmin emr-i ilahi bulÀmasa senke (3) niçük berkümdür 

Óaøreti áavåu’l Aèôam nice nevbet (4) dediler tenhÀ meniñ òÀdimim ruóını beriñ 

melek-(5)ü’l mevt úabÿl úılmadı ol óaøret kördiler kim ölükni (6) úabø úılġÀn 

ruólarnı bir zenbil meåellik nersÀka alıb (7) dergÀh-i ilahiġa iletür iken ol óaøret 

maóbubiyyet zorı (8) birle melekü’l mevt úolıdın alıb ol zenbil serpÿşını (9) açtılar 

bes heme ervÀólar ol zenbildin çıúıb (10) öz bedenleriġa kirib ol kün ölken ölük-
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(11)ler hemesi tirilib ehl èayÀnları birle şÀd òurrem [48b] (1) buldılar melekü’l 

mevt Óaøreti áavåu’l Aèôamnıñ ervÀólÀrnı (2) zor tamÀm birle alıb öz bedenleriġa 

yÀndurub heme ölken-(3)lerni terküzgenni dergÀh-ı eóadiyyetgÀ nÀle ve fiġÀn 

birle èarø (4) úıldı òiùÀb keldi kim ey melekü’l mevt áavå-ı Aèôam (5) Şeyò 

Muóyiddin èAbdülúÀdir meniñ maóbubumdur Ànıñ òÀ-(6)ùırı üçün òÀdimi ruóını 

berseñ irdi özge ervÀó-(7)lar hem úoluñdın kitmes irdi munca nedÀmetġa úÀlmÀs 

(8) irdiñ on yetinci menúıbat keltürübdürler kim kün Óaøreti (9) áavåu’l Aèôam 

bir òÀdimni òÀher zÀdeleri Óaøreti Aómed Rı-(10)fÀèi úÀşıġa irdilerki seyyiddin 

sorġıl kim me’l èaşú (11) yaèni èaşú nimedür òÀdim bÀrıb sorÀd kim me’l èaşú 

[49a] (1) seyyid bu sözni işitmek hemÀn cuşiş èaşúdın (2) berÀhı tÀrtı irse 

seyyidniñ ruberusıda bir ulÿġ (3) dıraòt bÀr irdi ol dıraòtġa ot tüşüp (4) koyub kitti 

ve seyyidniñ vücudu hem koyub (5) göl bulub bir munca su buldu òÀdim bu 

keyfiyyetni (6) körüb ol óaøret dergÀhlarıġa bÀrıb (7) èarø úıldı ol óazret fermÀn 

úıldılar kim ol su (8) úaùrelerini cemè úılıb bir yerde toòtÀtġıl irse òÀdim bÀyesbÀ 

(9) kördi kim su öz cÀyıda turubdur úaùrelerin (10) cemè úılıb sÀèati turub irdi 

seyyid óaúiúat deryÀsıdın (11) rücuè úılıb vücuu èunãur-ı inãani sÀóiliġa yüz 

keltürüp [49b] (1) tirilib úoytı bu òaberni Óaøreti áavåu’l Aèôam cenÀb-(2)larıġa 

yetkürdiler ol óaøret dediler bu mertebeġa (3) evliyÀlardın iki kişi vücÿd-u èunãur-

ı insÀniġa rücÿè (4) úılıb óayÀt libÀsın kiyibdür biri üşbu seyyid yine biri (5) 

muúaddem ötken evliyÀlardındur özge ehl ehlullÀhdın (6) bu maúÀmġa yetkenler 

koyub kitibdür vücÿd ãÀóiliġa yÀnmÀbdur (7) naôm şehsuvÀr anıki didend óüsn 

yÀr yÀ fetend deryayı hüsniş (8) bi kenÀr cümle geştend ġarú cer hüsn-i dostnı 

òaber (9) eõbeher yabedni kenÀr tercüme ol irenler kim körübdür hüsn yÀr (10) 

tÀptılar deryÀyı óüsnin bi-kenÀr bilkil Òaøreti Seyyid (11) Aómed RıfÀèi sÀdÀt-ı 

óüsniyyedindürler Óaøreti áavåu’l Aèôamke [50a] (1) hemşire zÀdelik nisbet 

bÀrdur ol óaøretniñ (2) òiõmetleride istiúÀmetler úılıb ãoóbet müsteùÀb-(3)ları 
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berekÀtıdın òilÀfet ve icÀzetke müşerref bulġÀn (4) cihetdin Seyyid RıfÀèi 

müşerrefe ve úÀdiriyye atÀnıb-(5)durlar şièir keõÀ İbn el-Rıfaèi kÀn meni bi-

sülükni ùariúi  (6) ve iştifÀni tercüme Bu kim İbn el-RıfÀèi mendin irdi sülÿk (7) 

içre ùariúi iştiġÀli on sekizinci menúıbat keltürüb-(8)dürler kim Şeyò Aómed èAli 

ibn Muóammed el-èArabi devletmend ve ãÀóib (9) cÀh-ı celÀl kişi irdi mülk ve 

mÀl ve çehÀrpÀy emvÀli heme óaddeyn (10) ziyÀde irdi velikin ferzendi yoú irdi 

bu cihetdin (11) hemişe ġamka mübtela irdi müddet-i medid meşÀyıò-ı zamÀnnıñ 

[50b] (1) òiômetlerini úılur irdi velikin hiç kişiniñ duèÀsı (2) anıñ óaúúıda icÀbet 

bulmÀs irdi bir kün bir mecõub (3) anka beşÀret berdi kim Óaøreti áavåu’l Aèôam 

ãÀóib-i (4) velÀyetdürler ve maóbubiyyeke maòãÿãdurlar olar òiõmetiġa (5) bÀrġıl 

kim teveccühleridin maùlubıñġa yetkeysin (6) irse bu beşÀretdin iètikÀd tamÀm 

birle BaġdÀdġa sefer (7) úılıb nice müddetde Baġdad-ı Şerifġa yetib ol óaøretniñ 

(8) cenÀblarıġa müşerref buldı bu kişi óÀcetini èarø úılmÀs-(9)dın ilgeri Óaøreti 

áavåu’l Aèôam dediler seniñ vücu-(10)duñġa ferzend úısmet úılmÀb iken 

ferzendni úÀydın alıb (11) berürmin Şeyò èAli derd birle èarø úıldı kim eger meniñ 

úısmetimde ferzend [51a] (1) bulsa irdi munca renc miónet tÀrtıb dergÀhlarıġa (2) 

kelmes irdim eger úısmetimde ferzend bulmasa hesm ÒüdÀ-yı TeèÀla(3)nıñ 

maóbubıdın ferzend tileb keldim hiç kişi maóbÿb-ı (4) ilahi dergÀhıdın murÀdın 

tÀpmay maórÿm ve nÀ-ümíd yanmÀb-(5)dur beyit eydürki tu melce-i maéva heme 

kes sergeşte mekn óÀ-(6)ùır feryÀdım res tercüme Ey sendin olub òalú murÀdı óÀãıl 

(7) luùf eyit meni sergeşteni úılma bi-dil Ànıñ bu nevè (8) şikestelikin körüb 

Óaøreti áavåu’l Aèôam(9)nıñ raóimleri keldi dediler kim kelgil ucÀñnı u-

(10)cÀmġa úoyġıl irse andaġ úıldı dediler kim püşt (11) kemerimde bir ferzend 

bÀr irdi Ànı senge èaùÀ úıldım deyib [51b] (1) yÀnmÀúġa ruòsat berdiler dedilerki 

ferzendniñ aùını (2) Muóammed úoyġÀysın velikin mendiñ Muóyiddin laúablık 

(3) bulġusıdur bes èAli èArabi öz vaùanıġa bÀrġÀn kecesi òÀtu-(4)nı óÀmile bulub 
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oġul toġdı ol oġul úuùbu’l aúùÀb (5) ve úuù buldı tevóidde tevella taãnifler úıldı ol 

(6) cümledin meşhÿr rÀúi Fuãuãu’l Óikem ve FütuóÀt-ı Mekkiyedür inhime(?) (7) 

ùarÀvet ve naøÀretke tevóid-i ilahde andın ôuhÿrġa kelibdür (8) cerÀki anıñ vücudı 

Óaøreti áavåu’l Aèôamnıñ derya-yı (9) vücÿdlarıdın úaùre irdi Óaøreti Şeyò 

Muóyiddin (10) èİsa BurhÀnuri(?) eyitibdürler bu ümmet-i Muóammed ãallallÀhu 

èaleyhi ve sellem-(11)de iki Muóyiddin mevcud bulubdur birike ãıfat-ı èilmni 

bÿce [52a] (1) kemÀl beribdürler ol Şeyh Muóyiddin èArabidür yine birike (2) 

ãıfat-ı úudretni bÿce tamÀm ve kemÀl èinÀyet úıldılar olar (3) Óaøreti Sulùanu’l 

Evliya BurhÀnü’l EãfiyÀ Úutbu’l AúùÀb (4) Mustaġniu’l ElúÀb Şeyò Muóyiddin 

áavåu’l Aèôam Ebu (5) Muóammed èAbdülúÀdir CeylÀni bin Seyyid Ebu äÀlió 

cañ dostlar (6) raøiyallÀhu èanhüma bu kitÀb muãannifi eyitür Óaøreti áavåu’l 

Aèôam-(7)da bu iki ãıfat-ı meõkur tamÀm ve kemÀl bÀr irdi Şeyò İbn (8) èArabiġa 

her nerse ki yetibdür Óaøreti áavåu’l Aèôamnıñ (9) òuşe-çinleri ve terbiyyet 

gerdeleridür vaktike İbn (10) èArabi mütevellid buldu pederi Şeyh èAli Óaøreti 

áavåu’l Aèôam raøiy-(11)allÀhu èanhnıñ dergÀhlarıġa keltürdi tÀ olarġÀ manzur 

[52b] (1) naôar bulmÀú birle èÀli menzilat bulġÀy ol óaøret olarġa (2) naôar feyø 

eåer úılmÀú birle dediler kim subóÀnallÀh ùarfe õÀtı (3) peyda bulubdurki öz 

vaútide meniñ zamÀnımdıñ bulġÀy (4) dehr esrÀrıki evliyÀullÀhlar tÀ yüz 

mÀniġce(?) pinhÀn tutubdurlar (5) hemeni bu ôÀhir ve aşikÀr aúılġusıdur beyit 

enhÀke òÀkre (6) bi-naôar kimya kenend hem señ lÀò rÀkher bibeha kenend 

tercüme tofrÀú-(7)nı olki bir naôar kimyÀ úılur señ siyaónı kehr bi-behÀ úılur (8) 

on tokuzuncu menúıbat ol óaøretniñ pişürġÀn (9) toòumdın cüce çıúÀrġÀnları naúl 

úılıbdırlar kim eva-(10)yil óÀlleride baèøı seferleride bir şehrke yetib bazÀr (11) 

seyrin úılıb kördiler kim bir kişi tÀòunıñ toòumını sÀtıb [53a] (1) olturub òÀtır-ı 

mübÀrekleriġa keçtiki eger toòumlarnı otġa (2) sÀlıb pişürmeġÀn bulsa elbette cÀn 

kirib (3) pervÀz úılur irdi irse  ol óaøretniñ mübÀrek (4) òÀùırlarıġa muncalık 
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keçmek birle toòumlar cünbişġa kelib (5) postdın cüdÀ bulub cüceler úanÀt úuyruú 

(6) çıúÀrıb uçtılar ol óaøretnin bu kerÀmÀtleri (7) şehrde şöhret tapıb óÀkim-i 

vilÀyetġa bu òaber anklÀndı (8) òÀùırıġa vaóşet tüştiki şÀyedki bu mülkümni (9) 

taãarruf úılmaġÀy deyib kişi irdiki misÀfir kişi (10) meniñ mülkümde bu nevè 

işlerni úılıbdur yÀnıb (11) kitsün eger kitmese özi bilsün Óaøreti Úuùbu’l Aèôam 

[53b] (1) raøiyallÀhu ‘anh bu sözni işitib didilerke heme mülk(2)niñ ibkÀsı Óaøreti 

MÀlik Celle şéÀne ve taãarruf úılġucı (3) özidür vaútiki melekü’l mevt cÀnıñnı 

úabø úılġÀlı (4) hiç èöõrüñni úabÿl úılmÀs didiler bu cevÀb yetken (5) bi’l-fevd 

úÀbøu’l ervÀó óÀøır bulub cÀnını úabø úıldılar (6) her an (okunamadı) ki ba-mihter 

setized canÀn eftad ki her kez (7) ber neòized tercüme yamÀnlar yaòşiġa cañ 

urmaġÀylÀr (8) yıúılġÀylar ki herkiz úopmÀġÀylar yikirminci menúıbat (9) 

keltürübdürler kim Şeyò Muóyiddin èAbdullÀh Sühreverdi-(10)niñ menkÿhası 

Óaøreti áavåu’å æaúaleyn raøiyallÀhu èanh-(11)nıñ dergÀhlarıġa kelib èarø úıldıki 

ferzend-i ãÀlió [54a] (1) Àrzu úılurmınki ferzend-i ãÀlió tuşe-i Àóiretdür ümíd (2) 

tutÀrmınki óaøretleri duèÀ ve teveccühleri berekÀtıdın (3) Óaúú TeèÀla ferzendi 

èÀùÀ úılġÀy kim dünya ve aóiretim murÀdı (4) bulġÀy Óaøreti áavåu’å æaúaleyn 

raøiyallÀhu èanh (5) Óaúú SubóÀni ve TeèÀla dergÀhıġa èarø úıldılarki bu pÀrsa (6) 

èavretka oġul ferzend èaùÀ úılġÀysınki dünyÀ (7) ve aóireti murÀdı bulġÀy hÀtif-i 

ġaybdın avÀz keldi kim bu òÀtun-(8)nıñ oġul ferzenddin naãibi yoúdur üç nevbet 

bu suÀl (9) ve cevÀb buldı Óaøreti áavåu’l Aèôam raøiyallÀhu èanh dergÀh-ı (10) 

ilahiġa kemÀl niyÀz cihetidin òırúa-ı mübÀreklerini sÀ-(11)lıb ÀsumÀn ùarafıġa 

tÀşladılar bu ġaraø birle [54b] kim iltimÀsımnı úabÿl úılmasÀñ òırúanı özüñke 

berdim (2) bu eånÀda Óaøreti Muóammed Mustafa ãallallÀhu èaleyhi ve sellem 

pür-fütÿó-(3)ları óÀøır bulub ol òırúanı havÀdın mübÀrek úolları (4) birle alıb 

Óaøreti áavåu’l Aèôam raøiyallÀhu èanhġa kiydürdiler (5) kim ey ferzendim 

dergÀh-ı ilahi bes bi-niyÀzdur andıñ ãabr ve taóammül úılġÀy-(6)sın Óaøreti 
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áavåiyye raøiyallÀhu èanh èarø úıldılÀr kim yÀ (7) ceddim ResulallÀh bu işde men 

tenha irdim óaøretleri õÀt-ı (8) mübÀrekleri bÀşımġa sÀye sÀldı ümidim úavídürki 

bu èav-(9)retniñ maùlubı óaãıl bulġay bu eånÀda ÀvÀz úeldi kim (10) yÀ áavåu’l 

Aèôam duèÀñız úabÿl úıldım ol èavretke (11) ferzend berdim Óaøreti áavåiyye ol 

èavretke beşÀret [55a] (1) berdiler murÀdıñ óÀãıl buldı cenÀnca ol èavrat (2) óÀmile 

bulub èÀcize toġdı nice kündin keyin ferzendini (3) ol óaøret dergÀhlarıġa keltürüb 

èarø úıldıki (4) oġul ferzendġa beşÀret berib irdiler úız ferzend (5) vücudġa keldi 

SulùÀnu’l Maóbubín dediler kim bu duòter (6) imesdür oġuldur meniñ 

ferzendimdür bu oġlum Àtını (7) Şeyòe’l Şuyuġ Şeyó ŞehÀbeddin Sühreverdi (8) 

úoydum èömrü uzun bulġusıdur ve müritleri Şeyòü’l (9) MeşÀyiò ve äÀhibü’l 

İrşÀd bulġÀylar irse kördiler kim (10) oġuldur ve beşÀret bergenleri bir bir úavièġa 

keldi ekãer müríd-(11)leri cenÀnca Şeyò BahÀüddin Õekeriyaé MeltÀni ve ÚÀòi 

ÓamedÀni [55b] (1) el-din NÀkvÀni Şeyò SèÀdi ŞirÀzi mundın özge úuds (2) AllÀh 

esrÀr hem kÀmil mükemmil buldılar naôm inhÀ ke òÀkir enbeôr (3) kimya konend 

ÀyÀlud ke kÿşe-i çeşm bima konend ey duòteri ke (4) Àmade ez òÀndÀn dost öziñ 

kirişme merdum sÀóib ãafÀ kınend (5) tercüme tofrÀúnı olki bir naôar kimya úılur 

şÀyed bu úalġa kÿşe-i (6) çeşm èaùÀ úılur ol duòteriki toġdı anı òÀndÀn dost (7) bir 

èişve kirişmede merd resÀ úılur yikirmi birinci menúıbat (8) keltürübdürler ki 

sevdageri yeti ikinlik metÀè Óalife-i (9) BaġdÀd óuøurıġa keltürdi úıymetimi 

meniñ úızıl altun irdi (10) òalife úıymeti ziyÀdelikdin úabÿl úılmayÀndurdı sevda-

(11)ger meéyus bulub evike yÀndı yol eånÀsıda [56a] (1) kezdi ol óaøret òÀnúÀhı 

eldiġa yetti Óaøreti áavå-(2)u’l Aèôamġa keşf bulub òÀdimni buyrudılar ki 

òÀnúÀh (3) eldideki sevdagerni munda alıb kirgil bir ikinlikni (4) alıb menge 

köngliñ yetkürgil irse òÀdim bir ikinlikni (5) bahÀ-ı tamÀmġa alıb ikin yetkürdi bir 

pÀre semidi(?) ol (6) óaøretġa èarø úıldı bir pÀre úara kelm bÀr irdi kimiġa üşbu 

(7) kelm pÀreni ãÀlġıl deyib emr úıldılar ol óaøret (8) ol pundnı(?) sÀlıb ol libÀsnı 
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kiydiler bu òaber Òalife-i (9) BaġdÀdġa yetti vezirni buyurudı kim Óaøreti 

áavåu’l Aèôam der-(10)gÀhlarıġa bÀrġıl mendin selÀm yetkürgil eyitúilki ol (11) 

metÀè úıymeti ziyÀdelik cihetdin almÀb irdim ol óaøret [56b] (1) aldurubdurlar ki 

bu işdin menge ikki istióÀle (2) yetedür biri bu kim òalife  metÀènı almadı mev-

(3) kindir ikinci òasÀset ve za´at cihetidin almaġÀndur (4) dirler irse Óaøreti 

áavåiyye-i Maóbubiyye dergÀhlarıġa (5) yetti yerÀúdın kördü kim ol óaøret ol 

metÀènı libÀs (6) úılıb ol úara kelm pÀrcesini sineleri ruberu-(7)sıġa pund sÀlıb 

kiyib olturubdurlÀr vezír òÀ-(8)ùırıġa keçti bu èazíz naôarlarıda úıymeti metÀènıñ 

köhne (9) kelm pÀreniñ farúı bulmÀs bu õÀtġa mundÀġ bi-edebÀne (10) sözni 

dimekim cevÀb imes deyib yÀnıb òalifeġa (11) bu óÀlni èarø úıldı òalife óükümet 

ġururıdın vezirġa [57a] (1) iètirÀø birle oġlını òadim ve óaşem birle ol óaøret 

dergÀh-(2)rıġa ibÀrdı òalifeniñ oġlı cÀh-ı celÀl bile yetken (3) èalÀlesi ol óaøret 

semièlarıġa yetti ki murÀúabede irdiler (4) murÀúabedin bÀş kotarıb òalifeniñ oġlı 

ùarafıġa bir naôar úıl-(5)dılar mücerred naôar úılmÀúları birle òalifeniñ oġlı Àùı 

birle (6) ferişteler kotÀrıb andÀġ yerke tÀşladılar kim insÀn (7) èaúl fehimi ol yerke 

yitmes irdi bes bu òaber òalifeġa anklÀndı (8) bu òaber herÀsıdın lerzeka keldi 

özige didi kim eger men bÀr-(9)sÀm menge hem bu óÀlet ruberkusidür bihter ol 

kim bÀrmaġÀymın (10) èilÀcı úılġÀymın deyib öz piri úÀşıġa bÀrdı (11) bu vÀkèanı 

iôhÀr úıldı piri bir teúviz bitib berdi dediki [57b] (1) munı bÀşıñda úoyub yÀtġıl 

çehÀr-yÀr bÀ-ãafÀlardın (2) her úaysıları tüşünke kirseler olÀrġa èarø úılġıl ki (3) 

èilÀcını olÀr úılurlar irse ol teúvizni bÀşıda úoyub turub (4) gece uyúulÀdı her kece 

birleri tüşike kirib hemeleri (5) didiler ki her nerseki èAbdülúÀdir bend úılıbdur 

özi ÀçmÀġu-(6)nca bu olmas deyib bu vÀkèanı piriġa iøhÀr úıldı piri yine bir (7) 

teúviz fütüb berdi Óaøreti Resul Ekremniñ cemÀl cihÀn (8) ÀrÀylarını körmekke 

irse òalife en-Óaøreti ãallallÀhu èaleyhi ve sellemni (9) tüşide körüb èarø ilticÀ 

úıldı dediler kim ferzendimèAbd-(10)ülúÀdir bend úılıbdur özi ucur òalife meéyus 
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bulub (11) piriġa iôhÀr úıldı piri dedi imdi maãlaóat olki hememiz [58a] (1) bi’l 

ittifÀú Óaøreti áavåiyye Úadiriyye cenÀblarıġa bÀrıb (2) èÀcizeliú ve şikesteliú 

birle èarø úılġaymız şÀyedki (3) raóimleri kelgey òÀnúÀh-ı èÀli cÀhġa bÀrıb èacize 

ve şikestelik (4) birle èarø ittiler ol óaøretniñ raóimleri kelib ÀsumÀn (5) ùarafıġa 

berúÀrÀdılar  irse òalifeniñ oġlı ÀsumÀn ùarafıdın (6) Àùıġa mineklik ve ãalÀóı 

kiyiklik tüşüb şimşirin (7) tÀrtıb dÀdÀsıġa óamle úıldı òalife dedi ey oġlum (8) 

seniñ üçün ne óÀllerġa úÀlıbmın sin meni (9) helÀk úılmÀúıñġa şimşir óavÀle 

úılmÀú bÀèiå nimedür (10) ol oġul didi kim seniñ cihetiñdin behişt-(11)din 

duzaòúa keldim egerce áavåu’l Aèôam ġaøab cihetidin [58b] (1) èÀlemdin ġÀyb 

úılıb tÀşladılar velikin andÀġ cÀy-ı (2) hoş ve maúÀm-ı dilkeşġa irdilerki 

elvÀntürlük nièmet ve devlet (3) birle memnÿn ve maófÿz irdim ki yetmiş püştüm 

ol nièmet-(4)lerni körmegen bulġÀy meni ol behişt miåÀl cÀydın bu (5) yerke 

keltürdüñ irse hemÀn sÀèat òalife ve oġlu ve piri tövbe úılıb (6) şikestelik yüzin ol 

dergÀh tofrÀúıġa sorúub (7) istiġfÀr úılıb ol dergÀh-ı felek iştibÀh òÀdimleridin 

buldılar (8) mÀdÀm ki òalife tirik irdi ol óaøret emr muúaddesleridin (9) òilÀf 

úılmÀy bicÀn dil muèteúid ve bende buldu yikirmi ikinci menúıbat (10) Şeyò 

DÀvud Úadri Şirgirdin naúl úılıbdurki Óaøreti áavåiyye-i (11) Úadiriyye 

raøiyallÀhu èanh cenÀblarıġa èarø úıldıki bu dergÀh-ı èÀlicÀh-ı èÀlem [59a] (1) 

penÀhki úıble-ı óÀcÀt ve kaèbe-i murÀdÀtdur bir oġul ferzend ùileb (2) úılÀmın ol 

óaøret dediler ki seniñ üçün úÀøiu’l óÀ-(3)cÀt dergÀhıdın oġul ferzend ùaleb úıldım 

inşÀéallÀh (4) òÀhişiñdiñ èaùÀ úılġusıdur her kün ol kişi ol èÀlim rütebb (5) 

mülÀzemetleriġÀ müşerref bulur irdi ol úÀdir kün feyekün (6) óükmi ve Óaøreti 

ÚÀdiriyye teveccühleri birle ehl-i òÀnesi duòter tevellüd (7) úıldı ol kişi duòterni 

alıb pir cihÀngir dergÀhlarıġa èarø (8) úıldı ki oġul ferzend vaède úılıb irdiler 

duòter vücudġa (9) kelibdür dedi ol óaøret buyurdu ki ferzendiñni yorkÀb (10) 

evike alıp bÀrġıl perde-i ġaybdın nime ÀşikÀr bulÀdur (11) irse ol kişi evike alıb 



111 
 

bÀrıb açıp kördü kim èÀcize oġul bu-[59b](1)lubdur yikirmi üçüncü menúıbat 

MaúÀmÀt-ı áavåiyyede keltürübdür-(2)lerki Óaøreti áavåu’l Aèôam úaddesallÀhu 

ekrem seyr úaãdı (3) birle GeylÀndın çıkıb ãaórÀyıġa bÀrdılar kim cÀy-ı hoş (4) ve 

maúÀm-ı dilkeş irdi irse ol ãaórÀda bir sefidbÀf (5) kişi bÀr irdi ki padişÀhġa her 

yılda bir nefis metaè ùayyÀr úılıb (6) berür irdi ol kişi Óaøreti áavåu’l Aèôam 

mülÀzemet-(7)leri saèÀdetike müşerref bulub özini ġulÀmlar silkike alıb inÀbet (8) 

úılıb mürit buldu anda bir òalvetòÀne binÀ úılıb mülÀzım buldu cenÀnca (9) 

Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye raøíyallÀhu èanh nice kün anda sükünet (10) 

úıldılar bes ol sefídbÀf ol ùayyÀr úılġÀn metÀènı (11) ol óaøretġa niyÀr úıldı ikincini 

pÀdişÀhġa ibÀrdı bes bu vÀúèÀ-[60a](1)nı pÀdişÀhġa yetkürdilerki evvelúini pir-i 

destgirġÀ bu (2) keyfiyyetni anklÀb sefidbÀfġa muèteriø buldu anıñ (3) taúãiridin 

ötmedi sefidbÀf hem Óaøreti áavåiyye óimÀyet (4) bulġÀn sebebdin naôarıġa 

keltürmedi pÀdişÀhnıñ (5) iètirÀzı nihÀyetde buldı sefidbÀf ol óaøretġa èÀrø (6) 

úıldı ki sultÀnnıñ ġaøabı ziyÀdedür anıñ şerridin penÀó tileymin (7) ol óaøret dedi 

ki bizler faúirmiz faúirlerlerġa úahr ġaøab úılÀdur-(8)ġÀn imes bes sefidbÀf her bÀr 

bu èarønı ol óaøretġa yetkü-(9)rür irdi bir nevbet ol óÀøret óÀlleriġa istiġrÀú (10) 

ġÀlibliú vaútide bu óÀdiåeni yine èarø úıldı irse sefidbÀf-(11)nıñ úolıda bir piyÀle 

bÀr irdi ol óaøret ġalibe-i vaútde [60b] (1) buyurdular kim ol piyÀle birle yÀpġıl 

irse ol kişi piyÀleni (2) dem úoymÀú hemÀn pÀdişÀh tamÀm leşkeri ve taèalluúÀtı 

birle pu-(3)şide bulub ġÀyib buldı ve memleketi zevÀl tÀptı nagÀh ol pÀdişÀh-

(4)nıñ vÀlidesi òÀne-i kaèbeni ùavÀf úılmÀúġa kitib irdi bu yılda (5) keldi ne 

oġludın ve ne ol memleketdin nişÀn tÀpmadı belki (6) ol memleket ornıda tÀġ ve 

beyÀbÀnlar peyda bulubdur (7) hayrÀn ve serÀsime bulub yÀndı ittifÀúan bir derviş 

yolda mülÀúÀt (8) bulub Ànıñ óayrÀnlıúıdın sual úıldı ol øaèife bu-(9)lġÀn vÀúèÀnı 

èarø úıldı derviş ism-i aèôamnı örketti munı (10) oúuġıl bu iş óaúiúati maèlum 

bulur irse ol øaèife (11) oúudı beşÀret bulduki Seyyidü’l EvliyÀ Ali el-Murtaøa 
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raøiyallÀhu [61a] (1) èanhnıñ mezÀr-ı şerifleriġa iltica úıl kim bu seyrÀnda ÀşikÀre 

(2) bulur anda èarø iltica úıldı beşÀret buldu kim Óaøreti (3) OåmÀn raøiyallÀhu 

èanhnıñ ravøalarıġa bÀrġılki bu (4) seyrÀnda maèlum bulur irse andÀġ úıldı Óaøreti 

(5) Emirü’l Müéminin EbÀ Bekir äıddıú raøiyallÀhu èanh ravøa-(6)larıġa èarø 

iltimÀs úılıb andın Ravøa-ı Muùahhara münevver (7) en-Óaøreti ãallallÀhu èaleyhi 

vesellemġa zÀri ve taøarriè úıl (8) kim müşkiliñ anda ÀsÀn bulur irse ol øaèife bu 

maúÀm (9) òuceste-i encÀmġÀ bÀrıb zÀri ve taøarriè tamÀm úıldı (10) en-Óaøreti 

ãallallÀhu èaleyhi vesellem CenÀb-ı İlahi Celle SulùÀne-(11)ġa müteveccih bulub 

didilerki bu úaysı muúarreb dergÀh-[61b](1)larınıñ úılġÀn işdür ki munca uluġ 

mertebe ve derecelik (2) bulurmu bu eånÀda nidÀ keldi kim yÀ ResulallÀh ol 

bendedür kim (3) meniñ maóbubum ve muúarreb dergÀhımdur seniñ ferzend-

(4)leriñdindür laúabı áavåu’l Aèôam ismi Seyyid èAbd-(5)ülúÀdirdür en-Óaøreti 

ãallallÀhu vesellem bisyÀr òuşuúat (6) bulub Óaúú SubóÀni ve Teèala dergÀhıġa 

şükr ve åenÀ edÀ úıldılar fermÀn (7) keldi kim yÀ Muóammed ol meniñ òÀã 

maóbubumdur men anıñ nÀzını (8) köteredürmin sen anga mütevecceh bulub 

eyitġil ki ol (9) øaèifeniñ ferzendi taúãiridin ötsün èafv (10) úılsun en- Óaøreti 

ãallallÀhu èaleyhi vesellem öz ferzendleri (11) áavåiyye-i Maóbubiyyeġa 

müteveccih buldılar cenÀnca áavåu’l Aèôam [62a] (1) sürèat bile Ravøa-yı 

Münevver-i Muóammediyye ãallallÀhu èaleyhi vesellemde óÀøır (2) buldılar 

dediler kim yÀ cedd-i büzürgvÀr bu faúir óaøretleri (3) dergÀhınıñ ferzendleridin 

úadem rence(?) úılmÀú ne óÀcet-(4)dür eger BilÀlġa fermÀn bulsa bu òaberni 

yetkürse óaøretleri-(5)niñ fermÀn berdÀrlarıdınmın(?) en-óaøreti ãallallÀhu èaleyhi 

vesellem (6) didiler kim ey ferzendim sin Óaúú TeèÀlanıñ maóbubısın (7) fermÀn 

ilahi andÀġdurki meniñ maóbubum nÀzını kotÀrgıl (8) øaèifeniñ oġlu taúsirini 

muèÀf úılġıl Óaøreti (9) áavåu’l Aèôam èarø úıldılar kim ya ResÿlallÀh men ol 

(10) òalifeġa iètirÀø úılmÀdım bu sefídbÀfki menge hemrÀh-(11)dur ol úılġÀndur 
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ol muèÀf úılġÀy sefídbÀf [62b] (1) bu mÀcerÀnı işitib en- Óaøreti ãallallÀhu èaleyhi 

vesellemniñ úadem-(2)leriġa yıúılıb sürèat bile ol piyÀleni Àctı òalife tamÀm 

memleketi (3) ve leşkeri ve tevÀbièleri birle ÀşikÀre buldı Óaøreti Muúaddes-i (4) 

Nebeviyye ãallallÀhu èaleyhi ve sellem dediler kim ferzendim Seyyid èAbdülúÀ-

(5)dir úurb ve maóbubiyye maúÀmıdadur bes ol øaèifeġa ruòãat (6) berdiler øaèife 

ol künniñ tÀériòini bitüb revÀne buldı (7) nice müddetde oġlunıñ salùanatı 

seróadiġa yetti tamÀm mülk (8) ve óeşmni öz cÀyıda körüp oġlunı selÀmet körüp 

kenÀrıġa (9) alıb seniñ üçün ne miónetlerni tÀrttım deyib ötken (10) vÀúèalarını 

beyÀn úıldı bes òalife bu mÀcerÀnı işitib niyyet (11) úıldı ki özini Óaøreti 

ÚÀdiriyye ġulÀmları úatÀrıġa alġÀy [63a] (1) cenÀnca anası ve ehl-i èiyÀli 

sefidbÀfnı vesile úılıb (2) ol óaøretniñ ayÀġlarıġa yıúıldılar ol óaøret (3) hem iltifÀt 

ve mihrbÀnlıú úılıb günÀhıdın öttiler (4) òalife anası ve ferzendleri birle mürit 

bulub ġulÀm óalúa der-(5)güş buldılar òalife anasıġa öz óÀlini beyÀn úıldıki (6) 

Àltı Àydın beri bir sifÀl(?)cÀmnıñ astıda teñlik (7) birle pinhÀn irdük validesi 

hetügÀn(?) taériòi muvÀfıú (8) irdi beyit herke ber fülÀd bÀzu pence kerd sÀèid 

semin òodra (9) rence kerd tercüme zor bÀzuġa(?) kişikim cañ orÀr öz (10) úolunı 

zor birle sindürer yikirmi törtüncü menúıbat (11) BeyÀn èİãmetullÀh bin èÁãi 

èİmÀd èUlvi bin MeyÀn NiôÀm ŞÀh [63b] (1) Muóammed bin Óaøreti Úıdvetu’l 

èUlemÀi’l èÁrifín meyÀn Vecih-(2)eddin èUlvi raómetullÀhi èaleyhim naúl 

úılurlar kim bir HÀynur (3) Hindi şehride bizniñ uyumizġÀ(?) hemsÀye bir Hindu 

öltürüġlüú (4) irdi bisyÀr zerredÀr Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyyeġa úulluú (5) 

iètiúÀdı bÀr irdi cenÀnca ol óaøret èarÿs şeríf-(6)leride meblaġ bisyÀr òarc úılıb 

gunagün ùaèÀmlar pişürüb (7) bisyÀr şemèler yÀndurub ekÀbir ve fuøÀlalarnı cemè 

úılıb duèÀ (8) ve tekbir úıldurur irdi ol Hindu ölkendin keyin anıñ (9) úabile 

úıyÀşları cemè bulub kÀfirlerni otġa örteydür-(10)ġÀn yerke alıb bÀrıb uluġ ot 

yÀndurub berehne (11) úılıb ol Hindunı otġa tÀşladılar irse ol Hindunıñ [64a] (1) 
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bir tÀrmuynı ot koydurmadı nÀcÀr bulub ittifÀú (2) úıldılar ki deryÀġa tÀşlab ġarú 

úılġÀylar bu eånÀda der-(3)viş ãahib-i veliġa Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye 

raøiyallÀhu èanh vÀúèada (4) ôÀhir bulub dediler kim felÀn maóalledeúi felÀn 

Hindu meniñ (5) ferzendelerimdin imÀnġa müşerref bulub irÀdetim silsile-(6)siġa 

dÀòil bulġÀn Àtı SaèdullÀhdur úabilesi Ànıñ óÀlidin (7) vÀúıf imes irdi elóÀl anı 

deryÀġa tÀşlamÀúġa ittifÀú (8) úılıbdur sen bÀrıb olar úolıdın zor birle alıb ġusl 

úılıb (9) namÀzını ötüb defin úılġılki yerür digÀrım vaède úılbdur ki meniñ (10) 

müritlerimni dünya ve aòiretde ot koydurmakÀy ve imÀnını (11) selÀmet iletkey 

irse ol derviş cemÀèÀ-ı keåir birle kelif kÀfirler [64b] (1) úoludın zor birle alıb 

tekfin techiz úılıb müslümÀnlar maúberezÀ-(2)ride defn úıldılar nazm Ey birÀder 

kerhi òahi bi-dünya serveri (3) bÀş der-dünya tokalıb ÀstÀn úÀdri beliúin yÀ 

benecÀt (4) kerddÀz ehl-i behişt her ki evbÀşd müriti òÀndÀn úÀdri (5) tercüme Ey 

birÀder òÀhlasÀñ dünyada tÀpmÀú serveri (6) yÀ sitÀni bestyÀsıñ(?) meåellik ÀstÀ 

úadri cezmdür (7) tapmÀú necÀt bulmaú ehl-i behişt kim ki ol bulsa mürit (8) 

òÀndÀn úÀdri yikirmi beşinci menúıbat Óaøreti áavåu’l Aèôam-(9)nıñ velÀyetleri 

Óaøreti Peyġamber ãallallÀhu èaleyhi vesellemniñ muècizeleri (10) yetmegen 

yerde ôÀhir bulġanı beyÀnıda derviş èÀrif beùariú (1) seyÀóat seyr úılıb bir şehrġa 

yetti kim hiç óÀkimniñ óükümeti [65a] (1) anda cÀri irmes Óaøreti Muóammed 

Muãùafa ãallallÀhu èaleyhi vesellemniñ (2) risÀletleri hem anda yetmebdür ol diyÀr 

òalúınıñ resmi mundÀġ iken (3) kim her çehÀrşenbe küni cemè bulub bir uluġ 

úazÀn ornÀtıb úoyġÀn (4) ikenler her kişi baúd óÀl evidin kerinc güşt un yÀġ şeker 

(5) ol úazÀnda pişürüb teberrüken evilerike alıp kotÀr ikenler (6) derviş bu vÀúèanı 

körüb biridin sorÀdki bu ne nevè (7) perestiş úılġÀnıñlardur ol kişi dedi bu perestiş 

irmes (8) ol kişiniñ vefÀtı künidir kim peyġamber-i òüdÀdın úÀlsa andın (9) uluġ 

kişi yoútur bizler ol èazizniñ vefÀt künini òaùırımızda (10) toòtÀtıb her haftada anıñ 

ruóıġa óelva ve Àş úılurmız (11) derviş dedi ol büzürgniñ atı nimedür ol kişi dedi 
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olar-[65b] (1)nıñ atını bizniñ uluġlarımız biledür irse anıñdın (2) sorÀdı ol kişi 

dediki ol büzürg ism-i şeriflerini (3) bi-ġusl bi-ùahÀret ôikr úılmÀsmız çehÀrşenbe 

küni eyitey didi (4) yine çehÀrşenbe küni cemèiyyet ol yerde cemè buldı hemesi 

ġusl (5) ùahÀret úıldı derviş ol cemèniñ uluġıdın büzürgniñ (6) isimlerin sorÀdı ol 

kişi kitÀpnı alıb oúudıki ol (7) büzürg BaġdÀddadurlar ve anda Àsude bulġÀndurlar 

toġÿl-(8)ġan yerleri GeylÀndur isimleri Şeyò Muóyiddin èAbdülúÀdir-(9)dür 

olarnı áavå-ı Aèôam ve Úutb-ı RabbÀni ve áavå-ı ÓamedÀni ve Maóbub-ı (10) 

SübóÀni ve áavåü’å æaúaleyn iterler ve dediki ol èÀlicenÀb (11) dergÀhlarıdın bir 

muètemed kişi bu diyÀrġa kelib buyurub idiki áavå-[66a](1)u’l Aèôamnıñ ruó-ı 

şerifleriġa her çehÀrşenbe çizi (2) úılıb ÀdÀb iètiúÀdlarını sÀúlaġÀysızlar andın (3) 

beri bu işler bizdin terk bulmadı ve hiç óÀkimniñ óükü-(4)meti bizge yetmebdür 

ol derviş taèaccub úıldı ki peyġamber ãalla-(5)llÀhu èaleyhi vesellemniñ risÀletleri 

yetmese Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye-(6)niñ bu taãarruflarnı ióÀùa úılġÀnı 

muècizÀt-ı nebeviyyeniñ ôuhu-(7)rıdur derviş èahd úıldıki tÀ men bu òalÀyıúnı 

İslÀmġa müşerref (8) úılmaġunca bu diyÀrdın yÀnmaġay deyib derviş ol òalúġa 

(9) dedi kim yine bir õÀt bÀrki ÒüdÀ-yı TeèÀla tamÀmı maòluúÀtnı (10) Ànıñ üçün 

òalú úılıbdur heme-i mevcudÀt ve feriştelerdin (11) hem efêaldür bu büzürg ol 

õÀtnıñ evlÀdlarıdur olar [66b] (1) sorÀdı ol niçük kişidür derviş dediki mübÀrek 

ismleri (2) Muóammeddürler peyġamber-i Àòir zamÀndurlar bu kelÀm tamÀm 

bulġÀndın keyin (3) şehrniñ ekÀbir eşrÀfları bÀşlab ol derviş eldide (4) server-i 

kÀniyÀt eşref-i maòluúÀt Óaøreti Muóammed Muãùafa ãallallÀhu èaleyhi (5) 

vesellemġa imÀn keltürüb imÀn ve İslÀm şerÀyiù ve aókÀmlarını (6) örkenib 

müémin muãaddiú buldılar yikirmi altıncı menúıbat (7) UbdÀn aùlÀrnı iètiúÀdı 

yÀnġÀn faúir derviş èilÀcı (8) üçün ãarf úılġanları beyÀnıda keltürübdürler kim 

Óaøreti (9) áavåu’l èAôam raøiyallÀhu èanh BaġdÀd-ı Şerifde ùÀlibler irşÀdıġa (10) 

Óaúú TeèÀladın meémur buldılar òÀriúèÀdatda ölük terküzmek (11) èİsa 
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nefsleridin ôuhurġa kele bÀşladı ve òalú her ùarafdın [67a] (1) ol óaøretniñ úadem 

bu sülüúleriġa keldiler BaġdÀd-(2)dın yerÀú bir derviş ãÀóib-i taúva bÀr irdi ol 

óaøretġa (3) mülÀúÀt bulmÀúġa iştiyÀú peyda úılıb uzÀú yoldın mihnet (4) ve 

meşaúúat tÀrtıb BaġdÀdġa yetti ittifÀúan naôarı ol (5) óaøretniñ ÀòteòÀneleriġa 

tüşti kördikim onca (6) ubdÀn Àtlarnı nüvaòtesi ibrÀşim ve zerbeftdin (7) nüvaòte 

bÀġ Àltın ve kümüş zincir birle bÀġlÀġlıġ bu vÀúèÀnı (8) körüb dervişniñ iètiúÀdıġa 

òalel yetib (9) könklige keçtiki kişiki dünyÀlıúdın muncaki feri (10) bulsa yÀd 

óaúúdın ne óalÀvet tÀpúusıdur Óaúú TeèÀla (11) dergÀhıda ne úurb bulġÀy deyib 

yÀnıb bir maóalleniñ mescidiġa [67b] (1) tüşti ol kecesi kesel buldı ol maóalledeúi 

MüslümÀn-(2)lar dervişni kesel körüb èilÀc úıldurmÀúġa ùabíb keltür-(3)diler 

ùabíb körüb dedi kim bu keselniñ èilÀcı bisyÀr (4) müşkildür sorÀdılar èilÀcı 

nimedür ùabíb dedi ubdÀn (5) úıymet baóa at bulsa anı boġuzlab úÀnıda bu keselni 

ġusl (6) úıldursa ve cigerini kebÀb úılıb yedürse şÀyed ãıóóat (7) tapÀr mıkin irse 

bu vÀúèa Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyyeġa (8) keşf bulub òÀdimġa buyurudılarki 

ÀòteòÀnede (9) her Àtki lÀyıúdur anıñ bir èilÀc úılġıl ùabib lÀyıú körgen (10) Àtnı 

zec úılıb úÀnıda ġusl úıldurub cigerni kebÀb úılıb (11) berdi bu ùaríú birle nice Àt 

ãarf buldı irse derviş ãıóóÀ-ıt [68a] (1) kÀmil tÀpıb ġusl ùahÀret úılıb Óaøreti 

áavåiyye-i Maóbubiyye raøiyallÀhu (2) èanhnıñ óuøurlarıġa kirib òÀhladıki ol 

óaøretniñ (3) teveccühleri şükrÀnesin beca keltürgey ol derviş (4) bir nime 

dimesdin ilgeri ol óaøret dediler kim ey (5) derviş sen felÀn mülkdin ve felÀn 

şehirdin ve felÀn (6) úavimdinsin meni körmek üçün meşaúúatler birle mihñet-

(7)ler tÀrtıb keldiñ minneti meniñ zemmimki durÀòteòÀne-(8)deki aùlarnı körüb 

òÀùırıñġa keçürdüñ ki kişiki (9) dünyÀlıúdın munca kerruferri(?) bulsa yÀd óaúúdın 

ne óalÀvet (10) tapÀr velikin ol künki şehriñdin çıútıñ úÀdir-(11)le yezÀl zu’l 

celÀldin fermÀn yetti ki felÀn derviş felÀn úÀvim [68b] (1) felÀn mahalledin seni 

körmekge geledür meniñ taúdirim andÀġ-(2)dur kim ol BaġdÀdġa kelib felÀn 
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mescidde kesel bulġÀn Ànıñ (3) èilÀcı felÀn cins Àùnıñ úÀnı ve cigeridür üşbü cihet-

(4)din sen timesdin ilgeri aùlÀr ùayyÀr úılıb úoyub irdim (5) nüvaòtesi ibrÀşim ve 

zerbeftdin nüvaòte bÀġı ùula ve gümüşdin (6) úılmÀúnıñ bÀèiåi ùabíb fuúarÀ işkidin 

maórum yÀnmaġÀy deyib (7) aù cÀbduúlarını ùabibġa èaùÀ úılġaylar derviş bu rÀst 

(8) sözlerke iúrÀr úılıb tövbe úıldı ùabíb  naãrÀni irdi hidÀyet tÀfıb (9) dediki din-i 

Muóammedi rÀstdur ki anıñ ferzendleridin mundÀġ (10) ãÀóib taãarruf  kişi peydÀ 

bulÀdur deyib bi’l fevr imÀn keltürüb (11) ol òiômetleride bulub ehlullÀh 

cümlesidin buldu beyit [69a] (1) señ aãóÀb-ı kehf ruzı cend bitigÀn girift merdum 

şend (2) tercüme señ aãóÀb-ı kehf bir nice gün yaòşılar pirüidin Àdemdür (3) 

yikirmi yetinci menúıbat ol óaøret raøiyallÀhu èanhnıñ sekleri(?) (4) şirni pÀre pÀre 

úılġÀnı Óaøreti SultÀn Ebu Saèid Ebu’l Òayr (5) raøiyallÀhu èanhadın naúl úılurlar 

Şeyò Aómed Cami Zendefil (6) raómetullÀhi èaleyh şirġa minib mülkdin mülkġa 

şehrdin şehrġÀ (7) seyr úılur irdiler her mülkġa yetseler ol mülkniñ úuùbıġa (8) 

òaber úıldurur irdilerki meniñ şirimġa òurk bir mÀdega-(9)v ibÀrsun ve gerne şirni 

úoyub ibÀrurmın şir öz işini (10) úılur bu söz yetmek hemÀn ol velÀyetdin bir 

madegav (11) ibÀrur irdiler şir òurk úılur irdi irse Şeyò BaġdÀd [69b] (1) ùarafıġa 

revÀne buldılar şol kün Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye buyuru-(2)dular ki Şeyò 

Aómed CÀm Zendefil menge mülÀúÀt bulmÀú üçün (3) şirġa minib keledür anıñ 

şiri içün bir madegav ùayyÀr (4) úılınıklÀr taúÀøÀ úılsa ibÀrkeymiz nice kündin 

keyin şeyò BaġdÀd-(5)ġa yetti ol mÀdegÀvnı iltimÀs úılıb ol óaøret úÀşlÀrıġÀ (6) 

kişi ibÀrdılar ol óaøret dediler ki şeyòniñ maùlubını Àrúa-(7)dın ibÀrurmız şeyò bu 

sözlerni işitib baġlÀb dediler kim ev-(8)liyÀlardın hiç biri naôarımġa kelmeydür 

meger Seyyid èAbdülúÀdir (9) CeylÀni irse Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye ol 

mÀdeúÀvni ibÀrdılar (10) bes bersek kim òÀnúÀh èÀlicenÀb eşikide hemişe yatÀr 

irdi (11) mÀdegav arúÀsıdın revÀn buldı irse şeyò óuøırıda sek [70a] (1) şirni körüp 

óamle úılıb şirni tutup pÀre pÀre úıldı şeyò (2) dedi kim Óaúú TeèÀla dergÀhıda 
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meniñ şeyòim Şeyò èAbdülúÀdirdür deyip olar-(3)nıñ ãoóbet ve terbiyyetleriġa 

yetip silsileke dÀòil buldılÀr (4) beyit cev òÀhi úurb óaúúÀnı señ dergÀh-ı CeylÀni 

şu ki ber-şirÀn (5) şerefdÀr ve señ dergÀh-ı CeylÀni tercüme òüdÀ úurbın ümíd 

itseñ (6) señ dergÀh-ı ceylÀn bul irür yüz şirdin efêal señ dergÀh-ı (7) ceylÀni 

yikirmi sekizinci menúıbat ol óaøreti raøiyallÀhu èanh-(8)nıñ bir naôarlarıdın 

güruh-ı fÀsıúlarnıñ hidÀyet (9) tÀpmÀúı keltürübdürler ki derviş ol óaøret 

raøiyallÀhu èanh-(10)nıñ òizmet èÀli mertebeleriġa kelib èarø úıldıki ey seyyidim 

(11) her kün dergÀh-ı èÀlempenÀhdın bisyÀr seòÀvet ve èaùalar ôuhur-[70b](1)ġa 

kelür irdi bu kün óaøretleridin hiç seòÀvet (2) körmedim Óaøreti áavåu’l èAôam 

raøiyallÀhu èanh òÀdimġa buyuru-(3)dılar ki yüz úırú ten fÀsıúlardın cemè 

úılınklar irse (4) cemè úılıb yetmiş kişi öñ ùaraflarıda yetmiş kişi-(5)ni ceb 

ùaraflarıda turġuzdılar Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye (6) olarġÀ naôar meróamet 

birle úarÀdılar heme ehlullÀh maúÀmıġa yetti (7) ol dervişġa dediler ki bu künde 

bu miúdÀr seòÀvet vuúuè-(8)ġa keldi yikirmi dokuzuncu menúıbat toúuz imÀm-ı 

maèãÿmda cemè bulġÀn (9) faøilet Óaøreti áavåu’l Aèôamda cemè bulġÀnı 

keltürüb-(10)dürler kim Óaøreti Seyyide’l Mürselín ve İmÀmu’l Muttaúin Óaøreti 

Muóammed (11) Muãùafa ãallallÀhu èaleyhi vesellem kün Seyyidetü’l NisÀ 

Faùıma-ı ÔehrÀ [71a] (1) evilerike teşrif keltürdiler Óaøreti Òatun-ı (2) cennetġa 

bir kişi miúdÀrı buġdÀy unı ibÀrıb (3) irdi en-óaøret úademleri şÀdlıúdın ol un-

(4)nı òamır úılmÀúġa meşġul buldılar ol vaúitde Óaøreti (5) İmÀm Óasan ve 

Óaøreti İmÀm Óüseyin raøiyallÀhu èanhÀnı óuøurlarıġa (6) carlÀb şefúat ve 

èinÀyetler úıldılar Óaøreti Faùıma-ı ZehrÀ-(7)nıñ òÀùırlarıġÀ keçti İmÀm Óasanġa 

bu nevè şefúÀt (8) ve meróametleri úıladurlar İmÀm Óüseyin körüb turÀdur (9) bu 

işde ne esrÀr bÀr ikin irse en-óaøreti ãallallÀhu èaleyhi (10) vesellemġa keşf bulub 

didiler kim yÀ FÀùıma İmÀm Óasanġa (11) iltifÀt úılmÀúım sebebin bilürmüsin 

òÀtun [71b] (1) cennet dediler kim òudÀ ve resÿl-ı òuda èÀlimrÀúdur didiler (2) 
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kim yÀ Faùıma her ikkilesi meniñ ciger köşem ve nurdidemdür (3) hiç biriniñ farúı 

yoú amma bu vaúitde andaġ maèlum (4) bulÀdır ki İmÀm Óüseyin evlÀdıdın toúuz 

kişi peyda bu-(5)lub müéminler dinini øabù niôÀm birle kemÀliġa yetkürüb (6) 

revÀc berürler ol toúuz kişi Zeynel èÁbidin İmÀm Muóammed (7) BÀúır ve İmÀm 

Caèfer-i äÀdıú ve İmÀm Musa KÀôım ve İmÀm èAli Musa (8) RıøÀ ve İmÀm 

Muóammed Taúi ve İmÀm Muóammed Naúi ve İmÀm Óasan èAskeri ve İmÀm 

(9) Muóammed Mehdidür bu sözni işitmekdin Óaøreti FÀtıma-ı (10) Zehra 

raøiyallÀhu èanhÀ òaùırlarıġa yetti İmÀm Óasan uluġ (11) oġlumdur keşke anıñ 

evlÀdıdın bu toúuz kişi [72a] (1) vücudġa kelgey irdi Óaøreti Sultanu’l EnbiyÀġa 

keşf (2) bulub dediler kim yÀ FÀùıma bu işde òÀùırıñġa endişe-(3)ġa yol bermegilki 

İmÀm Óasannıñ evlÀdı arÀsıdın (4) èAbdülúÀdir atlıġ bir kişi vücudġa  kelürki bu 

toúuz tendin (5) meşhurrÀú bulur ve diger Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye 

deyibdürler (6) eger bir bir kişiniñ on ferzendi bulsa ol kişiniñ òÀhişi (7) heme 

terike ve nièmetlerini biriġa bermek bulsa Óaúú Teèala (8) toúuzını bir bir Àúe 

vefÀt úıldurub nevbet nevbet (9) ol oġulġa yetküredür ve diger Maómecü’l 

FeøÀyilde keltürüb-(10)dürler kim Óaøreti Sultanü’l EnbiyÀ Muóammed Muãùafa 

ãallallÀhu èaleyhi ve-(11)sellem küni olturub irdiler Emirü’l Müéminín İmÀm 

[72b] (1) Óasan ve İmÀm Óüseyin keldiler İmÀm Óasanke dedilerki (2) kelgil ey 

imÀmnıñ imÀmı ve İmÀm Óüseyinke dedilerki kelgil (3) ey imÀmlarnıñ imÀmı 

Óaøreti İmÀm Óasan èarø úıldılarki (4) meni imÀmnıñ imÀmı didiler birÀderimni 

imÀmlarnıñ imÀmı dedi-(5)ler Óaøreti Resÿl-ı ÒüdÀ didiler kim Óüseyinniñ 

püştidin (6) toúuz imÀm kelür seniñ püştiñdin bir imÀm kelür ol (7) toúuz imÀmnıñ 

maúam ve mertebeside bulur İmÀm Óasan èarø úıldılÀr (8) kim atı nimedür 

didilerki atı Seyyid èAbdülúÀdir laúÀbı Muóyiddin (9) küniyyeti Ebu Muóammed 

òiùÀbı áavåu’l Aèôamdur heme-i úuùblarınıñ (10) uluġ ve Òaúú TeèÀlanıñ 

maóbubıdur beşinci úarnnıñ içide (11) ôÀhir bulub ve diger keltürübdürler kim 
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vaútike Óaøreti Seyyide’l Mürselín [73a] (1) èaleyhiããelÀvatu vesselÀm İmÀm 

Óasannıñ püştleriġa (2) ve kendiñleriġa buse úıldılar İmÀm Óasan dediler kim (3) 

ya ceddi püşt nÀfemġa ne içün buse úıldılar dediler (4) kim ey ferzendim seniñ 

püştüñdin ferzend peyda (5) bulurki evliyÀlar arÀsıda Ànıñ mertebesi enbiyÀlar (6) 

arÀsıda meniñ mertebemdiñ bulġusıdur ve diger (7) keltürübdür ki kün Óaøreti 

İmÀm Óasan ve İmÀm Óüseyin (8) Óaøreti RisÀlet PenÀh ãallallÀhu èaleyhi 

vesellem óuøurlarıda (9) olturub irdiler en-óaøreti ãallallÀhu èaleyhi vesellem (10) 

İmÀm Óüseyin ùaraflarıġa naôar úılıb didiler kim eger kişi (11) senge yamÀnlıú 

úılsa sen anga ne muèÀmele úılursın [73b] (1) didiler ki bir ikki nevbet ötkerürmin 

üçüncide intiúÀm (2) avlurmın en-óaøreti ãallallÀhu èaleyhi vesellem didiler ki 

üşbu (3) sebebdin nesl-i evlÀdıñ tevella bulġusıdur andın (4) keyin mübÀrek 

yüzlerini İmÀm Óasan ùaraflarıġa (5) úılıb sorÀdılarki eger kişi senge yamÀnlıú 

úılsa sen (6) anga ne muèÀmele úılursın İmÀm Óasan didilerki Ànıñ tekÀ-

(7)biliyyede yaòşiliúdin özge iş úılmÀsmın en-óaøreti ãallallÀhu (8) èaleyhi 

vesellem didilerki üşbu cihetdin seniñ nesliñ-(9)din bir ferzend-i kerimü’l ùarafeyn 

ve ãaóióü’l nisbeyn vücudġa (10) kelür vÀlidesi óeddÀyÀsatka yetkendin keyin 

tevellüd (11) úılur óüccetullahdur ruy-ı zemin de meniñ vÀriåim bulur Àtı [74a] (1) 

Seyyid èAbdülúÀdir ibn Ebi äÀlió meniñ ferzendlerim arÀsıda (2) anıñ şÀénı 

enbiyÀ mÀteúaddem arÀsıda meniñ şÀénımdıñ bulġÿ-(3)sıdur ve diger maòdum 

zamÀn úuùbu’l vaúit Şeyò Muóammed (4) İbrÀhim Bedri úuddise sırrehu Şeyò 

Muóammed bin Firÿzdın naúl úılurki (5) bu faúir Óaøreti Òıøır èaleyhisselÀmdın 

işittimki vaúti Emirü’l Müé-(6)minin İmÀm Óasan el-Mücteba dergÀh-ı vÀhibü’l 

èaùiyyÀtġa münÀcÀt (7) úıldılar ki yÀ Rabbi’l èİzzet andÀġ maèlum bulÀdurki birÀ-

(8)derim İmÀm Óüseyinniñ evlÀdıdın toúuz kişi imÀmlıúġa (9) eyleġÀbsın meniñ 

evlÀdımdın kimdürki olardıñ (10) faøl ve menzilat tÀfġÀy nida-yı rabbÀni yetti kim 

seniñ (11) evlÀdıñdın dürriyetimi peyda úılurmınki anca faøl şerÀfetki [74b] (1) ol 
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toúuz tende bÀr irdi hemesi añda cemè bulur ol meniñ (2) maóbubumlarımdındur 

áavåu’l Aèôam ve Muóyiddin ve Àtı (3) Seyyid èAbdülúÀdir Óaøreti İmÀm Óasan 

bu nidÀnı işitib (4) dergÀh-ı ilahiġa şükrler edÀ úılıb didiler kim ferzendim Ebu 

Muóammed (5) Seyyid èAbdülúÀdir ibn Ebu äÀlió Ceyli meniñ ornumda bulub 

(6) hidÀyet ÀsumÀnı meniñ mÀhi ceddim Muóammed ResulallÀh ümmetleri-(7)niñ 

şeyòi bulġusıdır ve diger Şeyò Muóammed İbrÀhim Bedri (8) deyibdürlerki 

maòdumum uluġ dıraòt meåellikdür (9) Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyyedin ibtidÀ 

úılıb tÀ İmÀm Zeyn-(10)el èÁbidinġÀ yetib tamÀm ebÀ ve ecdÀdları siyÀdeti (11) 

ÀfitÀbdıñ ruşendür mundın ziyÀde bulurmikin faúir ekÀbir [75a] (1) sÀdÀt ve efÀøil 

muèÀdÀtın işitib menke Óaøreti İmÀm (2) Zeynel èÁbidin òırúa-ı òilÀfet ve nièam 

melbusÀtnı ve emÀnet-ı (3) Murtaøaviyye ve Óasaniyyeni Daru’l BeúÀġa rıólet 

úılur vaúit-(4)de Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyyeġa yetkürmek üçün Óaøreti (5) 

Òıøır èaleyhisselÀmġa emÀnet berdiler kim èIrÀú zeminde èamm kim (6) Óaøreti 

İmÀm Óasannıñ evlÀdıdın òüdÀ ve resul-(7)nıñ dergÀhıda èÀlim-i nüzülat Seyyid 

èAbdülúÀdir ibn (8) Ebu äÀlió peyda bulur meniñ òÀnedÀnımnıñ òaòeridür(?) (9) 

bizlerge emÀnet dünyÀ be-nübüvvet åÀbit irdüñ ol (10) bizdiñ bulur tamÀm evliyÀ-

ı ümmet Ànıñ úademi taótıda (11) bulur mendin selÀm yetkürüñ ve emÀnet anga 

teúviø [75b] (1) úılġÀysız eyitipdürki Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye on (2) ikki 

yÀşġa kirgende ol teberrükÀtnı ve òilÀfet melbu-(3)sÀt emÀnetlerin Óaøreti Òıøır 

èaleyhisselÀm-(zeyl)dın ùaleb úılıb aldılar Óaøreti Òıøır èaleyhisselÀm ebÀ ve 

ecdÀd-(4)ları duèÀ ve selÀmını yetkürdiler ve diger maòdum zamÀn (5) Şeyò 

Muóammed İbrÀhim Bedri úuddise sırrehu eyitibdürler siyÀdet (6) terÀzusiniñ ikki 

pelesi bÀrdur biride Óaøreti İmÀm Óüseyin (7) sÀdatları yine bir pelede İmÀm 

Óasan evlÀdlarıdın (8) tenhÀ Óaøreti áavåu’l Aèôam bÀrdur cezm yaúindürki (9) 

bu peledin aġırdur ittifÀúdurki Óaøreti áavåiyye-i Maóbuåiyye (10) raøiyallÀhu 

èanhnıñ maúÀm velÀyetde şöhretleri (11) ol toúuz ten raøiyallÀhu èanhümġa nisbet 
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úılmÀú birle [76a] (1) ziyÀdedür ve diger èÀrif nÀmı MevlÀna èAbdürrahmÀn CÀmi 

(2) KitÀb-ı ŞevÀhidu’l Nübüvvetde düvÀzdeh imÀmnıñ ism-i şerif-(3)leri birle 

feøÀyillerini beyÀn úılıb deyibdürler feøÀyil (4) kemÀlÀt bu ikki imÀmda münóaãır 

irmesdür ziraki ehl-i faøilet (5) ve kemÀlat tevellÀdur cenÀnca Óaøreti SulùÀnu’l 

EvliyÀ-ı áavå-(6)u’l èArø ve’s SemÀ Maóbub-ı SubóÀni áavåu’l Aèôam 

Muóyiddin (7) Ebu Muóammed CeylÀni raøiyallÀhu èanh naôm bÀr Muóammed 

enbiyÀlar serveri (8) áavå-ı Aèôam evliyÀlar mihteri otuzuncu menúıbat (9) 

Óaøreti áavåu’l Aèôamnıñ verÀu’l veraé menzilat (10) ve mertebesiġa yetkenleri 

beyÀnıda Meliku’l èUlemÀ-ı Şeyò ŞehÀb-(11)eddin Cunpuri Úuùbu’l EbrÀr 

şÀhmedÀr Şeyò Muóammed èAbdülcelbi [76b] (1) ekåer sözni faúirġa òiùÀb úılıb 

sözler irdiler ïlar (2) zamÀn-ı mübÀrekleridin işitgen sözni bitüb olur (3) irdim 

ïlardın baèøısı bu kim evliyÀ-ı mÀteúaddemniñ (4) menÀúıb ve meóÀsinlerini 

beyÀnlarını beyÀn úılıb dediler (5) kim ey úÀøi hiçkişi ãaóÀbe-i kirÀm ve imÀmet-

i èÀli maúÀm rütbe-(6)sidin keyin áavåu’l Aèôam Seyyid Ebu Muóammed 

èAbdülúÀdir (7) el-Óasan el-Óüseyni el-CeylÀni mertebesiġa yetmebdür ve 

yetmes velÀyet (8) mertebesiniñ ehl menãubları nihÀyet mertebesi úuùbiyyet (9) 

ve ferdiyyet ve maóbubiyyetdür áavåu’l Aèôam bu mertebeleri-(10)din teraúúi 

úılıb ferbet ãıddıúiyyet maúÀmıda berúarÀr henüz (11) teraúúi üzre teraúúidedürki 

maúÀm-ı verÀédadur ol maúÀmda [77a] (1) istirÀóÀt tÀpıbdur sorÀdımki ey şÀh  

mertebe-i verÀé-(2)nıñ tafãil ve beyÀnı nimedür dediler kim verÀ-ül-veraé bÀùın (3) 

eóadiyyetdürki mertebe-i muùlaú ãarfdurki andın ötüb (4) mertebe yoúdur anı 

óaúiúat velÀyet-i muùlaúe-i Muóammediyyedir-(5)ler ümmet-i Muóammed 

ãallallÀhu èaleyhi vesellemde üç kişi verÀ-ül-veraé (6) mertebesiġa yetibdür biri 

Behlül DÀnÀ ikinci Cüneyd (7) BaġdÀdi üçüncü Seyyid èAbdülúÀdir CeylÀni 

raøiyallÀhu èanh (8) baèøı üçüncü Üveys Úarani törtüncü Seyyid èAbdülúa-(9)dir 

CeylÀni deyipdürler Óaøreti SulùÀnu’l EvliyÀ áavåu’l Aèôam (10) raøiyallÀhu 
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èanhdın úÀlıb tÀ bu vaúitiġce verÀ-ül-veraé (11) maúamı ÀşikÀre bulmÀdı ve 

áavåu’l Aèôam hemişe tecelli [77b] (1) õÀtda berúarÀrdur andın tenezzül 

úılmÀbdurlar meger edÀ-yı (2) ferÀyiø úılmÀú üçün Óaøreti áavåiyye-i 

Maóbubiyye bÀ-vücud (3) bu mertebe ve menzilat birle Óaøreti Seyyide’l EnbiyÀ 

èaleyhi’ã ãalavÀtu (4) ve’sselÀmnıñ tebaèiyyetlerini úadem ber-úadem ber-vech-

(5)atım ve ekmel edÀ úılurlar èibÀdet meşġullüúleri (6) ve heme èulumġa ders 

itmeúleri ve müritler terbiyyet (7) ve irşÀdı ve taãarruf ôÀhiri ve bÀùıni her zamÀnda 

ve her mekÀnda (8) dÀyim meşġÿl irdiler Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyyeniñ (9) 

taãarruf ruóÀniyyetleri tÀ bu vaúitiġce cÀridürki (10) evliyÀlar gerdeni ol óaøretniñ 

zir úademide (11) bulmÀú taèôim ve ikrÀmlarını hemişe beca keltürmek üşbu [78a] 

(1) sebebdindür elóamdüllilah faúirni ïlar òiõmetleridin (2) úıldı naúl 

úılıbdurlÀrki her cÀyıki peyġamber ãallallÀhu èaleyhi (3) vesellemniñ nübüvvet ve 

risÀletleri cÀri bulubdur (4) Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye raøiyallÀhu èanhñın 

velÀyet-(5)leri ol yerde úarÀr tÀfıbdur on tört òÀnvÀde (6) meşÀyıò ve evliyÀlardın 

èArab ve èAcemde meşhurdur-(7)lar Óaøreti áavåu’l Aèôamnıñ òırúa ve òilÀfet 

(8) nièmet ve bereketleridin maórum úÀlmÀbdurlar bu der-(9)viş hem ol 

òÀnedÀndındurmın bilmek kerek kim baèôı-(10)lar Şeyò Bedièüddin ŞÀh MedÀrnı 

Óaøreti áavåiyye-i Maóbu-(11)biyye birle hemèaãr deyibdürler òilÀf vÀúèÀdurki 

olar Mir Seyyid [78b] (1) Eşref CÀygir birle hemèaãr birbirleri birle hemsefer 

bulub (2) Mekke Medinede bir yerde buluşġÀn irdiler şeyòniñ èömr şerif-(3)leri 

yüz elliñ kÀtib irdiler otuz birinci menúıbat (4) SulùÀnu’l MeşÀyıò NiôÀmeddin 

òilÀfetni áavåu’l Aèôam (5) raøiyallÀhu èanhnıñ oġlÀnları Seyyid èÖmer 

raøiyallÀhu èanh-(6)dın alġÀnları beyÀnıda EsrÀrü’s SÀlikinde Şeyò (7) Cüneyd 

BaġdÀdi ve Şeyò Ferid Genç Şükridin yikirmi törtüncü (8) meclisde 

keltürübdürlerki SulùÀnu’l MeşÀyiò ÒÀce (9) NiôÀmeddin EvliyÀ úuddise sırrehu 

cenÀb-ı feyøÀ meÀb-ı úÀdiriyye-(10)din behremend bulġÀndurlar ve òırúanı hem 
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ol òÀnvÀdedin (11) kiygendürler SulùÀnu’l MeşÀyıò NiôÀmu’l Millete ve’ddin 

[79a] (1) Mekke-i Muèaôôamaġa bÀrdılar Şeyòü’l èÁrifin Seyyid èÖmer 

raøiyallÀhu èanh-(2)nıñ ferzendleridin Mekke-i Muèaôôamada irdiler bir òÀdimni 

(3) Şeyòü’l MeşÀyiò óuøurlarıġa ibÀrdılar òÀdim bÀrıb (4) dedi kim şeyòim sizni 

óaberleydür Şeyòü’l MeşÀyiò dedi kim Seyyid (5) èÖmer meni nime biledür niçük 

tünvidür òÀdim dediki seyyid (6) dedilerki HindustÀndın aùlÀnġÀndın beri naôarım 

(7) seniñ ùarafıñġadur seyyid dedi kim òilÀfet-i müteberrike kim ceddim (8) 

Seyyid èAbdülúÀdirdin úÀlıbdur mendin alġıl irse (9) SulùÀnu’l MeşÀyiò Seyyid 

èÖmer óuøÿrlarıġa bÀrıb òilÀfetni (10) úabul úılıb aldılar bilmek kerek kim 

SulùÀnu’l MeşÀyiònı (11) maúÀm-ı maóbubiyyetke yetgen deyipdürler dise bulur 

ki òÀndÀn [79b] (1) ÀfitÀb nişÀn Seyyid èÖmerdin bu menãub-u èali nişÀnġa yetgen 

(2) bulġaylar ve diger törtüncü meclisde meõkÿr bulubdurki Şeyò èAlimü’l 

Millete (3) ve’ddin Şeyò CihÀn on tört òÀnvÀdedin òilÀfet alıb-(4)durlar amma 

iptidÀ-yı mürit bulmÀkda kimni iòtiyÀr úılıbdurlar (5) şeyòu’l İslÀm deyipdürlerki 

Óaøreti èAlimü’l millete ve’ddinniñ (6) atÀları irÀdet vaútide sorÀdılar kim ey 

ferzend seni kÀysı (7) òÀnvÀdeġa nisbet úılıb irÀdet úıldurġaymın Óaøreti èAlimu’l 

millete (8) ve’ddin dediler ki úÀysı òÀnvÀde efêÀldür anka nisbet úılsunlar (9) 

aùaları dedi ÒÀnvÀde-i ÚÀdiriyye efêaldür bes ïlar ÒÀnvÀde-i (10) ÚÀdiriyyeġa 

nisbet úıldılar külÀh ve òırúanı andın kiydiler otuz (11) ikinci menúıbat Óaøreti 

Òoce BahÀüddin Naúşibend [80a] (1) Óaøreti áavåu’l èAôam cenÀblarıdın feyø 

yetkenleri (2) Şeyò èÁrif èAbdullÀh Belòi KitÀb-ı ÒavÀrıku’l AóbÀbnıñ yikirmi 

(3) beşinci bÀbıda Úuùbu’l èİbÀd áavåu’l BilÀd BahÀü’l Óaúú (4) ve’ddin 

Muóammed Naúşibend BuòÀri úuddise sırrehunıñ õikrle-(5)ride keltürübdür ki 

Òoce Sermetniñ mübÀrek zebÀn-(6)larıdın işittimki ïlarġa baèøı úalenderÀn dir 

yine (7) sÀl èÀrif ãÀóib kemÀllerki BuòÀra-yı Şerifde iúÀmet (8) úılġÀndur naúl 

úılıbdurlarki kün Óaøreti SulùÀnu’l EvliyÀ (9) áavåu’l Arø ve’ssemÀ áavåu’l 
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Aèôam Seyyid èAbd-(10)ülúÀdir CeylÀni raøiyallÀhu èanh necend muãÀóibler 

birle ökze (11) üzre oturub irdiler nagÀh nagÀh feyø agÀhları [80b] (1) BuòÀra 

ùarafıġa tüşüb didilerki mendin keyin yüz elliñ (2) yıl ötüb úalenderi Mecdiu’l 

Maşriú ve’l Maġrib vücudġa (3) kelür ismi Òoce BahÀüddin Naúşibenddür meniñ 

òÀã (4) nièmetimdin feyø olur didiler der-vÀúiè andÀġ buldı (5) cevnÀnca Òoce-i 

Naúşibend ibtidÀen Óaøreti Emir KülÀl mülÀ-(6)zemetleride bulub Óaøreti 

Emiru’l NefÀt bisyÀr ve şefúathÀy (7) bi-şümÀr úılıb ism-i õÀtı taèlim úılıb 

óÀlleriġa mütevecceh buldılar (8) likin taãavvur ism-i aèôam mübÀrek òÀùırlarıda 

mütemekkin bulmÀdı (9) bu cihetdin Óaøreti òÀceġa tefriúa-ı òÀùır ruberib (10) 

ãaóra ùarafıġa mütevecceh buldılar körerler kim seyyÀó-ı èÀlem Óaøreti (11) Òıøır 

èaleyhisselÀm yetib keldiler Óaøreti òoce selÀm úıldılar [81a] (1) Òıøır 

èaleyhisselÀm cevÀb berib dediler kim ey Òoce BahÀüddin (2) menke ism-i aèøam 

maóbub subóÀni Şeyò Muóyiddin èAbdülúÀ-(3)dir CeylÀnidin yetib irdi sen hesm 

ol óaøret ruó-(4)larıġa mütevecceh bulġıl işiñġa küşÀyişliú andın (5) bulġusıdur 

irse ol kecesi Óaøreti áavåu’l Aèôam raøiyallÀhu (6) èanh òÀceniñ tüşleriġa kirib 

öñ úollÀrıñ (7) eñşatlÀrı kim ism-i aèôam ãureti andın ÀşikÀredür òÀce (8) 

ùaraflarıġa úılıb körse tiler irse ol eñşat mübÀrekni (9) körmek hemÀn naúş 

ismullah ôÀhir bÀùınlarıda åÀbit ber-úarÀr (10) buldı hiç vaúit naøarlarıdın ġÀyib 

bulmÀs irdi (11) cenÀnca bu õikr şöhret tamÀm tÀptı baèøı hemrÀhlar bu õikrle 

[81b] (1) keyfiyyetin sorÀdılar óaøreti òÀce dediler bu úısım (2) feyø ol mübÀrek 

keçeniñ füyuøÀt ve èinÀyetlaridin-(3)dür kim Óaøreti Seyyid èAbdülúÀdir CeylÀni 

meniñ óaúúımda èaùÀ ve kerem (4) úıldılar heme-i aóvÀlimde ol óaøretniñ 

tecevvühlerini (5) meniñ óÀlimġa ziyÀde körermin óaøreti òÀceniñ şöhret (6) ve 

kemÀlleri Óaøreti áavåu’l Aèôamnıñ teveccühleri berekÀtı-(7)dındur Óaøreti 

ÒÀce-i Naúşibend úuddise sırrehu úaãr-ı èÀ-(8)rifÀnda Óaøreti áavåu’l Aèzamnıñ 

meniñ úademim heme-i evliyÀlar (9) gerdenidedür digen sözleri taóúiúidin suÀl 
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úıldılarki (10) öz vaúitlerideúi evliyÀlarnı irÀde úıldılarmu ikin (11) yÀ evvelin 

Àòirin heme-i evliyÀlarnı irÀde úıldılarmu ikin [82a] (1) Óaøreti ÒÀce-i Naúşibend 

didilerki Haøreti ÒÀce (2) Yusuf HamedÀnidin bu suÀlni úılġÀn ikenler ïlar (3) 

deyibdürler Óaøreti áavåu’l Aèôam öz zamÀneleride-(4)úi evliyÀlarnı irÀde 

úıldılarmu yÀ evvelin aòirinni (5) irÀde úıldılarmu ehlullÀhnıñ èarølarını bilgeli (6) 

bulmÀydur deyib ikenler Óaøreti ÒÀce BahÀüddin dediler (7) kim olÀrnıñ 

úademleri meniñ közüm üzredir közüm-(8)niñ nurı olarnıñ úademleri eåeridür 

otuz ü-(9)çüncü menúıbat Óaøreti Òace Muèineddin Ceşti (10) raómetullÀhi 

èaleyhniñ Óaøreti áavåu’l Aèôam raøiyallÀhu èanhnıñ (11) min bereketleridin 

feyø alġÀnları Úuùbu’l ÓaúÀyıú Mir [82b] (1) Seyyid Óüseyin KeysüdrÀz úuddise 

sırrehu LeùÀyifu’l áarÀyibde (2) keltürübdür kim ruzı úuùb-ı èÀlem Naãreddin 

Muóammed NurullÀh (3) Meøcaènıñ zebÀnlarıdın işittimki didilerki vaútike (4) 

Seyyid Muóyiddin Şeyò èAbdülúÀdir CeylÀni raøiyallÀhu èanh (5) úademi heze 

èÀla raúbetin külli veliullÀh kelimesin eyitmeúġa (6) meémur buldılar evliyÀlarki 

rÿy zemínde bÀr irdiler (7) heme boyunlÀrını sundılar ÒÀce CihÀn ÒÀce 

Muèayyinu’l Óaúú ve’ddin (8) Ceşti úuddise sırrehu ol künlerde yigit irdiler (9) 

Daru’l Mülk ÒorasÀnda bir tÀġ dÀmneside mücÀhede ve riyÀøet (10) birle èibÀdet 

úılur irdiler bu emr-i ilahidin agÀhlıú (11) tÀpġÀn zemÀn heme-i evliyÀlardın ilgeri 

bÀşlarını yerke [83a] (1) úoyub dediler kim beli èala rÀési yaèni Àri úademleri (2) 

meniñ bÀşım üzredür üşül sÀèat Óaøreti áav-(3)åiyye-i Maóbubiyye raøiyallÀhu 

èanhnıñ òiõmetleride derece tÀptı (4) Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyyeniñ 

ãoóbetleride beş ay yeti (5) kün müdÀvemet úılıb envÀè feyøler ve cemèiyyet-i 

bÀùın (6) ol óaøretġa bièat úılġandın tÀptı ve ÒÀce Muèayyin-(7)u’l Óaúú ve’ddin 

Ceştiniñ èömürleri tamÀmı toúsÀn (8) ikki irdi ve baèøılar toúsÀn yeti deyipdürler 

vefÀtla-(9)rı altı yüz otuz üçde deyib irdi Seyyid Ádem (10) Nübüvveri Naúşibend 

KitÀb-ı NekÀtu’l EsrÀrda keltürüb-(11)dürki Óaøreti Mücediddin Muóammed 
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Kaġbişker meclisleride Óaøreti [83b] (1) áavåiyye-i Maóbubiyyeniñ õikrleri Şeyò 

Feridüddin dedilerki (2) eger men ol zemÀnede bulsÀm ez ruy tamÀm birle úadem-

i mübÀrekle-(3)rini közümniñ úarÀúıġa bÀsturur irdüm cerÀki pirim-(4)niñ piri 

boyunların sunġÀnlarda dÀòildürler yine (5) hemeside Kerem bin Seyyid 

Muóammed ŞÀh èÁlem GecrÀti Kaġbişker-(6)diñ bi-veókÀs(?)  Àrzu úılıbdur 

zebÀn keşmir birle ol óaøret-(7)niñ menÀúıblarıda úaãide eyitibdürler ol óaøret (8) 

menúıbatları çıúÀn vaúitde bu beyitni hem oúur (9) irdiler beyit ãad ceşmvÀm 

òÀhem ta (okunamadı) benim(?) in vÀm (10) ezke òÀhim in ceşm hem kerÀhest 

tercüme èÀriyet yüz çeşm (11) óüsniñni körmek arzu kimdin alsÀm ol heşm tÀ 

muóarrem [84a] (1) imiş bu kitÀb muãannifi èaciz niyÀz yüzidin ol cenÀb (2) 

èÀlemtÀbġa èarø úılur şièir hemen lecüc òubÀn beksi terÀce nisbet (3) tuz yÀde-i 

zemÀh dikrÀn kem ez sitÀre tercüme òublÀr içre nigÀ-(4)rımnıñ ïlarġa nisbeti 

òubla irmiş sitÀre dilberim (5) Àydın füzÿn şièir beru(?) dideki tüvÀnımki ruò tu 

yer du-(6)hzÀd dide bÀyedki terÀküm naôÀre tercüme ikki köz birle hemyÀliñ-(7)ni 

úÀnmÀs köngül ikki miñ köz bulsa hem könglüm tiler (8) andın birÿn şièir betü  

cÀn gücÀ(?) bir depike tu şÀh bi-nişÀn (9) tevlid gücÀgir yezdke tu maèden imÀnı 

tercüme cÀn úacÀn tÀpġÀy (10) òabersin şÀhdursın bi-nişÀn dil úacÀn öz (11) kÀy 

köngül göyük imiş daru’l imÀn şièir behmin(?) òoş est [84b] (1) cÀnımki señ der 

tu bÀşım ce kenim(?) çÀre(?) sÀzım eger ez direm bürrÀni (2) tercüme ÀstÀnıñ 

senleridin bulsa cÀnım maùlubı úÀ-(3)deme ol dergÀhdın cÀnımġadur dÀru’l imÀn 

şièir bece nisbet (4) kenim cÀnke åedÀsat der tu óayrÀn nemÀnd tövbe 

hiçkesġÀni(?) (5) tercüme tÀpmÀyın mÀnendin izdÀb èaúl cÀn óayrÀn irür (6) 

tÀpmÀdım èÀlemde izdÀb anka mÀnend hiç cÀn şièir (7) be-åenÀyı tÿ zebÀnım 

nersidle(?) keştim bes ezÀn eger bekvim (8) bezbÀn bi-zebÀnÀn tercüme vaãf 

õÀtıġa muvÀfıú vaãf (9) eyitilmeylelmin bi-nişÀn vaãfın ne nevè itkey miñ-(10)diñ 

bi-zebÀn otuz törtüncü menúıbat Óaøreti áavå-(11)u’l Aèôam raøiyallÀhu èanhnıñ 
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Óaøreti Muóammed Muãùafa ãallallÀhu [85a] (1) èaleyhi vesellem tabièiyyetlerini 

beùariú kemÀl úılmÀúları (2) keltürübdürlerki vaútike Óaøreti áavåiyye-i 

Maóbubiyye (3) raøiyallÀhu èanh Úuùbiyyet-i Kübra ve áavåiyyet-i èAôam 

mertebesiġa (4) yettiler Óaøreti Rabbu’l èİzzet Celle ŞÀnedin nida keldi kim (5) 

ey maóbubum heme derecelerke velÀyetniñ yuúÀrısı (6) ve nübüvvetniñ tubÀnıdur 

senge èaùÀ úıldım meger derece-i (7) nübüvvet úÀlıbdur eger anı hem arzu úılsañ 

berkümdür (8) ol óaøret raøiyallÀhu èanh cevÀb berdilerki ilahi bendeniñ (9) laùif 

kerimiñdin özge hiç Àrzusı yoúdur òuãuãan derece-i (10) nübüvvetni niçük Àrzu 

úılurmunki ceddim SulùÀnu’l EnbiyÀġa (11) òatemü’l nebiyyin deyib fermÀn 

úılıbsın yine nidÀ [85b] (1) yettiki men Óaøreti Muóammed Muãùafa ãallallÀhu 

èaleyhu vesellemni cin (2) insġa òÀtemu’l nebiyyin úılıbmın meniñ mundın özge 

èÀlem-(3)lerim bÀrdurki seni olarġa peyġamber úılġÀymın yine èarø úıldılarki (4) 

yÀ Rabbu’l èİzzet hiç mertebe yoútur kim andın òubrÀú ve behrÀú (5) irmesdür 

kim cedd büzürgvÀrımnıñ tÀbiè ve òÀdimleridin (6) bulub dünyÀ ve aòiretde 

dergÀhlarıda bulġÀymın mende ne óadd bulġÀyki (7) olar birle mertebe-i 

nübüvvetde müşÀreket úılġÀymın yine fermÀn (8) yetti kim ey maóbubum mendin 

andÀġ nerse ùileb úıldıñki andın (9) behrÀú nerse yoúdurki ol óabibim ãallallÀhu 

èaleyhi vesellem mütÀbeèat-(10)larıdur egerce bende-i herkiz òüda nest veli 

Aómed Ôaóiú yekdem (11) òüdÀ nest tercüme òüdÀlıú mümtenièdür mÀsivadın 

Veli èAómed cüda [86a] (1) irmes òüdÀdın otuz beşinci menúıbat Óaøreti áavå-

(2)u’l Aèzamnıñ mertebeleriġa Óaøreti Peyġamber ãallallÀhu èaleyhi vesellem-

(3)niñ beşÀret bermekleri beyÀnıda keltürübdür kim kün Seyyid (4) èAlem 

ãallallÀhu èaleyhi vesellem Medine-i Münevverede óücre-i şerifde namÀz (5) 

cÀşetni(?) edÀ úılġandın keyin úayluleġa Àsude ir-(6)diler tüşleride kördiler kim 

Óaøreti èAli el-Murtaøa ve Óaøreti (7) FÀùıma-ı Zehra İmÀm Óasan Mücteba ve 

İmÀm Óüseyin ŞehidÀni (8) deåtger bilÀ úalèanıñ özesíde olturub irdiler (9) bular 
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Àldılar yeda on nurÀni meşèal yÀnduruġluú bu (10) on meşèalnıñ toúuzu bir ùarafda 

biri tenhÀ bir ùarafda (11) turubdur èAli el-Murtaøa FÀùıma-ı Zehra Óasan ve 

Óüseyin işÀret [86b] (1) úıldılarki ol toúuz meşèal öz nurlarıdın ol meşèalġa (2) 

èaùÀ úılġÀylar irse ol toúuz meşèalnıñ lemèa-ı ruşen-(3)lik cüda bulub ol meşèalġa 

úoşuldı ol bir meşèal (4) ÀfitÀbdıñ rÿşen buldı tamÀm èÀlemni rÿşen ve münevver 

úıldı (5) en-Óaøreti ãallallÀhu èaleyhi vesellem òÀbdın bídÀr buldılar òÀùırla-

(6)rıġa keçtiki bu niçük esrÀr bulġÀy dergÀh-ı rabbu’l èizzetdin (7) fermÀn yettiki 

yÀ Muóammed bu toúuz meşèal Óüseyin bin èAliniñ nur-(8)dideleridür 

hemeleridin imÀmetlik ôuhur úılur her birileri (9) öz vaútiniñ imÀmı bulur ve bir 

meşèal kim tenhÀdur Óasan (10) Müctebaniñ evlÀdı ferzend-i ercümendidür ismi 

Seyyid èAbdülúÀ-(11)dir laúabı Muóyiddin küniyyeti Ebu Muóammed òiùÀbı 

áavåu’l Aèôamdur mevlidi [87a] (1) GeylÀndur BaġdÀdda ôuhur úılur irşÀd ve 

taãarrufı úıyÀmetiġce (2) bÀúi bulġusıdur her kişiki ol nisbetġa dÀòil bulubdur (3) 

ibtida ve intihÀsı saèÀdet birle bulub necÀt tÀpġusı-(4)dur raøiyallÀhu èanh ve eòÀø 

èaleynÀ feyuøa beyit cerÀġnıki óaúú (5) yÀndurdı úoydı inkim(?) tef dedi saúúÀlı 

koydu otuz (6) altıncı menúıbat Óaøreti áavåu’l Aèzamnıñ úademi heze (7) èala 

raúbetin külli veliullah digen úavllarıġa Şeyò Cüneyd BaġdÀdi (8) raómetullÀhi 

èaleyhniñ taãdiú úılmÀúları keltürübdürki Şeyò (9) Cüneyd ãufileridin bir ãufi 

seyyide’l ùÀyife Cüneyd BaġdÀdi (10) huøurlarıda õikr úıldıki bir mecõub 

eyitedürki Óaøreti (11) Cüneyddin keyin Seyyid GeylÀni ôuhur úılur eyitürki 

úademi heze [87b] (1) èala raúbetin külli veliullah heme-i evliyÀlar gerdenlerini 

set úılurlar (2) kişikim Ànıñ úademi şerifidin boyun úÀytÀrsa velÀyet (3) 

mertebesidin tüşer Óaøreti Cüneyd raómetullÀhi èaleyh didiler (4) Ári Seyyid 

İmÀm Óasan Mücteba evlÀdlarıdın GeylÀnda ôuhur (5) úılur cumèa küni òuùbe 

oúuġÀn vaúitde úademi heze èala raúbetin (6) külli veliullah dirler tamÀmı evliyÀ-

ı ümmet Ànıñ úademini arzu (7) birle gerdenleriġa úoyÀrlar eger men ol zamÀnda 
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tirik bulsÀm (8) úademini gerdenimġa úoyÀr irdim eyitibdürler òırúa-ı òilÀfet 

Óaøreti (9) İmÀm èAli Musa RıøÀdın Şeyò Maèruf Keròiġa úÀlıb irdi (10) andın tÀ 

Óaøreti Cüneyd BaġdÀdiġa yetib irdi olar ÒÀce (11) MemåÀd Dinuriġa berib 

irdiler ïlar Şeyò Aómed Seneviġa [88a] (1) emÀnet berib irdiler Seyyide’l EvliyÀ 

Seyyid èAbdülúÀdir (2) CeylÀniġa yetkürgey raøiyallÀhu èanh otuz yetinci 

menúıbat (3) Şeyò èAli Heyéeti raómetullÀhi èaleyh eyitür Óaøreti áavåu’l Aèôam 

(4) Seyyid èAbdülúÀdir CeylÀni raøiyallÀhu èanh Şeyò Maèruf Keròini (5) ziyÀret 

úılmÀkġa çıútılar faúir hemrÀh Óaøreti áavåu’l Aèôam (6) úabir üzre olturub 

didiler kim esselÀm èaleyküm yÀ Şeyò (7) Maèruf meni bir nevbet yÀd úılıb irdiñiz 

úabirdin cevÀb (8) berdikim èaleyküsselÀm ya áavåu’l Aèôam yine nice kündin 

keyin (9) ol óaøret Şeyò Maèrufnıñ ziyÀretiġa bÀrdılar faúir hemrÀh (10) irdim 

didilerki esselÀm èaleyküm ya şeyò biz sizni ikki nevbet (11) yÀd úıldıú cevÀb 

èaleyküsselÀm yÀ seyyid-i zemÀne [88b] (1) otuz sekizinci menúıbat Óaøreti 

áavåu’l Aèôamnıñ (2) úademi heze èala raúbetin külli veliullah digen úavlleriġa 

Óaøreti SulùÀn (3) BÀyezid BisùÀminiñ semiènÀ ve aùaènÀ digenleri keltürübdür-

(4)lerkim Óaøreti SulùÀnu’l EvliyÀ áavåu’l Aèôam Seyyid èAbdülúÀdir (5) 

CeylÀni raøiyallÀhu èanh bir cumèa küni minber üzre òuùbe oúumÀú eånÀ-(6)sıda 

şühÿd õÀt ġÀlib bulub heme mÀsivÀdın (7) fÀriè bulub mertebe-i velÀyetdin hiç 

mertebe úÀlmÀdıki hemesi (8) mübÀrek úademleri Àstıda ôÀhir buldı fi’l óÀl zebÀn-

ı mübÀrek-(9)leriġÀ cÀri buldı kim úademi heze èala raúbetin külli veliullah irse 

(10) hÀtifi èÀlem úudsdin èÀlem-i melekutġa yetib nidÀ úıldıki ey melÀike (11) 

cemiè ehl-i velÀyetleriġa òaber beriñler maóbubum Seyyid èAbdülúÀdir [89a] (1) 

itÀdur özleriniñ saèÀdeti üçün Ànıñ emriġa (2) iùÀèat úılġÀylar ferişteler 

òaberleridin heme-i evliyÀlar (3) òÀh ölük òÀh tirik hemeleri gerdenlarını pest 

tuttılar ez en-cümle (4) bir ferişte Òoce SulùÀn BÀyezid BisùÀmi úabirleri üzre yetib 

(5) dedi kim úum bi-iõnillÀh BÀyezid úabrdin bÀş kotÀrıb dediki (6) úıyÀmet 



131 
 

buldımu ferişte didi henüz bulmÀdı velikin áavå-(7)u’l Aèôam SulùÀn Muóyiddin 

Seyyid èAbdülúÀdir CeylÀni BaġdÀdda sÀ-(8)kindürler òuùbe oúur eånÀsıda 

úademi heze èala raúbetin külli (9) veliullah didi Ànıñ bu sözi Óaúú SubóÀni ve 

TeèÀla dergÀhıda (10) úabuliyyetġa yetti heme-i evliyÀlarġa fermÀn buldıki 

gerdenlarini pest (11) tutúÀylarki evliyÀlar teraúúileri Ànıñ emriġa inúıyÀd 

úılmÀúda-[89b](1)dur SulùÀn BÀyezid didiki Óaúú SubóÀni ve TeèÀla èÀdildür 

Seyyid (2) èAbdülúÀdirniñ ne sebebdin BÀyezidġa mertebesi bülenddür ol fer-

(3)işte BÀyezidniñ iltimÀsını dergÀh-ı úudsiġa èarø úıldı (4) fermÀn yetti kim Ànıñ 

senge bülend mertebeliki ikki sebebdindür biri (5) meniñ maóbubumnıñ 

ferzendidür ikinci olki sin fÀriġ meşġul (6) irdiñ ol meşġul fÀriġdür BÀyezid bu 

sözni işitib (7) gerdenini pest tutub aùaènÀ ve semiènÀ didi şièir her öñü(?) ser bezir 

(8) bÀş kerdend ser òoder abÀ vec èarş kerdend tercüme ayÀġıġa bÀşın (9) kim ferş 

etti humul sÀèat bÀşı èarş üzre yetti otuz toúuzuncu (10) menúıbat Óaøreti áavåu’l 

Aèôamnıñ merdudnı maúbul úılġÀn-(11)ları keltürübdürler kim Óaøreti İmÀmu’l 

Maóbubín áavåu’l Aèôam [90a] (1) raøiyallÀhu èanh dergÀh-ı ilahi 

muúarrebleridin bir evliyÀ ġayret-i ilahidin (2) mertebe-i velÀyetdin tüşüb en-

cinÀn òÀrzÀr buldıki kÿçe (3) ve bÀzÀrlarda her kişi körse eyitür irdiki bu kişi Óaúú 

TeèÀla dergÀ-(4)hıdın merdud bulġÀndur ittifÀúen ol kişi üç yüz (5) altmış evliyÀ-

ı kemalnıñ óuøurlarıġa bÀrıb zÀri ve taøarriè úıldı (6) hemeleri dedilerki seniñ 

óaúúıñda nice duèÀ úılduú icÀbet-(7)ġa muúÀrin bulmÀdı atıñnı levó-i maófuôda 

eşúiyÀlar úatÀ-(8)rıġa bitüb ikenler bes ol kişi yüzige úara sortub Óaøreti (9) 

áavåiyye-i Maóbubiyyeniñ dergÀh-ı èÀlicÀhlarıġa zÀri ve taøarriè birle (10) keldi 

ol kişini körmek hemÀn dedilerki ey felÀn sen Óaúú (11) TeèÀla dergÀhıda 

merdudsın maúbul úılġumdur dergÀh-ı ilahi ol sÀèatde [90b] (1) dergÀh-ı teúaddes 

ve teèalaġa iltimÀs úılıb ol kişi óaúúıda teveccüh úıldılar (2) fermÀn yetti kim yÀ 

áavåu’l Aèôam bilmesmüsinki üç yüz altmış (3) kişi evliyÀ dostlarımdın anıñ der-
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òÀst úıldılar icÀbet-(4)ġa muúÀrin bulmÀdı cerÀki Ànıñ atı eşúiyÀlar úatÀrıġa 

bitülkendür (5) ol óaøret èarø úıldılarki yÀ Rabbü’l èİzzet óaøretiñ úÀ-(6)dirsiñki 

merdudnı maúbul ve maúbulnı merdud úılġucısın (7) bu bendeniñ zebÀnıġa 

maúbul úılurmın digen lafônı cÀri úılıb (8) irdiñ fermÀn yettiki yÀ áavåu’l Aèôam 

bu işni senge teúviø (9) úıldım her ne òÀhlasÀñ andÀġ úılġıl seniñ maúbuluñ (10) 

meniñ maúbulum seniñ merduduñ meniñ merdudum bes (11) ol óaøret ol kişiniñ 

yüzini yoydur didiler didilerki [91a] (1) seniñ atıñnı eşúiyÀlar defteridin uçurub 

(2) eãfiyÀlar úatÀrıġa bitüldi yine fermÀn yettiki ya áavå-(3)u’l Aèôam èazl naãib 

taãarrufını senge baòş úıldım (4) hemÀn sÀèatde ol kişi öz mertebesike yetti ol (5) 

óaøretniñ òÀdimleri úatÀrıġa özini aldı (6) beyit ey òüsr-ü mülk beúÀ merdud tu 

merdud óaúú ey cÀmi (7) ruz-ı ceza maúbul tu maúbul óaúú tercüme ol şÀh 

èÀlicÀhnıñ (8) merdudıdur merdud óaúú ruz-ı ceza óÀmi miniñ maúbu-(9)lıdur 

óaúú úırúıncı menúıbat Óaøreti İmÀm Óasan (10) èAskeri raøiyallÀhu èanhnıñ 

seccÀdelerini Óaøreti (11) áavåu’l Aèôamka yetkürmek üçün bir kişike emÀnet 

[91b] (1) bergenleri KitÀb-ı MeòÀzin-i ÚÀdirriyede keltürübdürlerki (2) on birinci 

İmÀm Óasan èAskeri raøiyallÀhu èanh óayÀtlıúlarıda (3) seccÀde-i mübÀreklerini 

aãóÀblarnıñ birike berdiler (4) didiler kim her birinkler bu seccÀdeni muóÀfaôat 

tamÀm birle (5) sÀúlÀñlarki áavåu’l Aèôam Seyyid èAbdülúÀdir el-Óasan (6) el-

Óüseyinniñ emÀnetidür beşinci úarnnıñ otrasıda (7) ôuhur úılur anka tÀpşurunklar 

úırú birinci menúıbat (8) Óaøreti áavåu’l Aèôamnıñ her künde bendeni òÀliãen-

(9)lillah aõÀd úılmÀúları maòdum cihÀnyÀn cihÀngeşt (10) úuddise sırrehu 

misÀfirnÀmede keltürübdürki Óaøreti (11) áavåiyye-i Maóbubiyyeniñ ùariúleri ol 

irdiki her kün [92a] (1) nice ġulÀm sÀtıb alıb òÀliãenlillah aôÀd úılıb BuòÀraġÀ 

ibÀrur (2) irdiler beyit ġulÀm òüsrev CeylÀn şuy kerem daèir fÀni necÀt (3) mehÀn 

ceşend yÀ bi-úurb óaúúÀni tercüme ġulÀm derki CeylÀnı (4) bulġıl bÀr işiñ dÀnÀ 

günÀhıñ èafv itib kılġÀy seni (5) ol mürit óaúúÀni úırú ikinci menúıbat Óaøreti 
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áavå-(6)u’l Aèôam raøiyallÀhu èanh düzdni úuùbi úılġÀnları keltürüb-(7)dürlerki 

Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye Medine-i Muùahharadın (8) yÀnıb kelür irdiler 

kördiler kim bir düzd yolnı tusub (9) muntaôır turubdurki her kişi kelse ġÀret 

úılġÀy ol óÀøret (10) anka yetib soradılar ne kişisin dedi kim ãaórÀyı devrmen (11) 

ol óaøret keşf birle didiler kim sÀrikdür sÀriú hem [92b] (1) könklide keçürdi kim 

bu kişi bu èaôamet ve uluġ birle meger áavå(2)u’l Aèôammu ikinler ol óaøret keşf 

birle didilerki (3) meni tavnudı dediler kim men Seyyid èAbdülúÀdirdürmin düzd 

(4) derhÀl ol óaøretniñ ayÀġlarıġa yıúılıb yÀ Seyyid èAbdülúÀ-(5)dir şeyenlillah 

didi ol óaøretniñ ol düzdġa raóimle-(6)ri keldi óaúú subóÀni ve teèala dergÀhıġa 

mütevecceh buldılar fermÀn buldı kim (7) yÀ áavåu’l Aèôam bu düzdni êalÀletdin 

yÀndurub hiêayet (8) birle serefrÀz úılġıl irse bu teveccüh birle ol düzd úuùblar (9) 

cümlesidin buldu naôım meytu eneyke ãad ked eyÀnra kenc bi (10) renc rÀykÀn 

baòşi úudretiñ bÀrki yüz gedalÀrġa kenc (11) bi-ruò yeksÀèat úuùb kerdÀnı cihÀn 

bahşi [93a] (1) tercüme úudretiñ bÀrki yüz gedalÀrġa genç bi-renç rÀygÀn bermek 

(2) fÀsıú düzdni bir naôar birle úuùb úılmÀúlıú cihÀn bermek (3) úırú üçüncü 

menúıbat fÀsıúnıñ necÀt tÀpmÀúı (4) Münker-Nekir suÀl úılġanda èAbdülúÀdir 

deyib cevÀb bermek (5) bermek birle keltürbdürki fÀsıú ziyÀnkÀr ve teberrüzgÀr 

(6) tiriklik vaútide Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye raøiyallÀhu èanh-(7)ġa ziyÀde 

muóabbetde iètiúÀdı bÀr irdi úaøÀda ol (8) fÀsıú bu èÀlem-i fÀnidin rıólet úıldı Ànı 

defn úıldılar (9) irse Münker-Nekir girib suÀl úıldılar men rabbüke vemÀ dinike 

(10) bes ol fÀsıú cevÀbda èAbdülúÀdir irdi mundın (11) özge hiç neme dimes irdi 

Óaøreti Rabbu’l èİzzetdin [93b] (1) fermÀn yettiki ey Münker-Nekir bu bende 

egerce èÀãi ve fÀsıúdur (2) likin meniñ maóbubum èAbdülúÀdirġa iètiúÀdke her 

bÀr Ànıñ (3) atını tutub muóabbeti dilde ber-úarÀrdur yÀnıñlar ve úabrini (4) küşÀde 

úılıklÀr irse ol óaøretniñ bereket ve èaôamet-(5)leridin kÀri naôım ce ġamm divÀr 

ümmet rÀke bÀşd cevn tu şibÀn (6) ce bÀk ezmuc cerÀ nerÀke bÀşd nevó keåtibÀn 
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tercüme ne ġamm ümmet (7) òarÀb aóvÀlidin ker bÀr iseñ óÀmi ne vaóşet mevcdir 

(8) yÀdınke bulsa nevó enèÀmı úırú törtüncü menúıbat (9) libÀs-ı fÀòirelerni kiyib 

muótÀc faúirlerġa bermekleri keltürüb-(10)dürlerki Óaøreti áavåiyye-i 

Maóbubiyye raøiyallÀhu èanh ekåer laùif (11) ve nefis cÀmelerni kiyer irdiler ol 

metÀènıñ bir kizini on [94a] (1) dinÀrġa olur irdi kün ol óaøret libÀs-ı fÀòire-i 

úıymet (2) bahÀyı kiyib irdiler bir muótÀcı ziyÀnkÀr èÀcize kelib ol  óaøretġa (3) 

faúirliú ve èÀcizeliúin iôhÀr úıldı ol cÀmeni anka (4) èinÀyet úıldılar yine hemgÀh 

gÀh bir ikinni bir ikki nevbet (5) kiyib muótÀclarġÀ berür irdiler úırú beşinci 

menúıbat (6) ol óaøretniñ kefiş mübÀreklerini laèl zümrüt ve yÀúut (7) birle 

muraããaè úılġÀn irdi özesidin altun ve kümüş mih (8) birle muókem úılġÀn irdi 

úırú altıncı menúıbat ol óaøretġa Allah Teèala (9) dergÀhıdın ùaèÀm tüşmeki 

keltürübdürki Óaøreti áavåiyye-i Maóbu-(10)biyye erbaèin niyyet úılıb olturub 

irdiler òÀùır-ı mübÀrekleriġa keltür-(11)dilerki bu erbaèinde vaút-i ifùÀrda sudın 

özge meékÿlÀt [94b] (1) yemekeyler tÀ ÀsumÀndın ùaèam tüşmekünce vaútike 

erbaèin tamÀm (2) bulmÀúġa ikki kün kÀlıb irdi bir kişi hücreniñ ökzesidin (3) 

tüşüb ikki rikÀbı taòsiki biri altundın zinciri hem altun (4) yine biri kümüşdin 

zinciri hem kümüş pür meyve keltürüb ol óaøret-(5)niñ eldileride úoydı sorÀdılar 

bu nimedür èarø úıldıki óaøretleri-(6)ġa ġaza üçün èÀlem-i bÀlÀdın keltürübmin ol 

óaøret didiler-(7)ki alıb yÀnġıl ceddim en-óaøreti ãallallÀhu èaleyhi vesellem ùıla 

ve naúre úucÀda ùaèÀm (8) yimekni óarÀm deyibdür ol kişi şermende bulub deróÀl 

alıb yÀndı vaúti (9) ifùÀr maóalli buldı irse ÀsumÀndın bir ferişte bir ùabaúada pür 

ùaèÀm (10) keltürüb èarø úıldıki yÀ áavå-ı Aèôam bu øiyÀfet-i raómÀniyyedürki 

siz-(11)ge ibÀrdılar bes Ànı alıb cemÀèa-ı aãóÀb birle tenÀvül úılıb şükr-i ilahi [95a] 

(1) becÀ keltürdiler úırú yetinci menúıbat ol óaøretni Òıøır èaleyhisselÀm (2) medó 

úılġÀnları Óaøreti Òıøır èaleyhisselÀm deyibdürler vallÀhi (3) ÀsumÀn-ı kebud 

taótıda maèşuúluú ve maóbubluú maúÀmıda áavå-(4)u’l Aèôamka oòşa kişi 
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kalmÀbdur mundın keyin hem kelmegüsidür (5) ve diger Şeyò Ebu Medyen 

Maġribi eyitür Óaøreti Òıøır èaleyhisselÀmġa (6) mülÀúÀt buldum meşriú ve 

maġrib meşÀyıòları óÀlidin sordum (7) Óaøreti áavåu’l Aèôamnıñ èaôimet ve 

uluġluúlarıdın (8) didiler kim áavåu’l Aèôam ãıddıúlarlarnıñ imÀmı ve evliyÀlar 

ara-(9)sıda èaôimü’ş şÀndur özge evliyÀlar anıñ èaôimeti perdesi-(10)niñ tÀşıdadur 

úırú sekizinci menúıbat èÀlemdin bÀr-(11)ġandın keyin inÀyet úıldurġÀn 

keltürübdürlerki sevdageri [95b] (1) rasiòu’l iètiúÀd ve ãÀdıúu’l iòlÀã Mıãrıdin 

Dımaşúġa bÀrıb (2) Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye raøiyallÀhu èanh dergÀhlarıġa 

bÀrıb irÀdet (3) úılmÀúġa èahd úılıb irdiki özini bi-vÀsıù ol dergÀhġa yetkürüb (4) 

irÀdet silkiġa alġÀy irse óavÀdiå zamÀne mevÀnièleri (5) sebebidin ol irÀdet 

müyesser bulmadı necend müddetde bu irÀ-(6)de birle yürüb BaġdÀêġa yetkendin 

keyin işittiki ol óaøret (7) èÀlem-i fÀnidin èÀlem-i cÀvidÀnıġa rıólet úılıbdurlar 

sevdager murÀdıġa (8) yetmegen sebebdin helÀket mertebesiġa yetib ravøa-ı 

münevverele-(9)ri ziyÀretiġa müşerref bulub tevÀøuè ve ÀdÀb birle ùavÀf úılmÀúġa 

bÀrdı (10) körer kim ol óaøret raøiyallÀhu èanh úabirdin nümÿdar buldılar 

sevdagerniñ (11) ikki úolını tutub üç yüz kişi birle hemesini inÀyet úıldırub [96a] 

(1) vÀãılen óaúú cümlesidin úıldılar úırú toúuzuncu menúıbat (2) Óaøreti 

Muóammed Muãùafa ãallallÀhu èaleyhi vesellemniñ áavåiyye-i Maóbubiyye-(3)ni 

muãÀfaóa úılġÀnları bir nevbet Óaøreti áavåu’l Aèôam raøiyallÀhu èanh (4) 

Medine-i Muùahharaġa bÀrdılar tÀ úırú küniġce en-Óaøreti ãallallÀhu èaleyhi ve-

(5)sellemniñ merúad-ı mübÀrekleri ruberuside úollarını sine-(6)leride úoyub turub 

bu rubÀèini oúudılar rubÀèi õünubi kemuc el-baór (7) bel hiye ekåer küllihe meåel 

el-cibÀl bel hiye ekber velakinha èinde’l kerim (8) iõÀèfe kecenÀóu’l bièuøati hiye 

aãġar tercüme günÀhım mevc deryÀdıñ (9) dÀġ andın füzÿnrÀúdur uluġ tÀġlÀr 

meåellikdur veli andın (10) uluġrÀúdur kerimlik pÀdişÀh eldide èafv etmekni úaãd 

etse (11) bulur peşşe(?) úanÀtıdıñ dÀġ andın küçükrÀkdur ikinci nevbet kelgenle-
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[96b](1)ride Ravøa-ı Muùahhara-ı Nebevi ãallallÀhu èaleyhi vesellemġa yÀvuú 

bÀrıb (2) bu rubÀèini oúudılar rubÀèi fi óÀleti’l baède ruóiyyun kunter sulha (3) 

teúabbel el-arø èanni ve hiye nÀyibi ve hezihi’l nevbeti’l işbÀó úad (4) óaøret 

fÀbdıdıñ yaóô behÀ şefti(?) tercüme yerÀk irkende ruóum (5) ùavaf güyuñġa kelür 

irdi menke nÀyib bulub dergÀhınka köz-(6)ni sürer irdi bu nevbet dergÀhıñġa zÀr 

cismim keltürübdürmin (7) (okunamadı) lezzet tÀyeb soysa kolunġa ne bulur irdi 

elliñci (8) menúıbat Óaøreti áavåu’l Aèôamnıñ namÀz öteb ricÀlu’l ġayb-(9)nıñ 

iútida úılġÀnları Süheyl bin Testeri(?) raøiyallÀhu èanh (10) òaber beribdürlerki 

kün ehl-i BaġdÀd Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyyeni evile-(11)ride izdÀb 

tÀbmadılar seyyÀr teftiş ve tefaóóuã úılġÀndın keyin [97a] (1) Dicle kenÀrıda 

tÀptılar kördilerki deryÀnıñ bÀlıúları (2) güruh güruh ol óaøretniñ mübÀrek 

úollarıdın buse úılur (3) irdi tÀ kim namÀz-ı peşínniñ vaúti buldı irse Óaøreti (4) 

áavåiyye-i Maóbubiyye raøiyallÀhu èanhnı kördümki seccÀdeke tıllÀ (5) ve nÀkre 

birle muraããaè úılġÀn ve ÚurÀndın ikki Àyet bitülgen (6) irdi evvelúi Àyet elÀ inne 

evliyÀ allÀhi la òavfu (7) èaleyhim velÀ hüm yaózenÿn ikkinci Àyet (8) 

raómetullahi ve berekÀtühü èaleyküm ehlel beyt (9) innehu óamidun mecíd bes ol 

seccÀdeni açıp deryÀ üz-(10)re tÀşladılar irse SüleymÀn èaleyhisselÀm taòtları (11) 

meåellik ÀsumÀn virniñ arÀsıda turdı ol seccÀde üz-[97b](1)re çıútılar ricÀlu’l 

ġayblar heybet vakÀr birle ãaf ãaf ol (2) óaøretġa tevÀøuè ikrÀm birle iútida úıldılar 

ve ehl-i BaġdÀd hem (3) iútidÀ úıldı ol óaøret tekbir eyitseler óÀmilen èarş (4) hem 

tekbir eyitür irdi ve tesbió eyitseler melÀike-i ÀsumÀn hem tekbir tesbió (5) eyitür 

irdiler vaútike temóid eyitseler mübÀrek aġızlarıdın (6) yÀşıl nur orlab ÀsumÀn 

ùarafıġÀ suèud úılur irdi (7) namÀznı edÀ úılġÀndın duèÀġa mübÀrek úollarını 

kotÀrdılar (8) duèÀnıñ maømunı ol kim ey bÀra òüdÀ yÀ ùaleb úılÀmın óaøretiñ (9) 

dergÀhıdın Óaøreti Muóammed Muãùafa ãallallÀhu èaleyhi vesellem óaúú (10) 

óürmetleri kim meniñ ruóumnı ve müritlerim ruóını feyø (11) úılmaġÀysın tÀ 
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tövbemizni úabul úılmÀġunca melÀikeler hem Àmin [98a] (1) Àmin dirler irse nidÀ 

yetti kim yÀ áavåu’l Aèøam beşÀret (2) senke kim duèÀñnı úabul úıldım elli birinci 

menúıbat (3) Şeyò Cüneyd BaġdÀdi boyun sunġanları Óaøreti áavå-(4)u’l 

Aèôamnıñ úademi heze èala raúbetin külli veliullÀh digen úavlleriġa (5) Şeyò 

Musa Sühreverdi úuddise sırrehu naúl úılurlÀrki Seyyid-(6)u’l ÙÀyife Şeyò 

Cüneyd BaġdÀdi úuddise sırrehu cumèa küni minber üzre (7) òuùbe oúub turġÀn 

óÀletde ïlarġa tecelli ôÀhir buldı biòod-(8)luú ruberib bi-iòtiyÀr zebÀn 

tercümÀnlarıġa bu kelime cÀri (9) buldı kim úademi heze èala raúbetin yaèni Ànıñ 

ikki úademi meniñ ger-(10)dÀnım üzredür deyib minberniñ zineleridin tüştiler 

aãóÀb-(11)ları taèaccub úılıb dedilerki yÀ şeyòúa şikeste vÀúiè buldımu ikin [98b] 

(1) bu lafønı deyib òuùbe úıldılar irse şeyò öz óÀlleriġa kelgen-(2)din bu vÀúèanı 

èarø úıldılar şeyò dedilerki òuùbe oúub (3) turġÀn óÀletde òÀùırımġa yettiki áavåu’l 

Aèôamnıñ maóbubluúı (4) nime cihetdin bulġÀy bu mertebeni ne yerdin tÀpġÀndur 

irse (5) áavåu’l Aèôam ol óÀlde óÀøır buldı didiler kim üç vechedin (6) bu 

mertebeni tÀpıbmın ol buki óabíb-i òüdÀ ãallallÀhu èaleyhi vesellemniñ (7) 

evlÀdları seyyidmin ikinci sizlerniñ terbiyyet ve úurbet-(8)leriniñ ceddim 

Muóammed Muãùafa ãallallÀhu èaleyhi vesellemniñ vÀsıùalarıġa (9) vÀsıùdur 

üçüncü sünnet-i Muãùafa ãallallÀhu èaleyhi vesellemni tab-(10)èiyyet úılmÀúnı 

men sizlerke örketürmin sizler mendin (11) örkenürsizler bes üşbu cihetdin 

úademi èala raúbetin dedim [99a] (1) elli ikinci menúıbat Óaøreti áavåu’l 

Aèôamnıñ şefÀèatleri (2) birle nıãf ümmetleriniñ necÀt tÀpmÀúı KitÀb-ı 

MenÀzil(3)u’l EvliyÀda Şeyò èAbdullÀh bin èAli el-AbdÀl keltürübdürki Óaøreti 

(4) Emiru’l Müéminín èÖmer FÀruú Óaøreti Emiru’l Müéminín èAli el-Murtaøa 

(5) raøiyallÀhu èanhÀ Server-i EnbiyÀ ãallallÀhu èaleyhi vesellem óuøur-ı pür nÿr-

(6)larıdın meémur buldılarki men intiúÀl úılġÀndın bu pirÀhenimni (7) ùÀvsimni 

Üveys Úaraniġa tÀpşurunklarsız úolunklarda emÀnet-(8)dür ümmetim necÀtlıúġa 
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duèÀ úılÿn irse en-óÀøreti (9) ãallallÀhu èaleyhi vesellemniñ emr-i şerifleri birle bu 

ikki kibÀr en-óaøreti (10) ãallallÀhu èaleyhi vesellem dünyÀyı pÀnidin rıólet 

úılġÀndın (11) keyin pirÀhen-i mibÀrekni alıb èÀzim buldılar vaútike vÀdi [99b] 

(1) idrÀkġa yettiler kördilerki Óaøreti Òoce Üveys Úarani bÀşların (2) secdeġa 

úoyıb zÀri ve taøarrièġa meşġuldurlar sÀèati-(3)din keyin her ikki ãaóÀbe-i kirÀm 

selÀm úıldılar òÀce bÀşların (4) secdedin kotÀrıb cevÀb selÀm berdiler mülÀkÀt 

buluşub (5) pirÀhen-i mübÀrekni mübÀrekni ïlar úollarıdın edeb tamÀm (6) birle 

alıb bÀşlarıda úoyub dedilerki SulùÀnu’l EvliyÀ áavå(7)u’l Aèôamnıñ iltimÀs birle 

bÀşımnı secdeġa úoyub günahkÀr ümmet-(8)ler günÀhını maġfiret bulmÀúın ùaleb 

úılur irdim dedimki (9) perverdigÀr ol ne yerdedür fermÀn-i ilahi yetti kim fi 

maúèadi ãıdúin (10) èinde melikin muútedirin yaèni rÀstlıú maúÀmıda (11) 

úudretiñ pÀdişÀh dergÀhıda istirÀóat úılur bes meniñ [100a] (1) maóbub-ı ezeli ve 

maèşuú-ı lemyezeliniñ òulaãa ve bergüzidesi Muóammed (2) ResulallÀhdur 

ãallallÀhu èaleyhi vesellem áavåu’l Aèôam hem meniñ (3) maóbubumdur Ànıñ 

úademi tÀ úıyÀmetiġce özge aúùÀb ve ġavå-(4)lar gerdenidedür bu fermÀn vÀcibu’l 

izèÀnnı işitib (5) bÀşımnı set úıldım tÀ kim Ànıñ úademi astıda bulġÀn (6) elli 

üçüncü menúıbat Şeyò Aómed FÀruúi el-Serhendi (7) Óaøreti áavåu’l Aèôamnıñ 

mertebelerini iôhÀr úılġÀnları (8) Óaøreti Şeyò Aómed FÀruúi el-Serhendi úuddise 

sırrehu mektubÀt-(9)larıda bitübdürlerki Óaøreti Óaúú SubóÀni ve TeèalaġÀ 

yetküredürġÀn (10) yol ikkidür biri nübüvvetġa taèalluúdur Óaúú TeèÀlaġa bi’l-

aãÀlet yetkür-(11)kücidür yol birle yetküci bi’l-aãÀlet enbiyÀlar ve evliyÀlarnıñ 

[100b] (1) aãóÀblarıdur ve özge ümmetlerdin hem her kişini bu devlet-(2)ġa 

yetkürmekni òÀhlÀbdurlar bu nisbetdin òÀhez bu son (3) ve òÀh tevellÀ bu yolda 

óÀyil ve vesile yoúdur her kişiki (4) bulÀrdın feyø alıbdur hiç kişi vÀsıù bulmÀy 

aãldın (5) yaèni peyġamberlerdin feyø alġÀn bulur Óaúú TeèÀlaġa yetedürġÀn (6) 

yolnıñ yine biri velÀyet úurbıġa taèalluúı bÀrdur aúùÀb (7) ve evtÀd ve abdÀl ve 
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nuceba ve èÀmme-i evliyÀullah teèala bu yol bile (8) Óaúú Teèalaġa yetedürlerki 

rÀh-ı süluk èibÀret üşbu (9) yoldındur cezbe-i müteèÀrrifniñ aãlı hem üşbudur 

vesile (10) ve hÀyilliú bu yolda kÀyin ve åÀbitdür süluk yolu birle (11) feyø tÀpġÀn 

evliyÀullahnıñ serdÀrı ve bÀşlaġucısı Óaøreti [101a] (1) èAli el-Murtaøadurlar bu 

menãıb Óaøreti èAli keremallÀhu vecheġÀ taèalluúdur (2) Óaøreti FÀùıma-ı Zehra 

Óaøreti İmÀm Óasan ve Óaøreti İmÀm Óüseyin (3) bu maúÀmda Óaøreti èAli 

raøiyallÀhu èanhġa şerikdürler taãavvur (4) úılÀdurmınki Óaøreti Emiru’l 

Müéminín èAli raøiyallÀhu èanh neşÀé èunãurıdın (5) ilgeri yaèni ruó bedenġa 

taèalluú tÀpmÀsdın ilgeri èÀlem-i ervÀó-(6)da hem bu maúÀmda bulġÀylar her 

kişike feyø hidÀyet tÀfıbdur (7) üşbu yol birle yetküsidürki Óaøreti Emiru’l 

Müéminín süluk (8) yolınıñ ser noúùası ve müntehasıdurlar vaútike Óaøreti èAli 

keremullÀhi (9) vecheniñ vücÿdları ÀfitÀbı yer úaèrıġa yÀttı bu menãıb-ı 

èaôim(10)u’l úadr Óaøreti İmÀm Óasanġa úaldı andın keyin bu menãıb on ikki 

(11) imÀmnıñ her birlerike öz èaãrlarınıñ tertib ve tafãili birle úarÀr [101b] (1) tÀptı 

bu büzürgvÀrlÀr vÀsıùları birle her cend aúùÀb ve necÀ-ı vaút-(2)dürler feyø ve 

naãib tÀfıbdurlarki hemeniñ ser reşitesi Óaøreti èAli raøiyallÀhu (3) èanh ve ïlarnıñ 

evlÀdlarıdur bes andın keyin Óaøreti SulùÀn(4)u’l EvliyÀ ve BurhÀnu’l AãfiyÀ 

áavåu’l Arø ve’s SemÀ áavå(5)u’l Ekmel fi’ddin Ebu Muóammed Seyyid 

èAbdülúÀdir CeylÀni raøiyallÀhu èanh (6) ve efÀø èaleynÀ füyuøaġa yetti vaútike 

Óaøreti áavåu’l Aèôam-(7)nıñ nevbetleri buldı bu uluġ menãıb ïlarġaki tefviø (8) 

úılındı yuúÀrı mezkur bulġÀn imÀmlardın ve Óaøreti áavå(9)u’l Aèôamdın özge 

yine ehlullahġa bu menãıb tefviø úılınġÀnı (10) meõkur meşhur bulmÀbdur ve her 

kişike aúùÀb ve necÀlardın (11) feyø tÀfıbdurlar Óaøreti áavåu’l Aèôamnıñ 

berekÀtları [102a] (1) vÀsıùası birle feyø tÀfıbdurlar cerÀki bu menãıb èÀli evlÀddın 

(2) özgeka müyesser bulmÀbdur üşbu cihetdin eyitibdürler (3) şièir eflet şemusu’l 

evvelin ve şemsuna abden èali (4) efúu’l èulal taġrib bes her ad şemsdin feyø ve 
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hidÀyet (5) ve irşÀd ÀfitÀbıdurki vaútike Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye 

raøi(6)yallÀhu èanhnıñ vücud-ı şerifleriġa evvelúileriġÀ taèalluú tÀpġÀn (7) 

menãıbki úarÀr tÀptı bu vechedin Óaøreti áavåu’l Aèôam hemeniñ (8) rüşd hidÀyet 

tÀpmÀkıġa sebeb buldılar cenÀnca Óaøreti (9) áavåu’l Aèôamdın ilgeri ötgen 

èazízler hem bir birleriniñ (10) vÀsıù ve vesilesi birle feyø hidÀyet tÀpıbdurlar bes 

nÀcÀrdur kim (11) tÀ aòirúiler hem áavåu’l Aèôamnıñ vÀsıù ve vesileleri birle feyø 

[102b] (1) ve hidÀyet tÀpġÀylar şièir eflet şümusu’l evvelin ve şemsuna (2) abden 

èali ufuúu’l èula taġrib tercüme evvelinler ÀfitÀbı tÀptı (3) Maġribde úarÀr ÀfitÀbım 

feyø nurı tÀ úıyÀmet ber-úarÀr elli (4) törtüncü menúıbat Óaøreti Seyyid 

èAbdülúÀdir CeylÀni medó (5) ve sitÀyişleri beyÀnıda keltürübdürlerki Óaøreti 

Şeyò (6) èAbdülrauf úuddise sırrehu Darru’l FÀòir atlıġ risÀleside Óaøreti (7) Şeyò 

èAbdülúÀdir raøíyallÀhu èanhnıñ menÀúıblarıda deyibdür bÀr (8) idi üstÀõım 

ÓÀtem bin Aómed ZÀhid136 úuddise sırrehu Şeyò èAbdülúÀdir (9) raøiyallÀhu 

èanhnıñ menúıbatlarıda ve sitÀyişleri Óaøreti (10) áavåu’l Aèôam menÀúıb ve 

evãÀflarıdıñ irmesdür (11) naãib úılġÀy AllÀh Teèala berekÀtlarını ve diger Óaøreti 

[103a] (1) Úuùbu’l AúùÀb Ferdu’l AóbÀb Şeyòu’s æaúaleyn Şeyò EnãÀri úuddise 

(2) sırrehu Óaøreti áavåu’l Aèôamnıñ elúÀblarıda eyitib-(3)dürler Óaøreti áavåu’l 

Aèôam seyyidimiz ve òÀcemiz Şeyò(4)u’l Şeyò èAli el-Iùlaú Seyyid Muóyiddin 

èAbdülúÀdir (5) bin Ebi äÀlió Behcetü’l Nüfÿs ve’l AfÀú raøiyallÀhu èanh ve erøÀh 

(6) elli beşinci menúıbat Şeyò Gençgir úuddise sırrehu Óaøreti áavåu’l (7) 

Aèôamnı medó úılġÀnları naúldur kim Óaøreti Maódum Şeyò (8) Aómed Maġribi 

Gençgir laúab birle meşhurdurlar ve Şeyò Kehattu úuddise sırrehu (9) hemÀdın 

RisÀle-i èArabiyyede Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye òavÀrıú (10) ve 

menÀúıblarıda bitübdürlerki Óaøreti áavåu’l Aèôamnıñ menÀúıb-(11)ları tamÀm 

 
136 Rahid olarak yazılsa da Zahit olması daha uygun gözükmektedir. 
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bulmÀs eger dıraòtlar yafrÀġı ãaóife bulub ve şÀòlÀrı [103b] (1) úalem bulsa 

èÀrifler senedleri evliyÀlar muúteda ve pişuvÀsı her cend (2) ïlÀrnı tavãif úılsa 

deryÀdın úaùreni tavãif úılġÀndıñ (3) bulġÀy naúl úılıbdurlar Şeyò Medyen Maġribi 

raøiyallÀhu èanhdın (4) deyibdür mülÀúÀt buldum men Óıøır èaleyhisselÀmġa 

meşriú maġrib (5) meşÀyıòlÀr óÀlin sorÀdım beyÀn úıldılar Óaøreti Şeyò èAbd-

(6)ulúÀdir CeylÀni aóvÀlin sorÀdım dedilerki ol ãıddıúlÀrnıñ (7) pişÿvÀsı ve 

èÀrifleriñ muútedÀsı maèrifetniñ ruóı (8) evliyÀlar ara ŞÀfi èaôimdür heme-i 

evliyÀlar mertebesi Ànıñ (9) èaôimeti ve uluġluúnıñ tÀşıdadur elli altıncı menúıbat 

(10) Óaøreti áavåu’l Aèôam úademi heõe èala raúbetin külli veliullÀh el-şeyò (11) 

fi el-IãfahÀñ digenleride heme-i ehlullÀhlar boyunların set [104a] (1) tutġÀnları 

keltürübdürler kim vaútike Óaøreti áavåiyye-i Maóbu-(2)biyye raøiyallÀhu èanh 

úademi heõe èala raúbetin külli veliullÀh dimekke meémur (3) buldılar óÀøır ġÀyib 

evliyÀullahdın meşriúdin (4) maġribiġce ol óaøretniñ úademleri taèôimi üçün 

boyunlarını (5) pest tuttılar meger IãfahÀn vilÀyetide Şeyò ÔaèÀn taèôim becÀ 

keltür-(6)medi ol óaøret didiler úademi heõe èala raúbetin külli veliullÀh (7) el-

ercül(?) el-òınzır bes Şeyò ZaèÀn Mekke-i Muèaôôama ziyÀretin úaãıd úılıb ikki 

(8) mürit-i úamilu’l èayyÀr bile çıúıb irdi biri Şeyò Maómud Maġribi yine biri (9) 

Şeyò Feridüddin Muóammed èAùùÀr nÀgÀh yol eånÀsıda şeyòniñ (10) naôarı bir 

tersÀnıñ úızıġa tüştiki úaãr üzre temÀşÀ (11) úılıb turġÀn irdi óüsn cemÀl içre 

èadimu’l miåÀl irdi [104b] (1) şeyò èaúldın riştesini ol ãuret ibtilÀsı birle úoldın 

(2) berdi ol cemÀl müşÀhedesiġa óayrÀn bulub ol yerdin hiç ùarafġa (3) tebrÀmadı 

naôım heves ez gel òÀhiş tÀ berumend rasd òÀhiş (4) biñ naôÀre òursend tercüme 

köngülde yüz heves bÀr irdi (5) pinhÀn bÀr yesin úıldı naôôÀre virÀn irse şeyòniñ 

(6) èaşú cÀzibesi kÀrger bulub terãace hem şeyòniñ èaşú (7) ve muóabbetide bi-

úarÀr bulub úaãrdın şeyò ùarafıġa tebrÀmadı yimek (8) ve içmekni terk úılıb zÀrlıú 

ve Àşiftelik birle turÀr irdi (9) atÀsı bu maènadın ıøùırÀbġa úÀlıb istifsÀr úılıb 
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aóvÀlin (10) mundÀġ tÀptı naôım naôar küstÀò ender óile sÀzi behemzer (11) dide 

miger dend bÀzi tercüme muóabbet zorıdın bir birke pinhÀn [105a] (1) karÀşmÀú 

birle tÀpmışlar yeñi cÀn bes atÀsı bildi kim tersÀce-(2)niñ könkli şeyòúa andÀġ 

taèalluú tÀpıbdur kim müfÀreúat tayġı birle (3) cüdÀ úılġÀlı bulmÀs nÀcÀr çift 

úılmÀúdın özge çÀre tÀpmÀdı (4) her ikki ùarafdın çift úılışmÀú ãuretin müşÀhede 

úılıb şeyò-(5)ni bÀùıl işlerġa fermÀn úıldı tersÀlar resmi ol irdiki her (6) kişini 

dÀmÀdlıúġÀ úabul úılsa ol buyurur irdiki necend toñuz-(7)nıñ belÀlarını kebÀb 

úılmÀb üçün yÀylÀġdın keltürgey (8) nice kün bu òiõmetni becÀ keltürgendin keyin 

çiftlüú ve nikÀóı-(9)nı bu ùariúe birle úılur irdiki toñuz kebÀbı birle şarÀbnı 

güveyniñ (10) bir úoluġa tutturub yine bir úolıġa úıznıñ itekni tuttu-(11)rub 

güveyġa tÀfşurub berür irdiler irse şeyò iùÀèat [105b] (1) zünnÀrın gerdeniġa 

yasÀlıb cüdÀ bulmÀúġa ùÀúati yoú irdi (2) toñuz becelerini gerdeniġa alıb yükürüb 

yürür irdi (3) müddet tamÀm bulġÀndın keyin tuy esbÀbını rÀst úılıb (4) duòterni 

zurziver(?) birle arÀsta úılıb şeyòniñ bir úoluġa (5) şarÀb ve kebÀb tutturub yine 

bir úolıġa úıznıñ itekini (6) tutturub òÀhladılar kim ciġerni içirüb kebÀbdın 

yedürkeyler (7) bu eånÀda Şeyò Feridüddin Muóammed èAùùÀr şeyò birle hemrÀh 

irdi bu óÀlni (8) müşÀhede úılıb feryÀê fiġÀn birle úacúardı kim yÀ áavåu’l Aèôam 

SulùÀñ (9) èAbdülúÀdir el-meded pirim úoldın kitÀdur irse bu nÀle fiġÀn-(10)nı 

işitmekdin şeyòniñ aèøÀsıġa lerze tüşüb (11) óÀleti ruberib şarab ve kebÀb úolıdın 

tüşti ãaórÀġa yüz [106a] (1) keltürüb revÀn buldı bu vaúitde Şeyò Feridüddin 

Muóammed şeyò-(2)ni ne yerke bÀrursız deyib suÀl úıldı şeyò dedi ol kişiniñ (3) 

astÀnesiġa bÀrurmıñki Ànıñ tirkmÀñı oúı meni neşyÀne (4) úılıb rÀst teykidi 

èÀcizeliú yüzini Ànıñ asùÀne tofrÀúġÀ (5) úeltürüb bi-edeblik ve cürüm günÀhım 

èözrini becÀ keltürkümdür deyib (6) BaġdÀd ùarafıġa revÀn buldı irse özini Óaøreti 

áavåiyye-i Maóbu-(7)biyye raøiyallÀhu èanhnıñ ÀstÀn úuds ÀşiyÀnlarıġa yetkürüb 

(8) úolını bÀġlÀb yüzike úarÀ sortub áavåiyye-i Maóbubiyyeniñ merúad-(9)ları 
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eldide oturub ãuret-i óÀl ve cehre-i melÀlni ġÀmet ve pişimÀn-(10)lıúnı ôÀhir úılıb 

zÀri ve taøarriè birle turdı Óaøreti áavåiyyedin beşÀret (11) buldı kim úolını yezib 

yüzini yönkler bes ol óaøret hem şefÀèÀt [106b] (1) yüzini dergÀó-ı ġaffÀr emr 

zükÀhġÀ keltürüb dediler kim òüdÀ venda felÀn (2) bende-i günahkÀrıñ tövbe 

istiġfÀr birle keledür Ànıñ èözrini (3) úabul úılıb günÀhını maġfiret úılġıl dergÀh-ı 

Rabbu’l èİzzet-(4)din cevÀb yetti yÀ áavåu’l Aèôam ol senke na-fermÀnlıú (5) 

úıldı ve seniñ óaúúıñda ba-edeblik úıldı bu cihetdin (6) meniñ dergÀhımdın 

merdud bulub ġadÀb èuúubetke sezÀvÀr (7) buldı yine nice nevbet istiġfÀr ve 

şefÀèat úıldılar úabÿl bu-(8)lmÀdı bes òiùÀb keldi kim hiç kişi Ànıñ óaúúıda èarø 

itmeġÀy (9) ol óaøret hem Ànıñ óÀli óilÀfıġa teveccüh úılmÀúdın tevfiú (10) úıldılar 

Şeyò ÔaèÀnnıñ pir ve müritleridin hem meéyusluú (11) ruberib óayrÀn buldılar 

Óaøreti áavåu’l Aèôamnıñ mübÀ-[107a](1)rek òÀùırlarıġa òuùur úıldı kim tÀ 

úıyÀmetiġce müritlerim óaúúıda (2) ne úısm muèÀmele bulur ikin munıñ óaúúıda 

duèÀm icÀbet (3) bulmÀdı bu eånÀda fermÀn-ı raómet èunvÀn yetti kim ya áavå-

(4)u’l Aèôam Ànıñ günÀhını seniñ üçün èafv úıldım òaber berür-(5)minki 

müritleriñ mÀdÀmıki dünyÀdÀdurlar ïlÀr cÀnını (6) bi-tevbe ve bi-imÀn úabø 

úılmaġÀymın ve èÀlem-i melekutġÀ hem bu (7) nidÀnı yetkürdiler elhamdülillÀh 

müteveffiran ve şükren mütekÀşiran (8) baèøı risÀlede bu ùariúe beyÀn úılıbdur 

kim vaútike Óaøreti (9) áavåiyye-i Maóbubiyye úademi heze èala raúbetin külli 

veliullÀh dimekke (10) meémur buldılar heme-i evliyÀlar gerdenlerini pest tuttılar 

(11) meger Şeyò ÔaèÀñ ġayretdin dediki men òüdÀvend-i èÀlem dost-

[107b](1)larıdın men ne øararr bulubdurki bu işni gerdenimġa úabul (2) úılġÀymın 

Şeyò ÔaèÀnnıñ bu digen sözi Óaøreti (3) áavåu’l Aèôamġa keşf bulub dediler illa 

èala raúbetin külli veliullÀh (4) racülu’l òınzır yaèni meger toñuz bÀúġucı kişiniñ 

gerdeni úademim (5) Àstıda irmes bes Şeyò ÔaèÀn Mekkeka bÀrmÀúnı úasd úılıb 

tört (6) mürit ãÀóib-i kemÀl birle bÀrur irdi nÀgÀh şeyòniñ naôarı şarÀb-fürÿş-
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(7)nıñ òÀtunıġa tüşib anıñ óüsn cemÀliġa åayfiyyet-i veåiyyede (8) bulub tamÀm 

iòtiyÀdın úavldın berib ol òÀtun òiõmetini gerdeniġa (9) aldı kündizi toñuz 

bÀúmÀúġa fermÀn úıldı dedi kim toñuz (10) nicelerini gerdeniñde kotÀrıb kelgil 

kim yolda hÀrib úÀlmaġÀy (11) irse nice müddet bu ùariúe birle òuk-bÀnlıú úılur 

irdi müritleriniñ [108a] (1) hemesi şeyòniñ bu fièilidin èaúideleri set bulub (2) 

yÀnıb kittiler meger ikki kişi úÀldı kim biri Şeyò Feridüddin Muóammed (3) èAùùÀr 

yine biri Şeyò Maómud Maġribi bu ikki èazíz meşveret úıldılar kim (4) bu belÀ 

ötti ne yerdin tutÀşġÀn bulsa tÀ andın uçmÀkunca bu belÀ (5) defè bulmÀs deyib 

Şeyò Maómudnı Şeyò ÔaèÀn úÀşıda úoyub (6) Şeyò Feridüddin Muóammed özi 

BaġdÀd ùarafıġa revÀn buldı vaútike (7) BaġdÀd-i Şerifġa yetti ser óisÀb bÀrdı kim 

ol dergÀh-ı vÀlÀ caónıñ (8) òiõmetleridin hiç òiõmet anka müyesser bulmÀdı úaãd 

úıldı kim (9) ol óaøretniñ òalÀcÀlarını ariġlemeúni iótiyÀr úılġÀy (10) ol òiômetni 

úılmÀúġa nice kişi muúarrer irdi bu òiõmetni úılmÀúġa (11) hem úudret tÀpmÀdı 

velikin fırãat tÀpġÀnca ol òiõmetkÀr-[108b](1)larıdın ilgeri bÀrıb òalÀcÀnı pÀkize 

úılur irdi bir kün cÀrub (2) kişiler dergÀh-ı vÀlÀ cÀhġa bÀrıb nÀle úıldılarki nice 

kündin beri (3) bizke muúarrer bulġÀn òiõmetdin maórÿm úÀlıbdurmız dediler kim 

òaber (4) alıñlÀrki òÀnúÀhda yeñi derviş peyda bulubmudur didiler kim ari (5) 

peyda bulubdur bu eånÀda Óaøreti áavåu’l Aèôam ùahÀretġa (6) çıútılar yÀmġur 

yÀġıġlıú irdi kördiler kim bir seyyid yigit (7) necÀsetni bÀşıda úoyub kitib bÀrÀdur 

úaùreleri aúıġlıú (8) didiler kim sin kimsin èarø úıldım Şeyò ÔaèÀnnıñ òÀdim-

(9)leridinmin irse ol óaøretiniñ raóimleri kelib dediler kim (10) vaút üşbudur her 

óÀcetiñ bulsa  dediler kim (10) vaút üşbudur her óÀcetiñ bulsa ùaleb úılġılki èarø 

úıldı kim (11) mundın uluġrÀú hiç maúãad yoúdurki pirimni selÀmet tÀpġÀymın 

[109a] (1) didiler kim bÀrġıl piriñni senke berdim irse ol vaúitde (2) Şeyò ÔaèÀn 

turġÀn yeride öz óÀlidin agÀh bulub tövbe istiġfÀr (3) úılıb öz mertebesiġa yetti 

şarÀb-fürÿş òÀtunıdın cüdÀ bu-(4)lub kitmekni iòtiyÀr úıldı irse ol òÀtun hem 
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şeyòniñ (5) èaşúıda bi-úarÀr irdi hemrÀh kitmekni iòtiyÀr úıldı keltürübdürler agÀh 

(6) büzürgvÀrlardın birleri cemÀèa birle bir yerde olturub irdiler (7) nagÀh ol 

cemÀèatdın bir derviş gerdenin pest tutub boyun (8) sundı ol büzürg didi sebeb 

nedürki gerdeniñni pest (9) úılursın derviş dedi menke èÀlem-i keşifde maèlum 

buldı (10) muèÀyene kevdür meger beşinci úarnnıñ otrasıda Óaøreti Seyyide’l (11) 

Mürselin ãallallÀhu èaleyhi vesellemniñ ferzend-i óÀãlarıdın birleri ôuhur [109b] 

(1) úılur kim áavå ve Úuùbu’l èÁlem bulurlar laúabları Muóyiddin ism-i (2) 

şerifleri Seyyid èAbdülúÀdir toġulġÀn yerleri GeylÀndur (3) meémurdur bu úavlni 

dimekkeki úademi heze èala raúbetin külli veliullÀh min-(4)e’l evvelín ve’l Àòirín 

suyi eããaóÀbetü ve’l ümmetu zürriyetü òÀtem-(5)u’l nebiyyin ãallallÀhu èaleyhi 

vesellem ol büzürg didi kim ol óaøret henüz (6) vücudġa kelmesler niçükdin 

boyun sunÀdur bu eånÀda dergÀh-ı kibriyÀ-ı (7) cellet èaôimet ve sulùÀnedin òiùÀb 

keldi kim senke bu iş niçük-(8)din kerÀn keledür sebeb-i taèaccub nimedürki ol 

meniñ maóbubumdur úuùb (9) ve ġavålar arÀsıda nişÀnı andaġ uluġdurki enbiyÀlar 

(10) arÀsıda óabibim Muóammed Muãùafa ãallallÀhu èaleyhi vesellem şÀnlarıdıñ 

ol (11) seyyid èÀli úadrniñ mertebessi heme ehlullÀhlar mertebesidin bülenddür 

[110a] (1) elli yetinci menúıbat Óaøreti áavåu’l Aèôamnıñ SulùÀn (2) BÀyezid 

BisùÀmi birle meydÀn-ı ferdÀniyyetde cevelÀn úılġÀnları (3) keltürübdürlerki bir 

kün Óaøreti SulùÀnu’l EvliyÀ ve BuróÀnu’l AãfiyÀ (4) áavåu’l Aèôam raøiyallÀhu 

èanhnıñ (okunamadı) şerifleriġa Óaøreti (5) BÀyezid BisùÀminiñ ruó-ı şerifleri 

óÀøır bulub tahiyyat (6) becÀ keltürübdiler Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye 

urunlarıda úoyub (7) taèôim ve tekrim edÀ úıldılar Òoce BÀyezid úuddise sırrehu 

didiler Óaøreti (8) Seyyid cenÀblarıġa maúÀm-ı ferdÀniyyetde mertebe-i kemÀl 

óÀãıl-(9)dur bu dervişġa hem cedleri en-Óaøreti ãallallÀhu èaleyhi vesellemniñ 

(10) òÀndÀn èalişÀnları berekÀtıdın ol mertebidin nevèi (11) behremenddürmin 

Óaøreti Muúaddesiyye ÚÀdiriyye didiler kim andÀġ bulsa [110b] (1) úobğıl ikülen 
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ferdÀniyyetde Àù yükürtġÀymız tÀ ne iş (2) ôuhur úılġusıdur irse ikülen ferdÀniyyet 

ve feøÀ-yı vaódÀniyyet-(3)de cevelÀn úıldılar bes Óaøreti Muúadessiyye-i 

ÚÀdiriyyeniñ esb (4) serièu’s seyrleri tiz kÀmilliú ve revÀnlıú birle ùariúu’l èayn 

(5) içre vÀdi-i ferdÀniyyet ve vaódÀniyyetni ùayy úılıb maúÀm-ı velÀyet (6) òÀããa-

ı Muóammed ãallallÀhu èaleyhi vesellemġa yetib turdı Òoce BÀyezid (7) 

BisùÀminiñ esb tÀzileri ferdaniyyet menzilleridin bir menzil-(8)ġa yetib toòtÀdıki 

kenÀyetdür maúÀm-ı Muóammediyyedin elli (9) sekizinci menúıbat Óaøreti 

áavåiyye-i Maóbubiyye kemÀl fütüvvetde cins-i (10) beşerde miåÀlleri yoúluúi 

beyÀnıda Şeyò DÀvud Úayãeri Şeró-i (11) Fuãuãu’l Óikemniñ dibÀceside eyitibdür 

kim áavåu’l Aèôam heme [111a] (1) aúùÀb ve abdÀl ve evtÀdlar serdÀrıdur cins-i 

beşerde ïlÀr-(2)ıñ mÀnendi yoúdur taèlim ve telúin ve irşÀd ve tekmílleride (3) hiç 

meşÀyıò ïlÀrġa yetmebdür belki ïlÀr nübüvvet ve úonub yaóridin (4) bi-vÀsıù 

alġÀndurlar ve Şeyò èAli RiúÀb úuddise sırrehu Şeró-i MeşkvÀt-(5)nıñ Àòiride 

keltürübdür kim áavåu’l Aèôam òÀã-ı èÀmmnıñ úuùbıdur (6) Óaúú Teèala 

dergÀhıda èazízdür Subuùi İmÀm ŞÀfiè raøiyallÀhu èanhdın (7) naúl úılıbdurki 

áavåu’l Aèôam nübüvvet mertebesiġa úadem úoymÀúġa yÀ-(8)vuú bulġÀndur elli 

toúuzuncu menúıbat áavåu’l Aèôam (9) tüşleride Ümmü’l Müéminín Óaøreti 

èÁyişe-i äıddıú raøiyallÀhu (10) èanhanıñ úucÀġlarıda özümni kördüm Óaøreti 

èÁyişe äıddıú (11) raøiyallÀhu èanhnıñ ikki bistÀnlarını ikki úolumda tutub [111b] 

(1) sütlerini emibdürmin nÀgÀh babÀm Óaøreti Peyġamber ãallallÀhu (2) èaleyhi 

vesellem keldiler Óaøreti èÁyişe äıddıú raøiyallÀhu èanhÀġa (3) úarÀb emri 

úıldılar kim heze veledna óaúúan taóúiú bu ferzend (4) biziñ ferzendimiz menge 

pirvi úılġucı bulġusıdur (5) altmışıncı menúıbat Óaøreti Resÿl Ekrem ãallallÀhu 

èaleyhi vesellem Óaøreti (6) áavåu’l Aèôamġa ġavåiyyet òilèatını kiydürkenlerini 

KitÀb-ı (7) Telòiãu’l ÓaúÀyıúda keltürübdürler kim Óaøreti áavåiyye-i 

Maóbubiyye eyitür-(8)lermin kürsi üzre olturub irdim Óaøreti Seyyide’l 
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Mürselin-(9)ni kördümki hevÀ üzre atlıġ óÀòer buldılar Musa èaleyhisselÀm (10) 

hemrÀh irdiler bes en-óaøreti ãallallÀhu èaleyhi vesellem didiler yÀ Musa (11) 

seniñ ümmetiñde Seyyid èAbdülúÀdirdin kişi bÀrmudır Musa [112a] (1) 

èaleyhisselÀm didilerki yoúdur yÀ resulallÀh bes en-óaøreti ãallallÀhu (2) èaleyhi 

vesellem didiler kim kelgil yÀ èAbdülúÀdir men bÀrdım en-óaøreti (3) ãallallÀhu 

èaleyhi vesellem meni úucÀġlarıġa alıp mübÀrek bedenleride-(4)úi òilèat-ı 

òaåberrkeni(?) menke kiydürdiler didiler kim bu aúùÀb (5) ve ġavålar ve evtÀdlar 

üzre ġavåiyye òilèatıdur ve üç nev-(6)bet mübÀrek Àb-dehenlerini alıp meniñ 

aġzımġa sÀ-(7)ldılar andın meni kürsi üzre olturġuzdılar andın (8) keyin Óaøreti 

áavåu’l Aèôam raøiyallÀhu èanh bu beyitni (9) oúudılar şièir sÀşer behÀ fi diru 

haète ve eùheru’l èuşşÀú (10) dini ve mezhebi ve aòrab fevku’s saùió bi’d-def cilve 

leke sehÀ (11) li fi el-zÀvÀ yÀ muóabbeti yaèni içemin ol şarÀb-ı muóabbetni 

meyòÀne [112b] (1) butòÀnelerde her biri èibÀretdür maúÀm sülÿkdın ôÀhir (2) 

úılÀmın èÀşıúlarġa din mezhebimni ve celÀmın ökze üzre (3) defni iôhÀr úılmÀú 

üçün piyÀlhÀy şarÀbnı yoúdur menke (4) èÀlem kÿşeside muóabbetdin òÀli cÀbnı 

ve ùarafı altmış birinci (5) menúıbat áavåu’l Aèôamnıñ Òıøır èaleyhisselÀm birle 

mükÀleme úılışġÀnları (6) keltürübdürler kim Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye 

deyibdürler küni Óıøır (7) èaleyhisselÀm meniñ óuøurumġa keldi tÀ kim meni 

azmÀyiş úılġÀy (8) irdi ötken evliyÀlarnı mühim azmÀyiş úılġÀy irdi bes (9) bÀùın 

yolı birle menke nice söz ilúÀ úıldı men her birike bir bir cevÀb (10) eyittim 

Óaøreti Òıøır èaleyhisselÀm deróÀl yÀnmÀúġa revÀn buldı (11) men dedim ey Òıøır 

Musa èaleyhisselÀmġa len testeùiè maèiye ãabren [113a] (1) deyib irdiñiz siz 

İsrÀéillisiz men Muóammedi-(2)dürmin keliñ bu nevbetde anÀ meydÀn aùım 

toúuġluú (3) yÀyım celle sÀliġliú úılıncım yelanklıġ(?) ey Óaøreti Musa (4) 

èaleyhisselÀmnı ùÀúat tutmÀssız bes bu èavazlÀrnı (5) ol óaøretġa raøiyallÀhu 

èanhnıñ zebÀn-ı mübÀrekleridin (6) işitib Òıøır èaleyhisselÀm yürüb kittiler altmış 
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ikinci menúıbat (7) menúıbat KÀbil vilÀyetini neõr úılġÀnnı úabul úılmÀġÀnnı (8) 

keltürübdürler kim BaġdÀd òalifeleridin bir òalife Muètezile (9) mezhebide irdi 

bir mezheblik cihetidin áavåiyye-i Maóbubiyye anı (10) dost tutmÀs irdiler 

cenÀnca bu maèni eùrÀf-ı cevÀnibde (11) şöhret tÀptı òalife diger bu vÀúèanı anklÀb 

ol óaøret [113b] (1) cenÀblarıġa èarıøa dÀşt yetüd kim eger ol óaøret bu diyÀrġa 

(2) teşrif keltürseler ol óaøretniñ òÀdim maãÀ-(3)rifiġa mülk nimruz maóãulliyetini 

nezr úıldım ol óaøret (4) bu nÀmeni muùÀlaèa úılıb bu rubÀèini bitürüb irdiler (5) 

ceèan óadd sencer ruò siyÀh bÀ-de bÀ fiúr ker bu dem heves (6) mülk senceri tÀ 

yÀfet cÀn men òabrÀz mülk nemişb ãad mülk (7) nimruz biñ cev nemiòrum senceri 

ber ùÀyife pÀdişÀhdurlar (8) nimruz deyip kÀbilni eyitürler baòtım úarÀ senceriler 

ceddiñ (9) úarÀ úılsÀm heves faúirliú ile mülk senceri óaúúdın naãíb (10) buldı 

menge mülk nemişb yüz mülk nimruznı burcuġa almÀġum (11) altmış üçüncü 

menúıbat RÀfiøi öz mezhebini tÀşlÀb ol óaøret-[114a](1)niñ tecevvühleridin 

MüslümÀn bulġÀnı keltürübdürler kim RÀfıøi-(2)lerdin bir kişi òÀne-i Kaèbede 

Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye raøiyallÀhu èanh-(3)nıñ òiõmetleriġa kelib èarø 

úıldım yÀ áavå-ı Aèôam (4) bu diyÀrda mezheb tevella bulubdur óaúú mezhebni 

menke beyÀn úılsÀ-(5)ñız men Ànı iòtiyÀr úılsÀm ol óaøret buyurudılar kim bÀr-

(6)ġıl bu kün kece senke maèlum bulġusıdur bes RÀfiøi könklide (7) keçürdi kim 

eger bu iş óaúiúati muèÀyene maèlÿm bulsa şeyòniñ sözi (8) óaúúdur eger 

muèÀyene maèlÿm  bulmÀsa şeyòdin vÀúiè bulġÀn (9) keşf kerÀmÀt mürit ve 

muèteúidlerni pend urmÀú üçün-(10)dür deyib evike bÀrıb ġusl úılıb fÀk ikin kesb 

(11) uyúuġa bÀrdı tüşide kördi kim úıyÀmet úÀyim bu-[114b](1)lubdur tamÀm 

èÀlem òalúı ÀfitÀb úıyÀmet óarÀretidin nÀle ve fiġÀnġa (2) kelibdür bu eånÀda èarş-

ı èaôim ùarafıdın nidÀ keldi kim yÀ èAli bu cemÀèa-(3)nı taóúiú úılġıl her kişiki 

mezheb-i óaúúdÀdur anka necÀt (4) bergil ve behişġa iletgil ve her kişiki 

gümrÀhdur gerdeniġa (5) zincir sÀlıb duzeòúa ibÀrkıl bu eånÀda Óaøreti (6) èAli 
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el-Murtaøa raøiyallÀhu èanh cemèi ãaóÀbeler ve melÀikeler óÀøır buldılar (7) 

KirÀmen KÀtibin defterleriġa bÀúıb mezhebni taóúiú (8) úılur irdiler güruhını 

cemè úılıb òaùù-ı necÀt berib behişt-(9)ġa şÀdmÀn ibÀrur irdiler ve ùÀyifeniñ 

gerdenle-(10)riġa ùoúuz zincir sÀlıb duzeòúa ibÀrur irdiler bu (11) kişi feriştelerdin 

sorÀdıki bu ikki ùÀyife niçük òalú-[115a](1)durlar ferişteler didiler ol ùÀyifeki şÀd 

òurrem (2) behiştġa bÀrur mezheb óaúúdÀúi ùÀyifedür ïlar kim ġull (3) zincir birle 

duõeòúa bÀrurlar bed-mezheblerdür eger sin (4) üşbu mezhebniñdin yÀnmasÀñ 

üşbulardıñ (5) duõeòúa kitersin bes uyúudın bidÀr buldı tahÀret (6) tÀze úılıb ikki 

rekèat namÀz öteb RÀfiøiliú mez-(7)hebi ve èaúide-i bÀùılıġa tövbe úılıb èale’ã 

ãabÀó Óaøreti áavåiyye-i (8) Maóbubiyye raøiyallÀhu èanhnıñ òiõmetleriġa kelib 

òÀhladıki (9) kece körken vÀúèanı èarø úılġÀy ol óaøret dediler-(10)ki ol vÀúèalar 

menke maèlumdur imdi òatt-i necÀt tÀptıñ (11) altımış törtüncü menúıbat abdÀllıú 

mertebesiġa yetib mertebe-[115b](1)sidin tüşken ehlullÀhnıñ Óaøreti áavåu’l 

Aèôam (2) raøiyallahu èanhnıñ ÀstÀneleri tofrÀġını yüzi (3) közike sürmek birle öz 

mertebesiġa yetkeni keltürüb-(4)dür kim abdÀllıġa dergÀh-ı ilahidin òiõmeti taèyin 

úılġÀn irdi (5) ol òiõmet edÀãıda andki òaùÀ ketib dergÀh-ı ilahidin (6) mehcur úılıb 

menãıbıdın maèzul úıldılar ol biçÀre (7) özini Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyyeniñ 

penÀh ve óamiyyetleriġa (8) tÀrtıb ol óaøretniñ medreseleri pÀk tofrÀ-(9)ġını közü 

ve yizike sürütti henüz lafô-ı tövbeni zebÀnıġa (10) keltürmedi óaúú subóÀni ve 

teèala anıñ òaùÀsıdın ötüb (11) derecesini evvelúidin ziyÀderak èaùÀ úıldı óÀtif-i 

ġaybdın [116a] (1) nidÀ yettiki ey yigit maóbubum èAbdülúÀdirniñ ÀstÀne (2) 

tofrÀġını peşÀne ve közleriñke sürdüñ bu vechedin (3) òaùÀlarıñdın öttüm ve 

dereceñni evvelúidin ziyÀde (4) èaùÀ úıldım bes ol büzürk Óaøreti áavåu’l Aèôam-

(5)nıñ òiõmetleriġa kirib bulġÀn vÀúèanı èarø (6) úılıb şükr ve åenÀ edÀ úıldılar 

altmış beşinci menúıbat (7) cinler pÀdişahı oġlını öltürken kişiniñ (8) günÀhnı 

Óaøreti áavåu’l Aèôamnıñ ism-i şerif-(9)lerini işitmek birle èafv úılġÀnı 
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keltürübdürler kim (10) bir èÀlim Cumèa küni namÀz-ı CumèÀnı edÀ úılıb necend 

şÀkirdleri (11) birle bir ãaórada ebÀ ve ecdÀdı maúberesin ziyÀret úılmÀú üçün 

[116b] (1) bÀrur irdi yol üzre bir úara yılÀnġa naôarı tüşti (2) aútlu’l muèõi aõÀne 

óükmi birle èaãÀsı birle soúub öltürdi (3) bu eånÀ úÀtiġ borÀn çıúıb ol èÀlimniñ 

eùrafını alıb (4) ÀsumÀn ùarafıġa alıb çıúıb kitti şÀkirdler közidin ġÀyib (5) buldı 

irse şÀkirdler bu vÀúèanı muèÀyene körüb (6) óayretde úÀlıb bÀşlarıġa tofrÀú sÀçıb 

nÀle ve fiġÀn (7) birle turdılar bes müddet-i medíddin keyin kördiler (8) kim ol 

fÀøıl deştiñ bir ùarafıdın keledür eldiġa yükü-(9)rüşüb bÀrıb kördiler kim òilèat-ı 

fÀòire kiyibdür (10) irse şÀkirdler ġÀyib bulġÀn ve òilèat kiyken vÀúèasın (11) 

istifsÀr úıldılar fÀøıl dedi kim meni cinler mundın [117a] (1) kotÀrıb bir uluġ deryÀ 

lebike tüşürdiler cinler (2) pÀdişahı ol yerde óÀøır ikenler úolıda şimşiriyleñ (3) 

lÀb tutub taòt üzre olturubdur aldıda bir ãÀóib (4) cemÀl yigit yÀtıbdur bÀşı yuruú 

heme endÀmı úÀnġa bulġÀ-(5)nıġlıú mezz alıb bÀrġÀnlardın sorÀdılarki bu ne kişi-

(6)dür didiler kim bu yigitni öltürküci üşbudur andın (7) keyin ġıøıb tamÀm birle 

menke úarÀb didi kim sen bir şehrniñ (8) üstÀõı bulsañ nÀbinÀ bulduñmuki bu 

yigitni (9) bi-günÀh öltürübsin men şerm bile dedimki óÀşÀki (10) men bu yigitni 

öltürürmedim bular menke bühtÀn úılÀ-(11)dur úolumdaúi èaãÀnı òÿnÀlude körüb 

dedi kim bu kimniñ [117b] (1) úÀnıdur dedimki yol üzre bir yılÀnnı öltürüb irdim 

(2) Ànıñ úÀnıdur bu yigitni öltürmedim dedi pÀdişÀh (3) eyiddi kim ey nÀdÀn bu 

yılÀn meniñ oġlumdur bes men bi-çÀre (4) bulub turdum andın pÀdişÀh úÀêı ve 

müftini carlÀttı didi kim (5) bu kişi meniñ oġlumnı bi-günÀh öltürüb ne óükm 

úılursız-(6)lÀr úÀêı ve müfti meni öltürmekke óükm úıldı pÀdişÀh úolıda-(7)úi 

şimşir birle meni cÀfmÀúnı úaãd úıldı bu eånÀda kemÀl (8) bi-çÀrelikdin pirimni 

yÀd úılıb didim ki yÀ Seyyid èAbdü-(9)lúÀdir CeylÀni şeyenlillÀh el-mededu’l óÀl 

bir nurÀni kişi óÀøır bu-(10)lub fÀdişÀhnıñ úolıdın şimşirni alıp didiki bu (11) 

kişini öltürmegilki Úuùbu’l èAúùÀb áavåu’s æaúaleyn [118a] (1) Óaøreti Seyyid 
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èAbdülúÀdir CeylÀniniñ müritidür raøiyallÀhu èanh (2) eger ïlÀr sizlerka èitÀb 

úılsa olar cevÀbı èuhdesidin (3) çıúÀlmÀssız bes ol óaøretniñ ism-i mübÀreklerini 

işitmek (4) birle şimşirni úolıdın tÀşlÀb dedi kim ey şehrniñ (5) fÀøılı Óaøreti 

áavåiyye raøiyallÀhu èanhnıñ edeblerini sÀúlaġÀn (6) cihetdin oġlumnıñ òunıdın 

öttüm kelgil kim imÀm (7) bulub namÀz-ı cenÀzesini öteb maġfireti ùaleb úılġıl (8) 

andın bu òilèatnı menke berib ruòãat berdi ol ùÀyife kim meni (9) mundın alıb bÀrıb 

irdi yine ol ùÀyife keltürüb úoyub (10) elóÀl közümdin ġÀyib buldı şièir ce óÀcet 

est ke muóùÀc (11) míşud beksÀn ke himmet tu merÀke resÀ zeherdu cihÀn tercüme 

kişike [118b] (1) óÀcetim iôhÀr úılmÀú itmÀn heves ikki cihÀñ ġammıke bir 

teveccühüñ-(2)dür bes altmış altıncı menúıbat MüslümÀnlarnıñ ùÀèundın necÀt (3) 

tÀpmÀúı ol óaøretniñ medreseleri sebzesin yimek (4) ve suyunı içmek birle 

keltürübdürler kim BaġdÀd-ı Şerífde (5) ùÀèun ġÀlib bulub her kün nice miñ kişi 

bu èillet sebebidin (6) helÀk buldılar Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye raøiyallÀhu 

èanh cenÀblarıġa (7) bu óÀl keyfiyyetin èarø úıldılar ol óaøret buyurudılar kim (8) 

bu keselniñ aøÀrı óarÀretdindür bizniñ medresede (9) ongÀn sebzeni sıúıb suyını 

içse bu èillet defè bulur ol óaøret-(10)niñ bu emirleridin muùùaliè bulġÀnları 

èamelke keltürdiler òüdÀ-(11)yı teèÀla ãıóóat kÀmil èaùÀ úıldı şehr òalúı bisyÀr irdi 

sebze-[119a](1)lerni zerre zerre taúsim úılıb aldılar ol óaøret didiler kim her kişi 

(2) meniñ medresemdin bir úaùre su içibdür şifÀ tÀpġÀy heme òalú (3) şifÀ tÀptılar 

andın BaġdÀd-ı Şerífde ùÀèun bulmadı (4) altmış yetinci menúıbat ol óaøretniñ bu 

vücudum meniñ (5) vücudum imes ceddim en-Óaøreti ãallallÀhu èaleyhi vesellem 

vücÿdlarıdur (6) dikenleri beyÀnıda keltürübdürler kim kün Óaøreti áavåiyye-i (7) 

Maóbubiyye raøiyallÀhu èanh ehl-i èiyÀller evileri ùarafıġa teşrif (8) úeltürdiler 

Şeyòu’l EbrÀr Şeyò èAbdülcabbÀr raøiyallÀhu èanh hem hemrÀh irdi (9) ol 

óaøretni körmey úÀldı ol óaøretniñ vÀlide-i mÀcide-(10)leridin soradıkim ol óaøret 

evike kirdilermüki vÀlide-(11)leri didiler kim on beş kündin beri ol óaøret bu evike 
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[119b] (1) kirmediler bes Şeyòu’l EbrÀr bu sözni işitib yÀnıb ol óaøret-(2)niñ kece 

èibÀdet úılÀdurġÀn hücre-i mübÀrek eşiklerike kelib (3) kördi kim eşik içdin 

zincirlÀġlıġdur maèlum buldı kim ol (4) óaøret hücre-i mübÀrek içidedürler irse 

Ànıñ eşiki aldıda (5) úol bÀġlab turdı nıãf şeb ötkendin keyin ol óaøret (6) eşik açıb 

didi kim sen meni her bÀr evike kirdi deyip gümÀn úılur-(7)sın òalú naôarıdın 

meòfar bulub bu hücrede óaúú teèala bendeleri (8) óÀcetini kefÀretiġa mütevecceh 

bulurmun kÀhi ehlòÀneleri evike (9) kirmek heme òalúġa taèlim üçündür kim 

tevellüd ve tenÀsül işi (10) muèaùùal úÀlmaġÀy irse Şeyòu’l EbrÀr òuşuúat bulub 

èarø (11) úıldı kim óaøretleri òalÀcÀġa kirseler bevl ġÀyeùni yer yutÀdur eger 

[120a] (1) terleseler èaraú mübÀrekleridin kÿy ve kuceler òoşbuy (2) bulÀdur 

mübÀrek bedenleriġa cibin úonmÀydur bu işler (3) hemesi en-Óaøreti ãallallÀhu 

èaleyhi vesellemniñ õÀt-ı şerifleri (4) òÀããasıdındur ol óaøret didiler kim 

èAbdülúÀdir fÀni (5) ceddi büzürkvÀrım õÀtlarıda bÀúi bulubdur billÀhki bu vücu-

(6)dum ceddi büzürkvÀrım vücÿdlarıdur meniñ vücudum irmes (7) yine èarø úıldı 

kim eger andÀġ bulsa mübÀrek vücÿdlarıġa sÀye hem (8) tüşmekey irdiler eger 

andÀġ bulsa òalÀyıú meni peyġamber deyib èaúide (9) úılıb gümrÀh bulmaġaylar 

deyib úaãden sÀyeni úabul úılmÀdım (10) altmış sekizinci menúıbat ol óaøret 

zendekÀr (okunamadı) ve èibÀ-(11)detleri ve evrÀdları beyÀnıda keltürübdürler 

kim Óaøreti [120b] (1) SulùÀnu’l Maóbubín áavåu’l Aèôam raøiyallÀhu èanhnıñ 

(2) sekiz yüz elliñ şÀkirdleri bÀr irdi hemeleri èÀlim (3) ve dÀnişmend irdi her kün 

hemesiġa ders eyitür irdi-(4)ler eger kişi irÀdetġa kelse silsileniñ secerelerini öz 

(5) úolları birle bitüb berür irdiler vaútike ùahÀret-(6)leri şikest tÀptı ùahÀret ornıda 

ġusl úılur (7) irdiler ġusl úılmÀú üçün arıú gölka bÀrur (8) irler eyitürler kim ol 

óaøretġa ishÀl vÀkiè bulub (9) bir kecede elliñ merÀtibe òalÀcÀġa bÀrıb elliñ ikki 

merÀtibe (10) ġusl úıldılar eger ġulÀm ve kenizekler úılur işde (11) dermÀnde 

bulsa cedd-i büzürkvÀrlÀrı mütÀbaèatıda ol òiõmet-[121a](1)ni özleri úılur irdiler 
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eger seferka çıúsalar her yerke (2) tüşseler nÀnnı özleri pişürüb taúsim úılur irdi-

(3)ler ve her kişi ol óaøret ziyÀretleriġÀ kelse taèôim tevÀøuè-(4)nı nihÀyetiġa 

yetkürüb úılur irdiler ekåer künlerde terk (5) óayvÀnÀt úılur irdiler yaèni gÿşt yÀġ 

yimes irdiler (6) her kün yeti nÀreside yetim balÀnı bazÀrdın keltürüb her birike 

(7) yirim diremden berür irdiler ekåer evúÀt nÀnnı tuz-(8)ġÀ yetkürüb yir irdiler ve 

her kün vücud-u şerifleridin (9) nice yüz kerÀmÀt ôÀhir bulur irdi velikin iôhÀr 

úılmÀs (10) irdiler ve eyitür irdiler ve her kişi òÀriúèÀdatnı (11) özidin ôÀhir úılur 

ol faúir irmesdür ve her kişi meniñ [121b] (1) müritlerimdin ve ferzendlerimdin 

òalifelikni úabul úılıb (2) iôhÀr kerÀmÀt úılsa Ànıñ maúãudı dünyÀlıúdur her ikki 

èÀlemde (3) yüzi úarÀdur ve nice kün bi bi òalecÀneġa kesel èÀrıø buldı (4) sunı öz 

úolları birle keltürüb sabunı toşúÀrıb (5) úoyÀr irdiler óÀøreti bi bi òalecÀneni 

muóabbet iter ir-(6)diler amma ol óaøretniñ èibÀdet ve evrÀdları ol-(7)durki miñ 

rekèat namÀz-ı nafile öter irdiler her rekèatıġa (8) sure-i fÀtióadın keyin sure-i 

müzemmil ve sure-i el-raóman (9) munka oòşa surelerni úırÀéat úılur irdiler 

mecmuè (10) ism-i aèôamnı üç yüz atmış mertebe oúur irdiler kündüz (11) hem 

üşbu èadedde oúur irdiler her kün duèÀyı seyfi [122a] (1) ne nÀmetu’l èaôame ve 

nÀmetu’l úudret ve seyfullÀh ve èazimet-i (2) kebír cÀşetdin keyin ve zevÀldin 

keyin èaãrdın (3) ve teheóóüddin keyinler nim tutÀr irdiler ebÀ ve ecdÀdları (4) 

şecereleri ve şecere-i Cüneydiyye ve şecere-i Ebu Saèid Ebu’l Òayr raøiyallÀhu 

(5) èanhümÀnı istimdÀd üçün oúudılar dürÿd kibriyyet (6) aómer ve nevdane nÀm 

bÀri teèala ve nevd nÀm Óaøreti Nebevi ãallalÀhu (7) èaleyhi vesellemni miñ 

mertebe oúur irdiler ve özge evrÀd-(8)lÀrnı sınÀmÀú müteèaõõirdür amma ol 

óaøretniñ riyÀøet-(9)leri tÀ müddet úırú yılnı òalvet kuşe-nişinliú birle (10) 

ötkerdiler hemişe ruze-dÀr irdiler her yeti künde bir ifùÀr (11) úılur irdiler ol 

óaøretdin vaódet-i vücud mertebesidin [122b] (1) sual úıldılar ol óaøret didiler kim 

vaútike muvaóóad tevóid (2) mertebesiġa yetse ol vaúitde ne muvaóóad úÀlur ve 
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ne tevóid ne (3) vÀóid úÀlur ve ne èaded ve ne bende kÀlur ve ne bendelik ne bÀrlıú 

(4) ve ne yoúluú ne CebrÀil úÀlur ve ne Úur’Àn ne nebi úÀlur ne (5) nübüvvet ne 

veli úÀlur ne velÀyet ne õÀt úÀlur ve ne (6) ãıfÀt ne ism úÀlur ne resm ve ne evvel 

úÀlur ve ne Àòir ne (7) õÀhir úÀlur ve ne bÀùın ne behişt úÀlur ve ne duzeó ne rÿşen-

(8)lik úÀlur ve ne úarÀñġuluk ne nefi úÀlur ve ne iåbÀt ne ÀsumÀn (9) úÀlur ve ne 

zemin ne yegÀnelik úÀlur ve ne ikkilik ve ne maúÀm (10) úÀlur ve ne menzil ne 

ùaleb úÀlur ve ne ùÀlib ne èaşıú úÀlur (11) ve ne èÀşıú ne adem úÀlur ve ne iblis ne 

küfr úÀlur ve ne İslÀm [123a] (1) ve ne úÀfir úÀlur ve ne müémin ne mÀl úÀlur ve 

óarÀm vaútike bu maúÀm-(2)ġa yetib istiúÀmet úılsa tevóidde küm bulur Óaøreti 

(3) áavåiyye-i Maóbubiyye raøiyallÀhu èanhdın sual úıldılar kim (4) tevóid 

nimedür cevÀb berdiler kim et-tevóíd terku’l tevóíd (5) fi el-tevóíd yaèni tevóídni 

bu zebÀn birle digeli bulmÀs (6) ve köngül birle fikr úılġÀlı bulmÀs bu úulÀú bile 

işitke-(7)li bulmÀs üşbudur tevóíd bes mundın úÀlġÀnı (8) heves altmış toúuzuncı 

menúıbat ol óaøretġa mürit (9) bir ãÀóib-i cemÀl òÀtun fÀsıú ve òÀcer melÿs 

úılmÀúıdın (10) òalÀã bulġÀnı keltürübdürler kim èavreti ãÀóib cemÀl ol (11) 

óaøretġa irÀdet vusèat úılıb irdi fÀsıú ol cemile [123b] (1) èaşúıda şifte ve şeydÀ 

irdi sebebidin ol (2) èavret bir ġÀrġa bÀrdı ol fÀsıú hem anda óÀòer bulub (3) 

òÀhladıki ol maèãum èiãmeti perdesin yırtġÀy ol (4) øaèife piriniñ penÀhıġa 

sıġınmÀúdın bölük ilÀc tÀ-(5)pmadı nÀle úıldı kim el-ġıyÀå yÀ Şeyò Muóyiddin el-

ġıyÀs (6) yÀ Seyyid èAbdülúÀdir bu vaúitde Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye (7) 

raøiyallÀhu èanh medreseleride ùahÀret úılıb olturub (8) irdiler ayÀġlarıda yaġÀcdın 

úılġÀn kefişleri (9) bÀr irdi úayúÀb dirler bu óÀletde ol èavretniñ (10) feryÀdı ol 

óaøretniñ semièleriġa yetti fi’l óÀl ol (11) úayúÀbnı ayÀġlarıdın alıb ol ġÀr ùarafıġÀ 

attılar ol [124a] (1) fÀsıú ol maèãumnı Àlude úılur óÀletde ol úayúÀb (2) kelib 

fÀsıúnıñ bÀşıġa yetkib menkesi sÀcerÀb(?) çıúıb (3) helÀk buldı ol øaèife úayúÀbnı 

úolıda kotÀrıb kelib (4) bulġÀn vÀúèanı ol óaøretġa cemèiyyetnıñ óuøurıda (5) 
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beyÀn úıldı heme taèaccub úıldılar yetmişinci menúıbat sevdager (6) yitken 

emvÀlini ol óaøretni şefiè úeltürmek bile tÀpġÀnı (7) keltürübdürler kim sevdageri 

yeti tiveġa şeker yükleb Sÿdaġa (8) bÀrmÀú üçün úÀfileġÀ münteôir turub irdi irse 

(9) úÀfileġÀ úoşulub sÿdaġa yüridiler nice kün yürkendin (10) keyin bu 

sevdagerniñ altı tivesi yüki birle ġÀyib bulub kitti (11) sevdager bisyÀr óayrÀn ve 

mütefekkir bulub çÀre tÀpmadı [124b] (1) Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye 

cenÀblarıġa iòlÀã ve èaúide ve ġulÀm-(2)lıúı bÀr irdi ol óaøretniñ ism-i şeriflerini 

vesile (3) úılıb avÀz bülend birle feryÀê úılıb úaçúardıki yÀ Seyyid èAbdülúÀ-

(4)dir altı tivem şeker yükleklik ġÀyib buldı feryÀdımġa yetkil (5) bu eånÀda körer 

kim bir tÀġ tufeside bir aú ikinlik (6) kişi yeñi birle işÀret úılıb úaçúarÀdur 

sevdager anda bÀr-(7)dı ol kişini körmek altı tivesi yüki birle óÀøır iken-(8)ler alıb 

yÀndı yetmiş birinci menúıbat velÀyetdin meslÿb (9) bulġÀn veliniñ ol óaøret 

şefÀèati birle ol mertebe-(10)siġa yetkeni keltürübdürler kim ol óÀøretġa (1) 

hemèaãr evliyÀlardın biri velÀyet mertebesidin tüşti [125a] (1) ol èaãrnıñ 

evliyÀlarıdın biri velÀyet mertebesidin (2) tüşti ol èaãrnıñ evliyÀlarıdın her 

birleriġa bÀrıb (3) öz mertebesiġa yitmek üçün duèÀ ùaleb úılur irdi (4) hemeleri 

eyitür irdilerki SulùÀnu’l EvliyÀ áavåu’l Aèôam (5) raøiyallÀhu èanhnıñ 

şefÀèatleriġÀ yetseñ elbette öz (6) mertebeñni yitersin bes ol óaøretniñ òiømet-i (7) 

şerífleriġa yetib èarø óÀlini maèlum úıldı irse (8) ol óaøret Ànıñ óÀliġa muùùaliè 

bulub dergÀh-ı ilahi (9) celle sulùÀneġÀ münÀcÀt úıldılar dergÀh-i ilahi celle 

şÀnedin (10) òiùÀb keldi kim bu kişi ruy-ı zemín evliyÀlarıdın hiç kişi (11) úÀlmadı 

şefÀèat ùaleb úıldı úabul bulmÀdı sin [125b] (1) hesm şefÀèat úılmÀġıl bes ol óaøret 

bu sözlerdin Àşufte (2) bulub maóbubluú nÀz niyÀzdın muãallÀlarını ketf-(3)leriġa 

sÀlıb ãaóra ùarafıġa yüz keltürdiler evvel úadem-(4)leriniki úoyub irdiler hÀtif-i 

ġaybdın avÀz işittilerki (5) ol kişini yine ol kişidiñ bir miñ kişini seniñ (6) şefÀèatiñ 

birle èafv úıldım yÀnġıl ol óaøret yine bir úadem (7) yütkediler fermÀn yetti kim 
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yine munka oòşa ikki miñ kişini (8) mertebe-i velÀyetġa yetkürdüm yÀnġıl bes 

üçünci úademlerini (9) yütkediler fermÀn yetti kim bu kişini yine munka oòşa (10) 

üç miñ kişike mertebe-i velÀyet èaùÀ úıldım Ànıñ (11) günÀhıdın öttüm ol óaøret 

şÀdmÀn bulub ikki [126a] (1) rekèat namÀz şükrÀne edÀ úılıb yÀndılar ol kişini öz 

(2) mertebesiġa yetkürdiler yetmiş ikinci menúıbat ol óaøret-(3)ni RamaøÀnda bir 

künde yetmiş kişi ifùÀrġÀ teklif úılıb bir (4) künde yetmiş kişiniñ kıyd-i ifùÀrıġa 

óÀøır bulġÀn-(5)ları keltürübdürler kim Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye raøi-

(6)yallÀhu èanhnıñ imÀm devletleride mÀh-ı mübÀrek RamaøÀnda (7) andÀġ ittifÀú 

tüşti kim bir künde yetmiş kişi her biri (8) öz eviġa ifùÀrġa teklif úıldı ol óaøret 

hem her (9) biriniñ evike èalÀ-hide bÀrmÀúnı úabul úıldılar (9) ifùÀr vaúti buldı 

irse andÀġ taãarruf úıldılar kim ifùÀr-(11)ġa ol yetmiş kişiniñ her biriniñ eviġa óÀøır 

bulub [126b] (1) ifùÀr úıldılar öz òÀnúÀhlarıda hem cemÀèa-ı mürit ve ùÀlibler (2) 

birle şol vaúitde óÀøır bulub olturub ifùÀr úıldılar irte-(3)si bu muúaddeme 

BaġdÀd-ı Şerifde şÀyiè buldı òÀdimler eyitür (4) irdi óaøret òÀnúÀhdın tÀşúÀrı 

úadem úoyma-(5)dılar ifùÀr úıldurġÀnlar ol óaøret olar evide ifùÀr (6) úılıb ùaèam 

şarÀb yikenlerini eyitüşür irdi ol óaøret (7) olar ùarafıġa mübÀrek yüzlerini úılıb 

didiler kim bular rast (8) eyitedür men bularnıñ daèvetini úılıb her biriniñ ev-

(9)iyde óÀøır irdim ifùÀr úıldım raøiyallÀhu èanh yetmiş üçüncü menúıbat (10) ol 

óaøretġa Óaúú SubóÀni ve Teèala Úadiriyye ãıfatını tÀ úıyÀmetiġce bergeni (11) 

beyÀnıda keltürübdürler kim maúam-ı úurbda nÀz niyÀz yolı birle mukÀmele 

[127a] (1) vÀúiè buldı fermÀn bulduki yÀ áavåu’l Aèôam her ùalebiñ (2) bulsa bu 

vaútde ùaleb úılġıl ol óaøret èarø úıldılar kim (3) òüdÀvende anca efêal merÀtib ve 

èala-yı derecÀtdur münúasımdur (4) velÀyet-i muùlaúnı Óaøreti Mertaèneviyyeġa 

èaùÀ úıldıñ (5) üçüncü úısm şehÀdet elberini(?) Óaøreti İmÀm Óüseyin-(6)ġa èaùÀ 

úıldılar törtünci úısm ÚÀdirriyetdürki õÀt-ı (7) pÀkimeñġa maòãuãdur mundın özge 

ne bÀrdurki anı iòtiyÀr (8) úılġÀymın fermÀn bulduki yÀ áavå-ı Aèôam mertebe-i 
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úudretni (9) senke èaùÀ úıldım seni úÀdir úıldım ve kün mekÀnda mutaãarrıf (10) 

úıldım bendelerimdin evliyÀ ve èÀrifÀn ve èÀşıúÀn (11) ve ùÀlibÀñ ve muóibbÀñ ve 

heme-i aşiyÀnı her zemÀnda ve her mekÀnda [127b] (1) taãarruf úılġÀysın tÀ Àb-ru 

meniñ heme-i bÀbda seniñ birle (2) èahdim üşbudur raøiyallÀhu èanh yetmiş 

törtüncü menúıbat (3) her veliniñ velÀyet mertebesiġa yetmeki ol óaøretniñ (4) 

icÀzeleri birledür keltürübdürler kim ŞÀh HÀşim SecÀ-(5)puri öz risÀleside 

eyitübdür kim her vaúit her zamÀnda (6) bir kişini menãıb-ı velÀyet birle serefrÀz 

úılur bulsa Óaúú SubóÀni ve Teèala-(7)dın fermÀn bulurki ol kişini Óaøreti RisÀlet 

PenÀh ãallallÀhu (8) èaleyhi vesellemniñ taòtları aldıġa alıb bÀrur irdiler en-

Óaøreti (9) ãallallÀhu èaleyhi vesellemdin emr bulurki bu kişini ferzendim (10) 

Seyyid èAbdülúÀdir úÀşıġa alıb bÀrıñlar tÀ Ànıñ (11) lÀyıúatini maèlum úılınklar 

menãıb-ı velÀyetke lÀyıú körseler icÀze [128a] (1) berib defter-i Muóammedi 

ãallallÀhu èaleyhke bitürler Àndın keyin en-Óaøreti (2) ãallallÀhu èaleyhi 

vesellemniñ fermÀnları birle òilèat-ı velÀyetni (3) Óaøreti ÚÀdiriyye raøiyallÀhu 

èanhnıñ úolları birle ol veliġa (4) èaùÀ úılurlar ol kişike velÀyetni ÀşikÀre ve pinhÀn 

(5) müsellim úılurlar bes velÀyet èuhdesi Óaøret áavåiyye-i (6) MaóbubiyyeġÀ 

muteèalliúdür tÀ úıyÀmetiġce hiç veli evliyÀullÀh-(7)dın bu maúÀm refiè ve 

menãıb meniède müşÀreket ve mümÀ-(8)åeleti yoútur her èaãr ve her zemÀnda 

áavå-u Úuùbi ol (9) óaøret vesileleri birle ol menãıbġÀ yetib ol (10) óaøretġa 

nÀyibdürler raøiyallÀhu èanh yetmiş beşinci menúıbat (11) ol óaøretniñ İmÀm 

Óanbel mezhebini en-Óaøreti ãallallÀhu [128b] (1) èaleyhi vesellemniñ beşÀretleri 

birle iòtiyÀr úılmaúları (2) keltürübdürler kim bir kün Óaøreti áavåiyye-i 

Maóbubiyye raøiyallÀhu èanh-(3)nıñ òÀùırı mübÀrekleriġa keçti kim bu mezhebdin 

niye bir mez-(4)hebġa intiúÀl úılġaylar bes bu vaúitde İmÀm ŞÀfiè-(5)niñ 

mezhebide irdiler üşbu kece vÀúèada kördiler kim Seyyid-(6)e’l Mürselín ve 

Òatemu’n Nebiyyin Muóammed ãallallÀhu èaleyhi vesellem heme ãaóÀbe-i 
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kirÀm(7)ları birle olturubdurlar İmÀm Aómed Óanbel raómetullÀhi èaleyh saúalını 

(8) tutub turub en-Óaøreti ãallallÀhu èaleyhi vesellemġa èarø úılÀdur-(9)larki ya 

ResulallÀh ferzendleri Seyyid èAbdülúÀdirġa fermÀn úılsalarki (10) bu pür 

õaèifeġÀ óimÀyet bulub meniñ mezhebimni úabÿl úılsalar (11) Óaøreti 

Muóammed sallallÀhu èaleyhi vesellem tebessüm úılıb didiler kim yÀ Seyyid 

èAbdülúÀdir [129a] (1) dir bu pir merd iltimÀsını úabul úılġıl Óaøreti (2) 

áavåiyye-i Maóbubiyye raøiyallÀhu èanh en-Óaøreti ãallallÀhu èaleyhi vesellem-

(3)niñ emrleri birle úabul úıldılar irtesi İmÀm Óanbel-(4)niñ namÀzgÀhlarıġÀ óÀøır 

bulub namÀz ötediler (5) eyitibdürler kim ol vaúitde İmÀm Óanbelniñ namÀz-

(6)gÀhlarıda imÀmdın bölük hiç kişi yoú irdi kim namÀz-(7)nı cemÀèat bile 

ötkeyler vaútike Óaøreti áavåiyye ol (8) ùarafġÀ teveccüh úıldılar cemèiyyet ol 

miúdÀr cemè buldu kim hiç (9) ãaffda òÀli yer úÀlmadı rÀvi eyitür eger ol künlerde 

(10) Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye raøiyallÀhu èanh Óanbeliyye namÀz-

(11)gÀhlarıġa bÀrmÀsalar İmÀm Óanbel mezhebi bi’lkülliye [129b] (1) münúatiè 

bulur irdi şièir AllÀh AllÀh ce meõhebi ast úavi (2) ke resul òüda bina yeş kerd 

òÀst tÀ revnaúi dehr evra(?) (3) úÀdir yerÀyi binÀ yeş kerd tercüme Allah AllÀh ne 

meõhebi óuròuş (4) ke resul òüdÀ binÀ úıldı òÀhladı revnaúı èaùÀ úılġÀy (5) ġavånı 

óÀmi binÀ úıldı Behcetü’l EsrÀrda keltü-(6)rübdürler kim Óaøreti áavåiyye-i 

Maóbubiyye raøiyallÀhu èanh İmÀm Óanbel-(7)niñ úÀbr-i mübÀreklerini ziyÀret 

úılġÀlı bÀrdılar cemiè evliyaullÀh-(8)dın hemrÀh irdiler kördüler kim İmÀm 

Óanbel úabrdin çıútı-(9)lar úollarıda bir könklek tutuġluú irdi könklekni (10) 

Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye raøiyallÀhu èanhġÀ berdiler ve muèÀnaúa (11) 

úılıştılar İmÀm Óanbel dediler kim yÀ Seyyid èAbdülúÀdir òalÀyıú [130a] (1) 

muótÀcdur senke èalem-i şerièat ve èalem-i ùariúat ve èalem-i óaúíúat (2) ve èalem-

i óÀlde bes ol óaøret bisyÀr tevÀøuè ve taèôim úıldılar (3) Àndın keyin raòmet 

berdiler yetmiş altıncı menúıbat (4) ol óaøret İmÀm Aèôam raøiyallÀhu èanh birle 
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mukÀmele úılġÀn-(5)ları keltürübdürler kim èÀlem-i bÀùında Óaøreti İmÀmu’l 

Müslimín (6) İmÀm Aèôam Ebu Óanife NuèmÀn bin æÀbit kün raøiyallÀhu èanh 

(7) Óaøreti áavåu’l Aèôam raøiyallÀhu èanh birle mülÀúÀt buldular (8) didiler kim 

yÀ Seyyid èAbdülúÀdir sebeb nedürki mezheb-i şerièatde (9) İmÀm Óanbelke 

iútidÀ úıldıñız meniñ mezhebimni úabul úılmÀ-(10)dıñız ve óÀlÀnki men ceddiñiz 

İmÀm Caèfer äÀdıú raøiyallÀhu èanh (11) òuşeóinleridürmin  ikki yıl ol óaøret 

aldılarıda èilim [130b] (1) örkenip feyø alıb irdim levleu’s sinÀn lehalik NuèmÀn 

(2) yaèni eger ol ikki yıl bulmÀsa irdi NuèmÀn helÀk bulur irdi (3) ol óazret dediler 

kim Óanbeli mezhebni úabÿl úılmÀúım ikki (4) sebebdindür biri bu kim İmÀm 

Óanbel ùariúide úıllet merdum-(5)dur yaèni Àdem kemdür ikinci olki ol miskíndür 

men hem (6) miskindürmin ceddim Óaøreti Seyyide’l Mürselín ãallallÀhu èaleyhi 

(7) vesellem hemişe miskinliúni ùaleb úılur irdiler Allahümme eóyini (8) miskinen 

ve emmitni miskinen veóşurni yevmu’l úıyÀmeti fi zümret-(9)i’l mesÀkin yaèni ey 

bÀrÀ òüdÀ yÀ meni tiriklikimde miskinliú (10) óÀletide tutġıl miskin óÀletide 

öltürgil ve úıyÀmet (11) küni hem miskinler úatÀrıda maóşur úılġıl Óaøreti İmÀm 

didiler [131a] (1) kim meniñ meõhebimde miskin deyib muğlisni yaèni nÀmurÀdnı 

eyitür-(2)ler men hem miskindürmin yine didiñiz kim Óanbeli kimdür meniñ (3) 

meõhebimde sizniñ vücud-ı şerifiñizdiñ kişi kimdür Ànıñ (4) úadr úıymetini 

òüdÀdın özge kişi bilmes yetmiş yetinci menúıbat (5) Şeyò NiôÀmeddin NÀrnauli 

ġalebe óÀldin bi-edeblik úılġÀn sebebdin (6) velÀyetdin tüşüp yine ol óaøret 

şefÀèatleri birle öz (7) mertebesiġÀ yetkeni Úıdvetu’l EvliyÀ ÒÀce Muèinüddin (8) 

Çişti úuddise sırrehudın menúuldur kim Şeyò NiôÀmeddin Narna-(9)uli úuddise 

sırrehu el-èazízniñ èÀdetleri ol irdi kim özi-(10)niñ şeyòi ÒÀce Muèinüddin 

Çiştiniñ èursları üçün (11) her yılda NÀrnauldın tÀ Ecmirġa piyÀde bÀrur irdi 

yÀnġÀn vaúitde [131b] (1) ÒÀce Celunıñ ser úabriġce piyÀde kelib andın süvÀre 

bu-(2)lub NÀrnaulġÀ kelür irdi ittifÀúen Óaøreti ÒÀceniñ (3) òÀnúÀhıda meclis-i 
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semÀè úılıb irdiler bularġa vecd (4) tamÀm óÀãıl bulub irdi bular arÀsıda silsile-i 

(5) èaliyye-i ÚÀdiriyyeniñ bir müritleri óÀøil irdi (6) könklike yettiki Óaøreti 

áavåiyye-i Maóbubiyyeġa atÀġÀn (7) neõrimni Şeyò NiôÀmeddinġa berkeymin ol 

neõr altunını (8) bir leteġÀ(?) çekib Şeyò NiôÀmeddin tiziniñ (9) astıdÀ úoydu bu 

vaúitde şeyò óÀlet-i vecdde (10) irdi semÀè úılġÀn vaúitde şeyòniñ ayÀġı ol (11) 

neõr altunġa tikdi ayÀġı ol neõrġÀ tikmek hemÀn [132a] (1) şeyòúÀ óÀleti ruberdiki 

özini velÀyetdin meslÿb (2) kördi deróÀl òÀceniñ merúadıġÀ mütevecceh buldı 

ÒÀce (3) Celu ôÀhir bulub didiki velÀyetdin tüşme-(4)kiñniñ sebebi Óaøreti Seyyid 

èAbdülúÀdirniñ neõriġa (5) bi-edebÀne ayÀġ úoyġÀnıñdındur Şeyò NiôÀmeddin 

(6) zÀri ve taøarriè úıldı kim meniñ bu işdin aãla ıùùılÀ-(7)èım yoú irdi ÒÀce Celu 

dedi kim meniñ hem Óaøreti (8) ÚÀdiriyye raøiyallÀhu èanh cenÀblarıġÀ küstÀòÀne 

şefÀèat (9) tilemekke ùÀúatim yoútur Óaøreti RisÀlet PenÀh ãalla-(10)llÀhu èaleyhi 

vesellem cenÀblarıġÀ èarø úıldı en-Óaøreti (11) ãallallÀhu èaleyhi vesellem didiler 

kim yÀ Seyyid èAbdülúÀdir ol [132b] (1) vaútde Şeyò NiôÀmeddin maġlubu’l óÀl 

irdi anıñ (2) taúãiridin ötkül èafv úılġıl taèaccub velÀyetdin (3) serefrÀz úılġıl bes 

Óaøreti ÚÀdiriyye raøiyallÀhu èanh èafv úılıb (4) evvelúi mertebesiġa yetkürdiler 

kim Óaøreti ÚÀdiriyye (5) raøiyallÀhu èanhnıñ èazl ve naãbleri úıyÀmetiġce 

cÀridür Şeyò (6) NiôÀmeddin sekizinci yüzniñ aòiriġce úayd óayÀtda bÀr (7) irdi 

vallÀhu èalem bi’ã ãevÀb yetmiş sekizinci menúıbat (8) Şeyò Aómed Gençbaòş 

ediġÀġlıú ve tüş arÀsıda kör-(9)kenni bidÀrlıúda tÀftı keltürübdürler kim bir kün 

(10) Şeyòulislam Maġribi Gençbaòş pir úalenderÀn ÀfÀú Şeyò (11) Ebu İsóÀú 

Maġribi ùahÀretiġÀ su úoyub berib turÀr irdi [133a] (1) köklike bu òatre yettiki bu 

úadar èÀlim òÀãe’l òÀã tamÀm silsiledin (2) Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye 

raøiyallÀhu èanh silsileriġa iòlÀã (3) ve èaúideleri anca ġÀlibdürki özgelerġa ol 

miúdÀr ir-(4)mes bÀèiå ne ikin Şeyò Ebu İsóÀú Maġribi ùahÀretiġÀ su úoyub (5) 

berib turÀr irdiki didilerki yÀ Aómed hiç bilürmüsiñki (6) Óaøreti áavåu’l Aèôam 
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SulùÀn Seyyid èAbdülúÀdir raøiyallÀhu (7) èanhnıñ mertebeleri nimedür Şeyò 

Aómed didi kim bilmesmin (8) òÀhlarmıñki óaøretleridin anklaġÀymın Óaøreti 

Şeyò (9) İsóÀú didilerki Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyyeniñ Óaúú SubóÀni (10) 

ve Teèala dergÀhıda anca evãÀf-ı óamideleri bÀrdurki Óaúú Teèala (11) èÀlem 

yüzide òalú úılġÀn deryÀlar siyÀh bulsa ruyı137 [133b] (1) zemindeki dıraòtlar 

úalem bulsa cin ins melÀikeler kÀtib (2) bulsa tÀ úıyÀmetiġce ol ãıfatlÀrnı bitüb 

tamÀm úılÀmaslar bes Şeyò (3) Aómed Gençbaòş bu sözlerni piridin işitmek birle 

destÀ-(4)rını bÀşıdın tÀşlÀb bi-úarÀr bulub didikim Óaúú (4) SubóÀni ve Teèala 

yolını bÀşlÀġucı ve yürküci Óaøreti (5) Şeyò èAbdülúÀdirdür bizler rÀh-ı óaúúda 

ne irmiz ve ne òÀtun (6) deyib BaġdÀd-ı Şerif ziyÀretiġa kemÀl şevk ve bi-

úarÀrlıúdın (7) bunca beyitni eyitib revÀn buldı şermendegÀn òasta (8) zÀrım Àh 

Àh bes mendegÀn ãoóbet yÀrim Àh Àó òÀndÀger (9) bi-lutf beyÀnım şÀd şÀd 

rÀndagÀr bi-úahr bürÀdım Àh Àh tercüme şermende bilki òasta zÀr irdim Àh Àh 

maórÿm ruy ãoóbet yÀ irdim Àó Àó [134a] (1) ker lutf birle cerlasÀm bÀrġÀymı şÀd 

şÀd der úahr birle úoġlasa(?) yaġlarma(?) (2) Àh Àh vaútike Ecmir nevÀóireside 

Köhseñ(?) digen menzilġÀ (3) yettilerki çeşmeler suyı cÀri irdi Şeyò Aómed 

ùahÀret (4) úılıb namÀz öteb merÀúib buldılar yine uyúu bidÀrlıú arÀsıda (5) 

kördilerki Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye raøiyallÀhu èanh bir úollarıda destÀr 

(6) yine bir úollarıda úızıl külÀh tutuġluú keledürler Şeyò Aómed (7) istiúbÀlleriġa 

yükürüb bÀrıb cemÀl bÀ-kemÀlleriġa (8) müşerref bulub adÀb tamÀm birle becÀ 

keltürüb úol bÀġlÀb (9) turdılar Óaøreti áavåiyye şeyòni úÀşlarıġa keltürüb 

külÀhnı (10) kiydürüb destÀrnı külÀh özesike carmÀb didiler (11) kim ey ferzend 

sen hem merdÀn-ı òüdÀ cümlesidin birisidürsin [134b] (1) deyib şeyòniñ közidin 

ġÀyib buldılar vaútike Şeyò Aómed (2) Gençbaòş uyúudın bidÀr buldı körer kim 

ol èinÀyet úılġÀn (3) külÀh ve destÀr bÀşıda mevcuddur şükr-i ilahi becÀ keltürüb 

 
137 Rurı şeklinde yazılmış olup sonra kelimden hareketle “ruyı zemin” olarak düzeltirmiştir. 
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(4) ol ikki uluġ teberrükni alıb pirleri úÀşıġa revÀn (5) buldı öz óÀllerini demedin 

demġa efzÿn körer irdiler (6) her vaúit pirleri úÀşıġa yetseler ferleri istiúbÀl úılıb 

şÀd (7) òurrem bulur irdiler eyitür irdiler yÀ Aómed mübÀrek bulsun sen ilgeri (8) 

ol óaøretniñ fütuóÀtleridin vÀsıù birle feyø tapÀr irdiñ (9) o kün Óaøreti 

Muúaddese-i ÚÀdiriyye raøiyallÀhu èanhnıñ bilavÀsıù (10) feyø ve nièmetleridin 

serefrÀz bulduñ ve ol teberrükni (11) şeyò bÀşlarıda úiyüb taèôim ve tekrim becÀ 

keltürüb eyitür irdiler [135a] (1) yÀ Aómed Óaøreti áavåu’l Aèôam Muóyiddin 

SulùÀn èAbdülúÀdir (2) CeylÀni seni imdi özleridin úılıb heme işiñni serencÀ-

(3)mıġa yetkürdiler elóamdülillÀh ve diger Óaøreti Şeyò Gençbaòş (4) pirleriġa 

iltimÀs úıldılar kim Óaøreti Şeyò emir vÀrmın kim eger óükm (5) úılsalar cengelġa 

bÀrıb birer bÀġ otun Àlıb bÀşımda kotÀ-(6)rıb kelsem ilgeri hem andÀġ úılur irdi 

pirleri didilerki (7) bu işleriñ senke hiç nisbeti úÀlmÀbdur yine èarø úıldı kim (8) 

emr bulġÀn behrÀúdur kim meniñ saèÀdetim bu işdedür andın (9) Gençbaòş 

cengelġa bÀrıb bir bÀġ otunnı bÀġlÀb (10) ùayyÀr úılıb òÀhladıki bÀşıda úoyub alıb 

bÀrġÀy irse ol bir bÀġ (11) otun Şeyò Gençbaòşnıñ bÀşıdın bir kez üstün [135b] 

(1) turub hemrÀh şeyòniñ òÀnúÀhıġa keldi vaútike Óaøreti (2) Şeyò Ebu İsóÀú bu 

óÀlnı muèÀyene körüb didiler kim ya Aómed (3) ol bÀşke ÒüdÀ-yı Teèalanıñ 

maóbubınıñ külÀh ve ve destarıġÀ (4) lÀyıú bulsa otunnıñ ne mecÀli bulġÀyki ol 

bÀş üzre tur-(5)ġÀyki ol Óaøreti Şeyòu’l Cehru’l Şecr deyib muòÀùab bulġÀndurlar 

(6) yaèni tÀş ve dıraòtlar şeyòidür mundın keyin bu işni (7) úılmÀġlıki Óaøreti 

Sulùan Seyyid èAbdülúÀdir seniñ işiñni (8) tamÀm úılıb merdÀn merd mertebesiġa 

yetkürkendürler Şeyò (9) Gençbaòş úabul úıldı ol farø Óaøreti áavåu’l Aèôam 

raøiyallÀhu (10) èanhnıñ kemÀl èinÀyetleridin Şeyò Gençbaòş mertebeġa (11) 

yettiki andın ziyÀde mertebe bulmaġÀy beyit òoş ol [136a] (1) cÀyike anda nur 

yÀġúÀy vücudın meóvÀtib tÀpġÀy (2) òannÀnı cihÀn esbÀbı kerce dilbezirdür 

cihÀnnı terk itib (3) tÀpġÀy òüdÀnı şeyò èÀlim èÀrif billÀh Şeyò NurullÀh 
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raómetullÀhi (4) èaleyh óamdullÀh kim èaùÀ eyleb menke kerem cÀy bermiş áavå-

ı (5) Aèôamnıñ penÀhıda ne ġam nevó keştibÀn olub ùoġÀndın (6) eylebdür òalÀã 

áavå-ı Aèôam óubb şevúini menke úılġıl (7) kerem tÀnklar(?) óaşr olġÀnda Óaúú 

dergÀhıda eke(?) bulub áavå-ı (8) Aèôamnı körersin ãÀóib nevè èalem áavå-ı 

Aèôamdın (9) meded úılġÀy ùaleb hem ehl óaşr hem muvÀfıú hem muòÀlif hem 

(10) meşÀyıò püş(?) kem raómeten lilèÀlemin ôılli nuri maènevi (11) áavå-ı 

Aèôamdur bu maèna içre bir vech Àtım Muãùafadur enbiyÀ-[136b](1)lar üzre şÀh 

bÀ-kerem áavå-ı Aèôam evliyÀlar içredür mÀnend hem (2) evliyÀlar õikri içre 

maóculen meõkur irdi áavå-ı Aèôam vaãfıdur (3) Àniye-i nur úadem Şeyò 

Gençbaòşdur kecrÀtġa genç şerif (4) Şeyò Ebu İsóÀúdın naúl iyler ol kÀn kerem 

meşriú (5) maġrib içde evliyÀlar ittifÀú eylemişler áavå-ı (6) Aèôam munda 

keltürmiş úadem ol kemÀlÀt taãarruf-(7)larki bÀrdur òÀã anka kerbiyÀn eyler dise 

her kim ura(8)mÀs zerre demger bulub toúuz felek evrÀú deryÀlÀr (9) murÀd hem 

seçer bulsa úalem her kemide bulsa nuùú femm onda bir evãÀf (10) SulùÀn 

Muóyiddin ne imġÀy kerbiyÀn eyley dise andın (11) irür bes nıãf kem òıøır hem 

ãoóbet sözi hÀtifdin fehm [137a] (1) eyleseñ anklaġÀysın áavå-ı Aèôamnıñ 

kemÀlÀtın (2) bu dem yetmiş dokuzuncu tevellÀ cemÀèatni bir naôar birle Óaøreti 

(3) Óaúú SubóÀne ve Teèalaġa yetkürkenleri keltürüb-(4)dürler kim Óaøreti 

áavåiyye-i Maóbubiyye raøiyallÀhu èanh Óaúú Teèala-(5)dın òiùÀb buldu kim bu 

kün irenlerdin yeti yüz kişini (6) òÀtunlÀrdın beş yüz kişini meniñ dergÀhımġÀ (7) 

yetkürkeysin bu ùÀyifeni eùrÀf -ı cÀnibdin (8) cemè úılıb hemesiġÀ bir naôar úılmÀú 

birle ïlarnıñ naôar kimyÀ (9) eåerleridin hemediñ vücudı mesi zerr òÀliã bulub õÀt 

(10) mütenÀhiġÀ vÀãıl bulmÀú birle velÀdiyyetdin efrÀz bu-(11)ldılar raøiyallÀhu 

èanh sekseninci menúıbat ol óaøretniñ [137b] (1) Óaøreti Resÿl Ekrem ãallallÀhu 

èaleyhi vesellemni minber üzre körgen-(2)leri CÀmièu’l èUlÿmda ve özge 

kitÀblarda hem keltürübdürler (3) kim bir kün Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye 



164 
 

raøiyallÀhu èanh pindüm(?) vaèô (4) itmeú üçün minber üzre olturub irdiler nagÀh 

sürèat (5) ve ıøùırÀb tamÀm birle minberniñ pÀyeleridin tüşüb úol (6) bÀġlÀb 

turdılar sÀèatidin keyin yine minberke çıúıb (7) pindum vaèôke meşġul buldılar 

irse òÀãlarıdın keyin baèøı-(8)ları èarø úıldı kim minberdin tüşüb turmÀúġÀ bÀèiå 

(9) ne irdi ol óaøret didiler kim cenÀb ceddim Seyyide’l Mürselín ãall-(10)lÀhu 

èaleyhi vesellem kelib minber üzre çıúıb olturdılar men tevbin (11) tüşüb turdum 

her cend olturġıl deyib emr úıldılar en-óaøretġa [138a] (1) edeb sÀúlaġÀn sebebdin 

pÀyelerdin tüşüb úol (2) bÀġlÀb turdum en-óaøreti ãallallÀhu èaleyhi vesellem 

yÀndılar (3) fermÀn úıldılar kim minberġÀ çıúıb vÀèaô eyitġil deyib andın (4) keyin 

minberġa çıúıb vÀèaô avÀz úıldım seksen birinci menúıbat (5) ol óaøretniñ bir 

òÀtunġa yeti oġul èaùÀ úılġÀnlarıki (6) anka levó-i maófuôda ferzend fütülmegen 

irdi Münteóabu’l CevÀhir-(7)de keltürübdürler kim bir kün Óaøreti áavåiyye-i 

Maóbubiye raøíy-(8)allÀhu èanhnıñ óuøurlarıġa bir òÀtun kelip oġul ferzend (9) 

toġmÀúġa iltimÀs úıldı ol óaøret levó-i maófuônı müşÀ-(10)hede úıldılar kim Ànıñ 

óaúúıda oġul ferzend bitülmebdir (11) didiler kim ey bÀrÀ òüdÀ yÀ bu òÀtunġa 

ferzend kerÀmet úılġıl [138b] (1) Óaúú celle ve èalÀdın nidÀ keldi kim yÀ áavåu’l 

Aèôam bu òÀtunġÀ (2) levó-i maófuôda hiç ferzend fütülmebdür özüñ hem 

müşÀhede (3) úıldıñ Óaøreti áavåu’l Aèôam yine èarø úıldılar kim bu òÀ-(4)tunġa 

ferzend èaùÀ úılġıl yine üşbu cevÀbını işittiler (5) yine didiler perverdigÀre bu 

òÀtunġÀ ikki ferzend èaùÀ úılġıl (6) Óaúú TeèÀladın nida yetti kim biri bitülmebdür 

sen ikkini dirsin (7) yine didiler kim ey bÀrÀ òüdÀ ya bu òÀtunġÀ tört oġul (8) 

kerÀmet úılġıl yine andaġ fermÀn keldi yine didiler kim bu òÀ-(9)tunġÀ beş oġul 

èaùÀ úılġıl yine andaġ cevÀb işittiler (10) yine dediler kim ey bÀrÀ òüdÀ yÀ 

òüdÀvende bu òÀtunġÀ altı (11) oġul èaùÀ úılġıl Óaúú Teèaladın nidÀ úeldi kim bu 

èavretniñ [139a] (1) óaúúıda oġul yoútur yine dediler kim ey bÀrÀ òüdÀ yÀ bu 

èavretke (2) yeti oġul èaùÀ úılġıl nidÀ keldi kim yÀ áavå-ı Aèôam mundın ziyÀde 
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(3) ùaleb úılmaġıl ol óaøret nida-yı rabbÀni işÀreti ve óükm-ü (4) sübóÀni beşÀreti 

birle òÀtunġa yeti oġul müjde berdiler (5) yine didiler kim ey bÀrÀ òüdÀvende üşbu 

yeti oġulnı meróamet (6) úılġıl nidÀ keldi kim berdim andın keyin ol óaøret bir 

muşt (7) tofrÀúnı ol òÀtunġÀ berdiler kim munı teúviz úılıb (8) sÀúlÀġıl ol òÀtun 

iètiúÀd tamÀm birle kümüş rÀġlaf(?) (9) úılıb ol tofrÀknı teúviz úılıb boynıġa astı 

ÒüdÀ (10) TeèalÀ anka yeti oġul kerÀmet úıldı andın keyin ol òÀtun-(11)nıñ 

iètiúÀdı fÀsid bulub özike didi kim menke Óaøreti [139b] (1) áavåiyye bir muşt 

tofrÀú berib irdiler tofrÀú (2) nime hÀcetdin çıúÀrÀdur ve Ànıñ nime óÀãıl bulÀdur 

(3) bu hemesi Òüda-yı Teèalanıñ faølıdur vaútike bu sözni deyib (4) irdi yeti oġul 

hemesi cÀn çıúıb teslim úıldılar irse (5) ol òÀtun vÀveyla çekib ol óaøret 

cenÀblarıġa kelib òüdÀ-(6)vend-i èÀlemniñ òÀã bendesi feryÀdımġa yetkil ol óaøret 

(7) didiler ki vaúit ötüp kitti imdi ne fÀyde ol èavret (8) tevellÀ nÀle ve zÀri 

úılġÀndın keyin didiler kim evinke bÀr-(9)ġıl murÀdıñ óÀãıldur irse ol èavret evike 

bÀr-(10)dı körer kim ol yeti oġul hemesi tirikdür bu óÀlni müşÀ-(11)hede úılıb şükr 

ilahi becÀ keltürüb ol óaøretniñ muèteúid-[140a](1)leridin buldı seksen ikinci 

menúıbat ol óaøret vücudġa (2) kelmesdin ilgeri on tört òÀnvÀde ehlullÀh-(3)lar ol 

óaøretniñ úademi heze èala raúbetin külli veliullÀh (4) dir sözlerini keşf birle bilib 

hemeleri boyunlarnı sunġÀn-(5)larını ÒizÀne-i Mecmuèu’l FeøÀyilde 

keltürübdürler kim on (6) tört òÀnvÀêe meşÀyıò-ı ãufiyye úuddise esrÀr hem 

Óaøreti (7) áavåiyye-i Maóbubiyye raøiyallÀhu èanh vücudġa kelmesdin ilge-(8)ri 

Óaúú Teèala olarġa bildürdi kim keledurġÀn zamÀnda Seyyid-(9)e’l Mürselín ve 

ÒÀtemu’l Nebiyyin ãallallÀhu èaleyhi vesellem evlÀd-ı emcÀdla-(10)rıdın bir kişi 

vücudġa kelür atı Seyyid èAbdülúÀdirdür úademi (11) heze èala raúbetin külli 

veliullÀh dir bes bu òaberni anklamÀú birle [140b] (1) on tört òÀnvÀde meşÀyıò 

hemeleri boyun sundılar (2) raøíyallÀhu èanh seksen üçüncü menúıbat div 

şeyÀùinler (3) ol óaøret úaydlÀrıda bulmÀúı keltürübdürler kim div şeyÀ-(4)ùinlerġa 
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úıyÀmetiġce ölmek yoútur bilki her zamÀnda peyda bulub (5) turÀrlar ammÀ 

cinlerġa ölmek bÀr biri ölse yine biri toġulur  (6) Óaøreti SüleymÀn 

èaleyhisselÀmnıñ vücudları zamÀnıda div (7) şeyÀùin bisyÀr serkeş irdiler mihter 

SüleymÀn èaleyhisselÀm (8) tefekkür úıldılar kim bÀ-vücudmın turuġluú munca 

serkeşlik (9) úılurlar mundın keyin òalÀyıúnıñ óÀli bes dişvÀr bulġusı-(10)dur 

hÀtifdin avÀz úeldi kim peyġamber-i Àòir zamÀn Óaøreti Muóammed Muãùafa (11) 

peyda bulurlar olÀrnıñ evlÀdıdın Seyyid èAbdülúÀdir atlıġ bir [141a] (1) õÀt 

vücudġa kelür ol áavåu’s æaúaleyn bulur yaèni ins (2) cin Ànıñ fermÀnıda bulurlar 

andaġ kim div şeyÀùin (3) seniñ fermÀñıdadurlar ol kişiniñ fermÀnıda tÀ rÿz-ı (4) 

úıyÀmet bulurlar mihter SüleymÀn èaleyhisselÀm òoşóÀl bulub (5) şükr ilÀhi becÀ 

keltürdiler andın keyin fermÀn úıldılar (6) heme div şeyÀùinlerni bÀġlÀb deryÀġa 

tÀşladılar Àòir za-(7)mÀnda bulÀr benddin òalÀã bulurlar baèøı kitÀblarda bitü-

(8)lübdür kim div şeyÀùin ve cinler òalúġa nuãret yetkürür-(9)ler ammÀ divler 

musallaù bulsa şeyò teúviz birle musallaù bulmÀs (10) irdi ammÀ div şeyÀùinler kim 

SüleymÀn èaleyhisselÀm (11) bend úılıbdurlar olar Úutbu’l Maóbubín áavåu’l 

Aèôam SulùÀn [141b] (1) Muóyiddin èAbdülúÀdir raøiyallÀhu èanhnıñ bendide 

bulurlar (2) andÀġdur kim div şeyÀùinler Şeyòu’l Cin ve’l İns ve’l melÀiketihi fer-

(3)mÀnıdadurlar óaøretniñ heybetleridin (4) öz mekÀnlarıda lerzÀndurlar ol 

óaøretniñ müritleri (5) bendide müstaókemdürler naôm şeyÀùinni zincir ile (6) 

bend iterler müritÀn dergÀh-ı ġavå-ı zamÀn icÀr beste bulġÀn (7) murÀdÀtlÀrnı bÀ-

nefÀs òÀmin duèÀ-yı nihÀn tercüme bulmÀú (8) Àtıñ Àrzuger aòiriniñ serveri 

bulġÀsın èÀlemde (9) kelip ÀstÀn kÀdri cezmdür tÀpmÀú necÀt bulmÀú ehl-i behişt 

(10) her kişi bulsa mürit òÀndÀn kÀdri seksen törtüncü menúıbat (11) ol óaøretniñ 

òalÀã úılmÀúları münker nekirniñ èaõÀbıdın [142a] (1) ol müritinki òüdÀ ve resÿlnı 

ve din mezhebni bilmes idi (2) keltürübdürler kim Óaøreti áavåiyye-i 

Maòbubiyye raøiyallÀhu èanh müritle-(3)ridin bir mürit ol óaøretke iètiúÀdda 
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andÀġ maóv bulub (4) irdi kim òüdÀ ve resul ve dinni tÀnumÀkdın úÀlıb irdi 

vaútike (5) öldi münker nekir Ànıñdın sual úıldılar kim men rabbüke (6) ve min 

nebiyyüke ve mÀ dinike ol mürit didiki men bulÀrnı bilme-(7)ymin Şeyò 

èAbdülúÀdirni bilemin ferişteler bu cevÀbdın (8) müteóayyir bulub Óaøreti Óaúú 

SubóÀni ve TeèÀlaġa èarø úıldılarki (9) ey bÀrÀ òüdÀ yÀ bir bendeñ bu sözni didür 

Óaúú TeèÀla anka èaõÀb (10) úılınklÀr deyib fermÀñ úıldı èaõÀb ferişteleri anka 

(11) otluġ gürzlerni úolıda tutub èaõÀb úılmÀkġÀ keldiler bu óÀletde [142b] (1) 

Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyyeniñ ruó muùahherleri óÀøır bu-(2)lub didilerki 

eger bu òüdÀ ve resÿl ve din mezhebni bilmese (3) hem menke iútidÀ úılıbdur men 

bulÀrnı bilemin menke úoyunklÀr (4) ferişteler yine dergÀh-i Óaúú Celle ve èAlÀġa 

èarø úıldılarki õÀt (5) pÀkıñnıñ maóbub mecõubı áavå-ı Aèôam SulùÀn Muóyiddin 

(6) Seyyid èAbdülúÀdir mundÀġ dirür fermÀn buldu kim anka hem (7) èaõÀb 

úılıñlar Münker Nekir ÚÀdir zu’l CelÀl fermÀnı birle kelib (8) ol óaøretġa heybet 

úıldılar ol óaøret her ikki gürzni Münker (9) Nekir úollarıdın tÀrtıb alıb  didiler 

kim bu kişini menke úoyunklÀr (10) diger ne Óaúú Teèalanıñ anca ateş èaşúıki 

meniñ bÀ-ùenimde bÀrdur (11) Àhi tÀrtÀrmın sekiz behişt yeti dÿzeòni koydururmın 

[143a] (1) behiştde raóat duzeòde èaõÀb úÀlmÀs dergÀh-ı Óaúú Celle (2) ve 

èAlÀdın fermÀn yetti kim ey feriştelerim bilürmüsizler kim (3) ruz-ı miåÀúda 

áavå-ı Aèôam SulùÀn Muóyiddin Seyyid èAbdülúÀ-dir(4)niñ Àtı nime irdi 

ferişteler didilerki Àtı divÀne-i Óaúú (5) irdi fermÀn keldiler kim divÀneler ne iş 

úılurlar ferişte-(6)ler didiler òÀhlasa her èimÀretni òarÀb úılurlar yine (7) nidÀ yetti 

kim úoyuñlar ol bendeni anka sipÀriş úılıñlarki (8) ol meniñ divÀne-i maóbubum 

ve mecõubumdur ferişteler èamÿdlarnı (9) ol óaøretniñ úollarıdın taèôim ve tekrim 

birle tileb aldılar (10) seksen beşinci menúıbat ol óaøretniñ rÀeytü rabbi (11) èala 

ãureti illa meyyi digen úavlleri beyÀnıda Óaøreti áavåiyye-i [143b] (1) 

Maóbubiyyedin naúl úılıbdurlÀrki kördüm uyúuda perverdigÀr-(2)rımnı ümmi 
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ãuretide kim en-óaøreti ãallallÀhu èaleyhi vesellem er-raóman (3) ismniñ 

maôharıdurlar cenÀnca Óaúú TeèÀla òaber berür vemÀ er-(4)salnÀke illa raómeten 

lil èÀlemín bu maèna vÀrid bulubdurki òalú-(5)u’l insÀn èala ãuretu’l raóman bes 

insÀn óaúiúidir óaúiúat (6) Óaøreti Peyġamber ãallallÀhu èaleyhi vesellemdürler 

ve kÀlġÀnlar ol (7) óaøretniñ ferè ve müşÀbihleridür pes bu taúdir birle rüé-(8)yÀ 

işÀretdürki Óaúú TeèÀla eyitür ey áavå-ı Aèôam men senke (9) teccelli úıldım 

ãıfat-ı cemÀl yaèni ãıfat-ı raómet birle ve ãıfat-ı (10) celÀl birle tecelli úılmÀdım 

atÀñnıñ ornıda mÀyil ve mihribÀn-(11)durmın cenÀnca óadiåde keltürübdür 

Allahümme ekkulni kellase [144a] (1) el-velíd vallÀhu èalem seksen altıncı 

menúıbat müritliú mertebesi (2) beyÀnıda Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye 

raøiyallÀhu èanhdın sorÀdılar kim (3) müritlerniñ efêali úaysıdur ol óaøret didiler 

kim paøe mürit-(4)lerimniñ úıymeti meniñ derecedür cÿce müritlerimġa úıymet 

taèyin úılġÀlı (5) bulmÀs yaèni mübtedi müritlerim úadr úıymetde özgelerniñ 

mürit-(6)leriġa nisbet úılmaúda miñ derece ziyÀdedür otra óÀl mürit-(7)lerimniñ 

úıymet ve mertebesini taèyin úılġÀlı bulmÀs bes ol óaøret (8) mübtedi ve otra óÀl 

müritlerni deyibdürler müntehi müritler óÀlini (9) õikr úılmÀbdurlar mübtedini 

paøeke teşbih úılıbdurlar ve mutevassıùnı (10) cÿceka teşbih úılıbdurlar òorosġa 

teşbih úılmÀbdurlar cenÀnca (11) üç derecedür evvelúi derece mübtedilerdür 

ikinci derece mütevassıùlardur [144b] (1) üçünci derece müntehi el-óÀldürler 

bilmek kerek kim Óaøreti Úutbu’l Evvelín (2) ve’l Áòirín áavåu’l Aèôam 

raøiyallÀhu èanhnıñ mübtedi müritleri (3) özge meşÀyıòlarnıñ üç derecedeúi 

müritleridin efêÀl ve ekmel (4) bulsa ne saèÀdetmend kişidür kim özini ol 

óaøretniñ irÀ-(5)detleri silkiġa alġÀy ve ne şeúÀvetmend kişidür kim (6) öz vücudı 

lÀşe(?) òarını ol óaøretniñ èadÀvetleri (7) meydÀnıġa sorkay ne maúbul müritdür 

kim áavåiyye-i Maóbubiyye raøiyallÀhu èanh-(8)nıñ iúbÀl devletleriġa irÀdet úılıb 

ol şÀhbÀz velÀyetniñ (9) óimÀyeti sÀyesiġa girkey ne müdbir ve bedbaòt kişüdür 
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kim rüzgÀrı (10) idbÀrıdın bu òÀnvÀde-i şerifdin çıúıb özgelerke dÀòil bulġÀy (11) 

şièir bil kim irür silsile-i úÀdri özge selÀsilniñ irür bihteri [145a] (1) her kişi bu 

silsile resmin tuzÀr úÀlġÀnıdın könklini bÀlgel(?) (2) evzÀr Óaøreti GeylÀni şe 

cümle pir bihterÀyiñ tÀbiè mir kebir paøe-(3)siniñ úıymeti keremiñ imiş cÿcesiniñ 

úıymetini kim dimiş (4) cÀy-ı òurusdur mekÀn bülend úıymetin haó(?) kim 

bilelmeski(?) cend her ikki èÀlem (5) şehrdür bi-kemÀn biè şerÀsı heme sevd(?) 

cihÀn muèteúidi bÀrġusıdur (6) saúar(?) belki naãíb olġusı èÀlimúar cennet firdevs 

bulur cÀları (7) duzeò öz ibÀrmaġusı pÀlÀrı(?) derÀ(?) cevÀhirde Şeyò Ebu el-Ferec 

bin (8) Cevzi naúl úılurlar kim Óaøreti Şeyò èAli bin Elbeti raøiyallÀhu èanh (9) 

eyitür özge meşÀyıòlar mürit Óaøreti áavåiyye-i Maóbubiyye raøiyallÀhu èanh-

(10)nıñ müritleridin saèÀdetmend ve fÀøıl irmesdür Óaøreti (11) Şeyò BeúÀ ibn 

Ùur raøiyallÀhu èanh eyitür kördüm men Óaøreti áavåiyye-i [145b] (1) 

Maóbubiyye raøiyallÀhu èanhnıñ müritlerini saèÀdetmendler mecliside (2) 

hemedin rÿşen ve tÀbÀn meşÀyıòlardın biri Óaøreti áavåiyye (3) raøiyallÀhu 

èanhdın fÀcir ve muttaúi mürdiler óÀletidin sorÀdı (4) ol óaøret didiler perhizkÀr 

müritlerim meniñdürler ve men (5) günahkÀr müritlerimniñdürmin Óaøreti èAbdi 

bin MesÀfir raøiyallÀhu (6) èanh eyitür özge meşÀyıò müritleridin her kişi òÀhlasa 

men (7) anka òırúa berürmin meger Óaøreti áavåu’l Aèôam müritleriġa (8) òırúa 

kiydürülmesmin ïlar Óaúú Teèalanıñ deryÀ-yı raómetiġa (9) çıkubdurlar ve men 

küçik arıú meåellikdürmin kimdürki deryÀnı (10) úoyub küçik arıúnı izdigey 

KitÀb-ı Tuòfetu’s SerÀyirde (11) keltürübdürler kim eger kişike cindin Àsib yetse 

[146a] (1) Óaøreti Úuùbu’l èÁlem Muóyiddin Seyyid èAbdülúÀdir GeylÀni ism-i 

(2) şeriflerini ol kişiniñ úulÀúıġa eyitib defè (3) bulur yine ol óaøret lafô-ı 

mübÀrekleriġa cÀri bu-(4)lubdurki eger kişike MüslümÀnlar şehride bÀ-leşker 

İslÀmda düşman (5) ġÀlib bulsa yÀ úıùÀèu’l ùariú yüz keltürse bulġÀy kim bir muşt 

(6) tofrÀú alıb Óaøreti Seyyid Şeyò èAbdülúÀdir CeylÀni raøiyallÀhu èanh (7) ism-
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i şerilerni ol tofrÀúġÀ demide úılıb düşman ùarafıġÀ (8) atġÀy óaøreti şeyò eyitür 

her kişi mundÀġ úılsa ol tofrÀúnı (9) düşmannıñ közike sÀlurmın tÀ kör ve maúhur 

bulur ve yine deyib-(10)dürler her kişike bir mühimme peş kelse yÀ bir ġammı 

yüzlense Óaøreti (11) Şeyò èAbdülúÀêir GeylÀni vesile úılsa ol ġam şÀdlıúġÀ 

[146b] (1) mübeddil bulur ve yine deyibdürler her kişi Óaøreti Şeyò èAbdülúÀ-

(2)dir GeylÀni raøiyallÀhu èanhnıñ òırúalarnı kiyse anka ümid necÀt ve der-

(3)cÀtdur óaøreti şeyò muóibler ve müritler ve müteèalliúÀt-(4)leriġa duèÀ-yı necÀt 

úılıbdurlar ïlar úuùbu’l èÀlemdürler (5) duèÀları müstecÀb tÀ úıyÀmetiġce 

taãarrufları bÀkidür raøiyallÀhu èanh (6) seksen yetinci menúıbat ŞÀh NièmetullÀh 

Veli èaúide-i bÀùılġa (7) tövbe úılıb silsile-i ÚÀdiriyyeġa tövbe úılġÀnı 

keltürübdür-(8)ler kim òulÀãa-ı sÀdÀt Şaó NièmetullÀh Veli KirmÀni úuddise 

sırrehu (9) èulum-ı èaúliyyede mümtÀz ve müstaġni irdi könklike bu taúÀ-(10)øÀ 

tüştiki özini óaremeyn ziyÀretiġa müşerref úılıb (11) ol diyÀrnıñ ekÀbirleriġa 

mülÀúÀt bulġÀy ol künler-[147a](1)de Mekke ve Medineniñ úuùb ve beşinci şeyò 

èAbdullÀh YÀfiè raómetullÀhi (2) èaleyh irdiler kim tört vÀsıù birle silsile-i 

ÚÀdiriyye (3) raøiyallÀhu èanhnıñ müritleridin ve meşhur ve meşÀyiòler-(4)din 

irdiler ŞÀh NièmetullÀh Veli bu Àrzusı birle bÀrıb (5) Óacc-ı KaèbetullÀh ve 

ziyÀret-i Ravøa-ı ResÿlallÀhġa müşerref bulub (6) óaøreti şeyòullÀhnıñ 

òiømetleriġa bÀrıb mülÀzemet úıldı (7) óaøreti şeyò ol vaúit muóaddiåleriniñ pişvÀ 

ve muúteda-(8)sı irdiler taãavvur úıldıki ol bu kim óaøreti şeyòdin óadiå (9) eyitib 

sened óadiå ifÀdesin anklÀġÀy irse baèøı (10) òÀdimler vÀsıùası birle özini mülÀzım 

silkike dÀòil úılıb (11) óadiå ötkermekke meşġul buldı velikin Óaøreti [147b] (1) 

áavåiyye raøiyallÀhu èanh ùaraflarıġa èaúide-i bÀùılı bÀr irdi cenÀnca (2) Şièanıñ 

çehÀryÀr bÀ-ãafÀnıñ üçleriġa bÀùıl èaúide-(3)si bulġÀndıñ bir kün ŞÀh NièmetullÀh 

óaøreti şeyòúa (4) öziniñ ŞÀfiè mezheblikini iòtiyÀùen iôhÀr (5) úıldı óaøreti şeyó 

didilerki òÀhlÀsañ bulursın (6) amma óaøreti şeyòniñ teveccühlerini öziniñ bÀre-
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(7)side tÀpmÀs irdi könglide endişe úıldı kim óaøreti (8) şeyòniñ müritleri úatÀrıġa 

özimni alġÀymın tÀki (9) óaøreti şeyò iltifÀt èinÀyetler úılġÀylar kün èarø (10) úıldı 

kim yÀ şeyò óaøretleri Óaøreti áavåu’l Aèôam (11) raøiyallÀhu èanhnıñ sofra-ı 

nièmetlerini yÀyıbdurlar ümídvÀr-[148a](1)mınki ol òÀndın rizeçinliú úılıb 

behremend bulġÀymın (2) óaøreti şeyò zebÀnlarıġa cÀri buldu kim ey NièmetullÀh 

eger silsile-i (3) ÚÀdiriyye raøiyallÀhu èanhnı iètiúÀd-ı saóió birle körmekni 

òÀhlasÀñ (4) bÀlÀòÀnede meniñ olturÀdurġÀn cÀyım bÀrdur anda kelgil (5) seyyid 

bu sözdin mesrÿr vaúit bulub bir òÀnda pür (6) òurmÀ alıb bÀşıda úoyub revÀn 

buldı ol ökze-(7)niñ zineleri tevella irdi henüz evvelúi zineġa úÀdem úoymÀb (8) 

irdiki ayÀġı titreb òurmÀ úolıdın tüşüb yıúılıb bihoş (9) buldı bu eånÀda körer kim 

meclis-i èaôime ôÀhir buldı ol meclisde (10) SulùÀnu’l EnbiyÀ ãalavÀtullÀhi 

vesellem olturubdurlar (11) öñ ùarafda ãaóÀbe-i kirÀm ve ceb ùaraflarıda evliyÀ-ı 

kibÀrnı nÀmdar [148b] (1) rıøvÀnallÀhu teèala èaleyhim ecmaèin olturubdurlar 

amma öñ (2) ùaraflarıda yÀndaşıb Óaøreti EbÀ Bekir äıddıú raøiyallÀhu èanh (3) 

ve ceb ùaraflarıda Óaøreti áavåu’l Aèôam raøiyallÀhu èanh oltu-(4)rubdurlar bu 

ikkileridin özge aãóÀb ve aóbÀblar (5) birle sözleşmes irdiler ve Óaøreti Şeyò 

èAbdullÀh maúÀm (6) óicÀbda úol úÀvuşturub turÀr irdiler bu eånÀda (7) bir kişidin 

sorÀdıki en-Óaøreti ãallallÀhu èaleyhi vesellemniñ (8) öñ taraflarıda olturġÀn 

kimdür ol kişi cevÀb berdi kim äıddıú (9) Ekber raøiyallÀhu èanhdur yine sorÀdılar 

kim ceb ùaraflarıda (10) şÀn èaôim birle olturġÀn kimdür dedi kim áavåu’l Aèôam 

(11) Seyyid èAbdülúÀdir CeylÀnidürler seyyid könklide dedi kim [149a] (1) 

ãahÀbelerde bu büzürkġa evliyÀlarda Óaøreti Seyyid èAbdülkÀ-(2)dirġa iètiúÀdım 

kem idi ve óÀlÀñki bu ikki büzürkniñ (3) şÀnları Seyyide’l EnbiyÀ ãallallÀhu 

èaleyhi vesellemniñ óuøur-(4)larıda bülend iken bu vaúitde en-óaøreti ãallallÀhu 

èaleyhi vesellem (5) fermÀn úıldılar kim ey Şeyò èAbdullÀh sen ferzendim 

NièmetullÀh (6) úÀşıġa bÀrıb úoluñnı pişÀnesiġa úoy-(7)ġıl kim hoşıġa kelgey 
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andın keyin Ànı èaúide-i (8) bÀùılġa tövbe úıldurġılki anka tövbe vaúti bulubdur 

(9) andın Óaøreti Peyġamber ãallallÀhu èaleyhi vesellem mübÀrek yüzlerini (10) 

Ebu Bekir äıddıú ve Óaøreti áavåu’l Aèôamġa úılıb didiler (11) kim ol her 

ikkiñizġa münkir irdi imdi muèteúid buldı [149b] (1) ey ferzendim èAbdülúÀdir 

NièmetullÀh seniñ ùariúiñde dÀòil (2) buldı Óaøreti áavåiyye èarø úıldılarki yÀ 

ceddi elóamdülillÀh bu (3) seyyidõÀde èaúide-i saóió birle kelib èaúide-i fÀsiddin 

(4) yÀndı andın keyin Óaøreti áavåiyye raøiyallÀhu èanh Şeyò AbdullÀh (5) 

YÀfíèġa didiler kim bu kün NièmetullÀh bizdin buldı Ànı mürit (6) úılıb meniñ 

ùarafımdın feyø yetkürgil óaøreti şeyò be’l rÀéis (7) ve’l èayn deyib úollarını 

seyyid pişÀnesiġa úoydılar vaútike (8) seyyid huşıġa keldi èaúide-i bÀùılıġa tövbe 

úıldı ùariúe-i ÚÀdiriyye-(9)ġa dÀòil buldı bu cihetdin Ànı NièmetullÀh Veli dirler 

úuddise (10) sırrehu seksen sekizinci menúıbat Óaøreti ÚÀdiriyye raøiy-(11)allÀhu 

èanhnıñ vesileleri birle maòdum-ı cihÀnyÀn Óaøreti Resÿl [150a] (1) Ekrem 

ãallallÀhu èaleyhi vesellem meclisleri şerefiġa müşerref bulġÀnı (2) keltürübdürler 

kim maòdum-ı cihÀnyÀn Seyyid CelÀlleddin BuóÀ-(3)ri raómetullÀhi èaleyh 

eyitürler teheccüddin yÀnıb server-i èÀlem salla-(4)llÀhu èaleyhi vesellem ravøa-ı 

münevvereleriġa mütevecceh irdim kördümki (5) şaòã èaôimet ve óaşmet ve 

mehÀbet birle keldi óücre-i şerifeniñ (6) eşiki ol kişike açılıb berdi ol kişi óücre-i 

şerife-(7)ġa kirdi bi’l fevr eşik yÀpıldı könklümke keldiki bu büzü-(8)rk óücreġa 

kirgen zamÀn tiz tünd arúasıdın kirey her (9) cend saèy úıldım müyesser bulmÀdı 

óÀøirlerdin sorÀdımki bü-(10)zürg óücre-i şerifġa giredür ve çıúÀdur ne kişidür ve 

atı nimedür (11) didiler kim òÀmuş bulġılki server-i èÀlem ãallallÀhu èaleyhi 

vesellem [150b] (1) olturubdur seniñ sözlemekiñ edebdin irmesdür (2) Àòir 

özümke dedimki tÀ bu vaúitiġce óücre-i şerif içike kirmek (3) menke müyesser 

bulmÀydur bes bir kün mürşidim Úuùb-ı Vaúit Óaøreti (4) Şeyò èAbdullÀh YÀfiè 

òiõmetleriġa bÀrdım iltimÀã (5) úıldımki bu faúir kÀhi kÀhi Óaøreti Seyyid èÁlem 
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ãalla-(6)llÀhu èaleyhi vesellemniñ cemÀllerini körmek birle mümtÀz (7) ve 

serefrÀz bulÀmın likin bu vaúitiġce en-Óaøreti ãalla-(8)llÀhu èaleyhi vesellemniñ 

tekellümleridin serefrÀz bulmÀymın (9) bu cihetdin iltimÀs úılurmınki meniñ 

óaúúımda anca teveccüh (10) úılsalarki bu devletġa yetkürseler bes óaøreti şeyò 

(11) teveccüh úıldılar irse özimni bir beyÀbÀnda kördüm [151a] (1) huşyÀrlıú 

èÀlemi zÀyil bulub èÀlem-i miåÀl yüz keltür-(2)di kördümki bir kişi şÀn bülend 

birle olturubdur òalÀ-(3)yıú öñ ve ceb ùaraflarıdÀ turubdur bir ùarafda (4) óaccı 

úabul bulġÀnlarnı bitübdürler yine bir ùarafda ol (5) óaøreti ãallallÀhu èaleyhi 

vesellem meclisleriġa dÀòil (6) bulubdur ol dÀòil bulġÀnlÀrnı bitübdür ol zemÀn 

(7) tÀ bu demġa óücre-i şerifġa kirib çıúıb yürken (8) büzürg üşbudur bes Şeyò 

èAbdullÀh YÀfiè ilgeri bÀrıb (9) ol büzürgġa èarø úıldılar kim yÀ áavå-ı Aèôam bu 

seyyid (10) lÀyıúdur òÀhlÀydurki Server-i èÁlem ãallallÀhu èaleyhi vesellem-

(11)niñ meclis-i èÀlileriġa dÀòil bulub en-Óaøreti [151b] (1) ãallallÀhu èaleyhi 

vesellemniñ tekellüm dürefşÀnlÀrnı anklamaú (2) birle serefrÀz bulġÀy Óaøreti 

áavåu’l Aèôam raøiyallÀhu èanh (3) didiler kim vaútike en-óaøreti ãallallÀhu 

èaleyhi vesellemniñ meclis-i (4) èÀlileriġa bÀrsam munı alıb bÀrġÀymın bes 

Óaøreti (5) áavåiyye raøiyallÀhu èanh andın pÀreġ bulub Ànı hemrÀh alıb (6) 

meclis-i èÀliġa dÀòil úılıb devlet-i mükÀlemedin serefraz (7) úıldılar seyyid eyitür 

menki bu devletġa yettim Óaøreti áavå-(8)u’l Aèôam raøiyallÀhu èanhnıñ 

dostgerliúleridin yettim elóamdu-(9)lillÀh èali NuèmÀn seksen tokuzuncu 

menúıbat yıl ve ay ve künlerniñ (10) Óaøreti áavåu’l Aèôam raøiyallÀhu èanhnıñ 

óuøurlarıġa kelib (11) her yıl ve ay künler içide ne vÀúèa ve ne óÀdiåe bulur iken 

[152a] (1) ol óaøretġa òaber bermeki óikÀyet úılıbdurlar cemÀèa meşÀyıòlar ve E-

(2)bu el-Velíd raøiyallÀhu èanh Óaøreti áavåu’ã äamedÀni Seyyid èAbdülúÀdir 

(3) CeylÀni raøiyallÀhu èanhdın ol óaøret raøiyallÀhu èanh eyitibdür (4) vaútike 

yeñi yıl kirse ol yıl meniñ kÀşımġa kelib bu yıl içide (5) ne vÀúèa ne óÀdiåe bulÀdur 
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menke òaber beredür munka oòşa (6) her ay ve her Cumèa küni ve özge künler 

hem bulÀr içide ne vÀúèa ve ne (7) óÀdiåe buladur menke òaber beredür raøiyallÀhu 

èanh toksÀnıncı menúıbat (8) Óaøreti áavåu’l Aèôam raøiyallÀhu èanhnıñ vefÀtları 

beyÀ-(9)nıda vaútike ol óaøretniñ ÀfitÀblarıġa vebġa yÀvuú (10) buldı Óaøreti 

èAzrÀil èaleyhisselÀm Óaøreti Rabbu’l èİzzet (11) Celle ŞÀne dergÀhıdın bir 

lifÀfelik nÀme keltürüb ol [152b] (1) óaøretniñ ferzend-i ercümendleri Úutbu’l 

AútÀb Óaøreti Seyyid èAbdulvehhÀb (2) raøiyallÀhu èanh úollarıġa berdiler 

sernÀmesiġa bitübdürki (3) veliyeãell heze’l mektub mine’l óabíb aliu’l maóbÿb 

yaèni bu mektubdur (4)  dostıdın maóbubıġa bu òaùùnı körüb heme kerye ve zÀri 

(5) úıldılar meleku’l mevt ve Seyyid èAbdulvehhÀb nÀme-i ilahini ol (6) óaøret 

huøurlarıġa alıb kirdiler ol óaøretġa yeti (7) kün ilgeri bu vÀúèa maèlum bulub irdi 

fermÀn (8) yetib irdiki èÀlem-i èulviġa òarÀm úılġıl maóbubuñ birle (9) hem Àġuş 

bulġıl vaútike ol nÀmeni açıb oúub òuşuúat (10) buldılar heme-i müémin ve 

muóíbler ve muòliãler ve müritler (11) maġfireti üçün duèÀ úıldılar tÀ úıyÀmetiġce 

hemeke şefÀèat [153a] (1) úılmaúġa èahd úıldılar secde úıldılar vaútike secdedin 

(2) bÀş kotÀrdılar nidÀ keldi kim ercaèi lÀ rabbike rÀøiyeten merêiyyeh (3) kerih 

ve zÀri úıldılar ve èÀlem-i melekutda òuşuúatlıú (4) ve şÀdlıúlar buldı şenbe küni 

namÀz-ı òaftendin keyin (5) Rebiu’s æÀniniñ on biride tÀriòniñ beş yüz on (6) 

biride BaġdÀdda medrese bÀb-ı enderecde medfÿn buldılar (7) ol óaøret 

raøiyallÀhu èanhnıñ èömr mübÀrekleri toúsÀn (8) bir yÀşıda irdiler on toúuz yÀşıda 

CeylÀndın BaġdÀdġa keldiler yeti yıl taóãil-i èulÿm úıldılar yikirmi beş (9) yıl 

tecrid sülük tamÀm úıldılar úırú yıldın keyin òalúnı Óaúú (11) TeèalaġÀ daèvet 

úıldılar raøiyallÀhu teèÀla èanh ve erøÀh ve caèlu’l fir-[153b](1)devs meskene ve 

mÀ´vÀh(?) äalavatu’l EsrÀr keyfiyyetide KitÀb-ı (2) Melfuô-ı áıyÀåiyyede 

keltürübdürlerki ekåer büzürgÀn-(3)dın ve meşÀyıò ehl-i yaúín ikki rekèat namÀz 

on bir úademki anı (4) äalavÀtu’l EsrÀr ve äalavÀt-ı ÓÀcÀt ve äalavÀtu’l HedÀyye’l 
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ÚÀ-(5)diriyye itÀbdurlar öz riãaleleride bitübdürlerki (6) bu namÀznı namÀz-ı şÀm 

ve namÀz-ı òaften arÀsıda itÀbdurlar Óaøreti (7) Seyyide’l Mürselín ãallallÀhu 

èaleyhi vesellem cenÀblarıdın bu namÀznı (8) ötemekke meémur bulubdurlar 

cenÀnca Óaøreti Yusuf (9) SücÀvendi eyitürki Óaøreti ResulallÀh ãallallÀhu 

èaleyhi vesellemni (10) tüş kördüm èarø úıldımki yÀ resulallÀh eger kişike ecel 

(11) yetse teéòir úılmÀúġa èilÀcı bÀrmudur didiler kim eger ferzendim [154a] (1) 

Seyyid èAbdülúÀdirniñ ikki rekèat namÀznı iètiúÀd-ı dü-(2)rüst birle edÀ úılsa 

inşÀallÀh ol namÀznıñ bereketidin (3) èömri ziyÀde bulur Óaøreti áavåu’l Aèôam 

raøiyallÀhu èanhdın (4) ãalavÀt-ı óÀcet faøiletide Behcetu’l EsrÀr ve Tekmile-i 

YÀfiède (5) naúl úılıbdurlarki ol óaøret didiler her kişi (6) her nevè ġammdÀ 

mendin yÀriyyet ùaleb úılsa ol ġamdın òalÀã (7) bulur her nevè èalem külfetde meni 

úaçúırsa şÀdlıú tapÀr (8) her hÀcetde Óaúú Teèala cenÀbıġa meni vesile úılıb óÀceti 

(9) revÀ bulur her kişi ikki rekèat namÀz ötse her rekèatıġa fÀtióa-(10)dın keyin 

sure-i iòlÀãnı on merÀtibe oúısa andın keyin (11) èIrÀú zemin ùarafıġa on bir úadem 

mÀñse(?) her úademde meniñ [154b] (1) ismimni õikr úılsa ve hÀcetini tilese óÀceti 

revÀ bulur eyøan (2) Úuùb-ı RaómÀni ŞÀd áıyÀåu’l Óaúú ve’ddin deyibdürler (3) 

her vaúitde nimşebde ikki rekèat namÀz ötse on bir úadem mÀñıb (4) Óaøreti 

ÚÀdiriyye muúaddesiniñ Àtlarını tutsa henüz úademni (5) kotÀrmÀsda óÀceti revÀ 

bulur ol óaøretniñ isimleri biiznillÀh (6) üşbudur yÀ Seyyid Muóyiddin 

èAbdülúÀdir aġåini(?) yÀ SulùÀn (7) èAbdülúÀdir Muóyiddin aġåini biiznillÀh yÀ 

ŞÀó Muóyiddin Seyyid èAbdülúÀdir aġåini biiznillÀh yÀ ŞÀh (8) Muóyiddin 

Seyyid èAbdülúÀdir aġåini biiznillÀh yÀ Maóbub Muóyiddin (9) Seyyid 

èAbdülúÀdir aġåini biiznillÀh yÀ Maòdum Muóyiddin Seyyid èAbd-(10)ulúÀdir 

aġåini biiznillÀh yÀ MevlÀnÀ Muóyiddin Seyyid èAbdülúÀdir aġåini biiznillÀh (11) 

yÀ ÒÀce Muóyiddin Seyyid èAbdülúÀdir aġåini biiznillÀh yÀ Derviş Muóyiddin 

[155a] (1) Seyyid èAbdülúÀdir aġåini biiznillÀh yÀ faúir Muóyiddin Seyyid 
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èAbdu-(2)lúÀdir aġåini biiznillÀh yÀ ġaríb Muóyiddin Seyyid èAbdülúÀdir aġåini 

biiznillÀh (3) vÀúø biiznillÀh óÀceti óabr mehherebbu’l èÀlemín ve óaúú-ı 

seyyide’l mürselín (4) ve ila ve aãóÀbe ecmaèin eyøan Úuùbu’l èÁrifín Şeyò 

ŞehÀb-(5)u’l Millete ve’ddin ÒulÀãatu’l ÚÀdiriyyede keltürübdürler (6) kim her 

kişike bir mühimme peş kelse ol mühimmedin òalÀã bulmÀú (7) üçün namÀz-ı 

şÀmdın keyin ikki rekèat namÀz ötese (8) her rekèatġa fÀtióadın keyin on bir 

merÀtibe úul huvallÀh eóadnı (9) oúusa èIrÀú zemin ùarafıġa on bir úadem mÀñse 

her úade-(10)mide bir isimlerdin oúusa yÀ Óaøreti Seyyid Muóyiddin èAbd-

(11)ulúÀdir GeylÀni yÀ Şeyò Muóyiddin èAbdülúÀdir GeylÀni yÀ SulùÀn [155b] 

(1) Muóyiddin Seyyid èAbdülúÀdir GeylÀni yÀ ŞÀh Muóyiddin Seyyid (2) 

èAbdülúÀdir GeylÀni yÀ Úuùb-ı Aèôam Muóyiddin Seyyid èAbdülúÀdir (3) 

GeylÀni yÀ áavå-ı Aèôam Muóyiddin Seyyid èAbdülúÀdir GeylÀni (4) yÀ ÒÀce 

Muóyiddin Seyyid èAbdülúÀdir GeylÀni yÀ MevlÀna Muóyi (5) Seyyid 

èAbdülúÀdir GeylÀni yÀ Veli Muóyiddin Seyyid èAbdülúÀdir GeylÀni (6) yÀ 

èÁrifbillÀh Muóyiddin Seyyid èAbdülúÀdir GeylÀni yÀ Maòdum (7) Muóyiddin 

Seyyid èAbdülúÀdir GeylÀni on bir úadem úoyġÀndın (8) keyin avÀz bülend birle 

úaçúarġÀy kim yÀ Óaøreti áavå-ı ÓamedÀni (9) yÀ Seyyid èAbdülúÀdir CeylÀni 

bitaóúiú men seniñ bendeñ (10) ve müritiñmin èÀcize ve muótÀcdurmın senke din-

ü dünyÀ ve Àòiretde (11) meded úılġıl menke ve feryÀdımġa yetkil biiznillÀh teèÀla 

ve muóabbet-[156a](1)ullÀh üşbu óÀcetlerimde deyib óÀcetlerini tamÀm eyitúey 

(2) inşÀallÀh ol óÀcetleri revÀ bulġÀy eyøan baèøı (3) meşÀyıò-ı úÀdiriyyedin bu 

faúirġa yetibdürki õikr úılınġÀn ikki (4) rekèat namÀzdın fÀriġ bulġÀndın keyin on 

bir úadem (5) èIrÀú ùarafıġa bÀrġÀy her úademide eyitúey yÀ şeyòu’s åaúaleyn (6) 

yÀ úuùb-ı rabbÀni yÀ ġavå-ı óamedÀni andın ikki úolını úÀvuştu-(7)rub orÀturub 

özini ol óaøretniñ ravøa-ı (8) mübarekleride óÀøır taãavvur úılġÀy kim sebzediñdür 

on bir (9) mertebe durur  on bir mertebe fÀtióa on bir mertebe bu duèÀnı oúuġÀy 
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(10) yÀ şeyòu’s semavÀt ve’l arøeyn yÀ úuùb-ı rabbÀni yÀ ġavå-ı óamedÀni (11) 

óaøreti mir seyyid şÀh ebu muóyiddin şeyò èAbdülúÀdir CeylÀni el-Óasan [156b] 

(1) el-Óüseyni el-Óanbeli eş-ŞÀfiè aġåini ve imdÀdnı fi úaøa-ı óÀceti (2) yÀ úÀøiu’l 

óÀcÀt Àndın keyin arúasıġa yÀnıb öz cÀ-(3)yıġa kelib olturġÀy on bir mertebe hÀy 

hÿõkerín digey (4) Àndın fÀtióanı bir mertebe ve iòlÀãnı on bir mertebe oúub (5) 

Óaøreti áavåu’l Aèôam ruó pür fütÿólarıġa vÀlideleri (6) ruólarıġaki FÀùıma bint 

Ebu èAbdullÀh el-äavmaèidürler baòş (7) úılġÀy andın óÀcet tilegey inşÀallÀh 

müstecÀb bulur (8) eyøan ikki rekèat namÀz meniñ şeyòim ve mürşidim Óaøreti 

áulÀm (9) Muóyiddin el-ÚÀdri el-din èAbdülúÀdiridin faúirġa bu ùariúe (10) 

yetibdür kim ol ikki rekèat namÀzġa selÀm berkendin keyin (11) bÀşını secdeġa 

úoyub eyitġey Allahümme leke’l külli ve beke’l külli [157a] (1) ve miñe’l külli 

ve ileyke’l külli ve entu’l külli ve küllü’l küllü andın (2) ornıdın úopub on bir 

úadem èIrÀú ùarafıġa bÀrġÀy her úademide (3) bu ism-i mübÀrekleridin birini 

oúuġÀy ya şeyóu’s åaúÀleyn yÀ ġavå-(4)u’ã ãamedÀni ya úuùb-ı rabbÀñi yÀ 

maóbub-ı subóÀni yÀ mir seyyid muóyiddin (5) yÀ Şeyò èAbdülúÀdir CeylÀni yÀ 

Óasani ve yÀ Óüseyni yÀ ŞÀfiè (6) yÀ Óanbeli andın öñ úademini ceb úademi 

özeside (7) úoyub özini ravøa-ı mübarreke-i ġavåiyyede óÀøır taãavvur (8) úılġÀy 

ve eyitúey es-selÀm èaleyk yÀ şeyòu’å åaúaleyn aġniåi biiznillÀh  (9) ve imdadnı 

biiznillÀh fi úaøÀ-ı óÀceti ve hÀceti cemièul müéminín ve’l müéminÀt (10) ve’l 

müslimín ve’l müslümÀt andın keyin iólÀã derudnı èaded-i (11) meõkurda oúuġÀy 

andın arúÀsıca yÀnıb kelgen ùariúesi [157b] (1) birle her úademide õikr úılġÀn 

ismleriniñ birini oúuġÀy vaútike (2) öz cÀyıġa kelse ravøa-ı mübarrekeni taãavvur 

úılġÀy ve fÀtióanı o-(3)úuġÀy ve eyitúey hÀy hu bes kelime-i hÀdın ġÀfillerni agÀh 

úılmÀú (4) murÀddur ve ha işÀretdür õÀt-ı eóadiyyetke yaèni òaberdÀr bu-(5)lġılki 

bu heme mevcudÀtnıñ vücudı Àndındur ve hu (6) işÀretdür ol vÀcibu’l vücÿdġa bu 

õikrdin pÀt (7) fırãatda fenÀfillÀh óÀãıl bulur eyøan FevÀyid EzkÀrda keltü-
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(8)rübdürki eger kişike bir mühimme peş kelse hiç tedbir bile (9) ÀsÀn bulmÀs 

Óaøreti áavåiyye raøíyallÀhu èanhnıñ ikki rekèat (10) namÀzlarını nice kün 

müdÀvemet úılsa mühimme kifÀyet tapÀr ùariúi (11) budurki vaútike ikki rekèat 

namÀzġa şüruè úılmÀúnı òÀhlasa [158a] (1) ol èIrÀú ùarafıġa bÀkıbki şimÀl ve 

maġribniñ arÀsı-(2)dur selÀm úılġÀy esselÀm èaleyk yÀ ġavåu’s semavÀt ve’l ar-

(3)øeyn andın óÀcetini èarø úılġÀy andın úıbleġa bÀúıb (4) ikki rekèat namÀz edÀ 

úılġÀy her rekèatıġa fÀtióadın keyin (5) úul allahümme malike’l mülkni tÀ bi-ġayr 

óesÀbıġca on bir merÀtibe oúu-(6)ġÀy andın rükuèġa bÀrıb rükuènıñ tesbióini (7) 

eyitib ve ufuvveø emri ilallÀhnı tÀ Àòiriġce on bir merÀtibe (8) eyitġey kavdde hem 

Àyet-i meõkureni on bir merÀtibe eyitúey (9) secde-i evvel secde-i åÀnide hem 

Àyet-i meõkureni on (10) birdin eyitúey üşbu tertib birle ikinci rekèatnı tamÀm 

(11) úılġÀy selÀm berkendin keyin óÀcetini èarø úılsa on [158b] (1) on bir mertebe 

yÀ şeyòu’s åaúaleyn úuùb-ı rabbÀni ġavå-ı óamedÀni muóyiddin (2) Ebu 

Muóammed èAbdülúÀdir el-CeylÀni el-Óasani el-Óüseyni aġniåi biiznillÀh (3) ve 

imdadnı úaøa-ı óÀcet digey baède bÀşını secdedin kotÀrıb (4) èIrÀú zemin ùarafıġÀ 

on bir úadem bÀrıb her úademide Àyet-(5)e’l kürsini tÀ èaôimiġce oúuġÀy andın öñ 

ùarafıġa bÀúıb (6) vescüdü digey andın ceb ùarafıġa bÀúıb vÀúterib digey (7) andın 

secdeġa bÀrıb hÀcetini èarø úılġÀy óÀcet (8) Àòiride bir Àyet oúub secdedin bÀş 

kotÀrın andın (9) on bir úadem èIrÀú ùarafıġÀ bÀrġÀy her úademide selÀm úılġÀy 

(10) esselÀm èaleyk yÀ veliullÀh vaútike on birinci úademġa yetse öñ (11) ayÀġını 

ceb ayÀġı üzre úoyub óÀcetini èarø úılġÀy [159a] (1) úabr şerífke yavuú turġÀndıñ 

taãavvur úılġÀy andın bu duèÀnı (2) on bir merÀtibe oúuġÀy yÀ òafiu’l laùif bir 

cÀlu’l IrÀú id-(3)raknı fi vaúti heze vennecni memmÀ neòÀf yÀ müferrec ferrec 

andın on bir (4) merÀtibe ol óaøretniñ ism-i şeriflerini şefiè keltürkey ilahi (5) 

baóürmet Şeyò Muóyiddin Şeyò èAbdülúÀdir CeylÀni ilahi baóürmet (6) Şeyò 

Muóyiddin Şeyò èAbdülúÀêir CeylÀni ilahi baóürmet Şeyò Muóy-(7)iddin 
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áavåu’å æaúaleyn èAbdülúÀdir CeylÀni ilahi baóürmet Şeyò (8) Muóyiddin 

úuùbu’l melÀiketü èAbdülúÀêir CeylÀni ilahi baóürmet Şeyò (9) Muóyiddin 

úuùbu’l cinn ve’l ins èAbdülúÀdir CeylÀni ilahi baóürmet Şeyò (10) Muóyiddin 

úuùbu’l meşriúeyn ve’l maġribeyn èAbdülúÀêir CeylÀni (11) ilahi baóürmet Şeyò 

Muóyiddin úuùbu’l şecer ve’l óacer èAbdülúÀdir [159b] (1) CeylÀni ilahi baóürmet 

Şeyò Muóyiddin yÀ şehib maóbub kelÀmu’l melÀéiketü (2) èAbdülúÀdir CeylÀni 

ilahi baóürmet şeyò Muóyiddin úuùb-ı külli şeyin (3) èAbdülúÀdir CeylÀni ilahi 

baóürmet Şeyò Muóyiddin úuùbu’l cenÿb ve’l şimÀl (4) èAbdülúÀdir CeylÀni 

andın ol óaøretniñ nevdne nÀm-(5)larını huøurdil birle oúÿġÀyki üşbudur 

bismillÀhirrahmÀnirrahim (6) ilahi baóürmeti ve èazimeti ve èizzet ve berekete 

şeyòu’l èÀrifin úuùb-(7)u’l aúùab áavåu’l Aèôamu’l Muèaôôamu’l Mükerrem 

sulùÀnu’l berru’l baór Şeyò (8) èAbdülúÀdir reşíd kerím èaôím şeríf ôaríf imÀm 

hemÀm (9) úamkÀm(?) ãamãÀm sÀlik nÀsık müémin muúin münéim mükerrem 

ùayyib (10) muùayyib cevÀd menúÀê úÀyim ãÀyim èÀbid zÀhir sÀcid mÀcid (11) 

celli óanbeli taúi naèi(?) kÀmil bÀzil zekki ãaffi cemíl celíl [160a] (1) òÀã menÀã 

saèid reşíd seòòi vefiy bÀr settÀr naúib (2) necib òÀşiè òÀøiè ãÀóib åÀúıb vÀriå óÀriå 

(3) vÀriè fÀriè fÀyiú lÀyıú rÀsiò şÀmiò veli óafi ùÀhir (4) ôÀhir muùiè meniè óabib 

nesíb şÀhid rÀşid rÀyid úÀyid naãır (5) münir serÀó tÀc muúarreb müheõõib òalíl 

delíl ãÀdıú (6) óÀriú sulùÀn burhÀn óüsni óüseyni èÀlem óÀkem müémin (7) metín 

miãbÀó miftÀó şÀkir õÀkir melÀz muèÀz ãÀlió (8) fÀlió nÀãır fÀøió óÀfıô óÀøır on 

taúøí óÀceti yÀúÀ-(9)øiu’l óÀcet ve sallallÀhu èali òayri òalúihi Muóammed ve ila 

ve aãóÀbe ecmaèin (10) andın arúasıca yÀnıb cÀy namÀzda olturub bir miñ (11) ve 

bir yüz on bir merÀtibe pir destgir sulùÀnu’l evliyÀ áavå-[160b](1)u’s æaúaleyn 

digey yaèni Şeyò èAbdülúÀdir CeylÀni şeyenlillÀh (2) andın óÀcetini èarø úılġÀy 

andın õikriġa meşġul bu-(3)lġÀy andın bu ismlerni eyitúey yÀ ruóullÀh yÀ ruóu’l 

úudüs (4) ya ruóu’l emir ya ruóu’l emin ya ruóu’l ruó ihøar biizni-(5)llÀh ve 
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imdadnı fi úaøa-ı óÀceti andın sÀèati deliġa mütevecceh (6) bulġÀy andın bu ismni 

miñ mertebe tekrÀr úılġÀy yÀ berièa (7) nice kün bu ikki rekèat namÀznı 

müdÀvemet úılġÀy her nevè úavi (8) mühimme bulsa inşÀallÀh teèala ÀsÀn bulur 

bu ikki rekèat namÀz-(9)nı her ùariúe birle edÀ úılsa sarióu’l icÀbetdür ol óaøret-

(10)niñ ebÀ ve ecdÀdları beyÀnıda ol óaøret raøiyallÀhu èanh pederleri nesebi 

áavå-ı Aèôam Muóyiddin Seyyid èAbdülúÀêir [161a] (1) el-Óasan el-Óüseyni el-

CeylÀni raøiyallÀhu anh ibn Seyyid Ebu äÀlió (2) Zeyneddin Musa Cuñ Dost ibn 

Seyyid èAbdulceyli ibn (3) Seyyid Óayy el-Zahdi ibn Şeyó Şemseddin 

Muóammed Õekeriya ibn Şeyò (4) Ebu DÀvud ibn Şeyò Musa el-Cevni ibn Şeyò 

èAbdullÀh Maóø ibn İmÀm (5) Óasan Müåenna ibn İmÀm Óasan Mücteba ibn èAli 

ibni Ebi ÙÀlib (6) valideleri nesebi ol óaøret raøiyallÀhu èanhnıñ vÀlideleri (7) 

ummü’l òayrÀme el-cebbÀr FÀùıma binti èAbdullÀh el-Sumiè el-ZÀhidi ibn (8) 

Seyyid Ebu CemÀl ibn Seyyid Ebu Muóammed ibn Seyyid Aómed ibn Seyyid (9) 

Ebu Maómud Seyyid ÙÀhir ibn Ebu èAùÀ Seyyid èAbdullÀh ibn Seyyid (10) Ebu 

el-KemÀl èAli ibn Seyyid èAlaaddin Muóammed ibn Seyyid İmÀm Caèfer (11) 

äÀdıú ibn Seyyid İmÀm eş-şehid Ebu èAbdullÀh el-Óüseyin [161b] (1) ibn èAli el-

Murtaøa ibn Ebi ÙÀlib esmÀ-ı evlÀd en-óaøreti raøiyallÀhu èanh (2) Şeyò ibn el-

BuòÀri raøiyallÀhu èanh öz tÀriòide eyitübdürki úuùb-ı (3) ÀfÀú Şeyò TÀceddin Ebu 

Bekir Seyyid èAbdülrezzÀú ibn Óaøreti (4) áavåiyye raøiyallÀhu èanhümÀdın 

işittimki ol óaøretniñ úırú toúuz (5) ferzendleri bÀrdı yikirmi yeti oġul yikirmi ikki 

èÀcize vaútike (6) ceddim Óaøreti áavåiyye kesel ġÀlibliúdin vefÀt bulmÀúġÀ (7) 

yavuú bulub bihoş buldılar bizler eùrÀflarıda olturub (8) yaġlÀr irdük nagÀh 

huşlarıġÀ kelib didiler kim yaġlÀmÀnklÀr (9) henüz men ölmeymin Seyyid Óayy 

atlıġ oġlum püşt kemerimde-(10)dür nÀcÀr ol bu dünyÀġa kelür bizler kemÀn 

úılduúki kesel (11) ġÀlibliúidin bu úısm sözleri dürler andın ol óaøret ãıóóat tÀptı-

[162a](1)lar ol óaøretniñ cÀziye-i ceåiyyeleri bÀr irdi nice müddet-(2)din keyin 
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Ànıñdın ol ferzend vücudġa keldi ismini Seyyid (3) Óayy úoydılar evladları Àòiri 

Seyyid Óayydur andın (4) ol óaøret uõÀú müddetdin keyin bu serÀ-yı pÀnidin (5) 

dÀru’l beúÀġa rıólet úıldılar KitÀb-ı Behcetu’l EsrÀr kim (6) Óaøreti áavåiyye 

raøiyallÀhu èanhnıñ menÀúıb kitÀblarınıñ (7) muúaddemidür mundÀġ õikr úılıbdur 

kim ol óaøretniñ ferzend (8) òalef cÀşinleri ondur bu tertib birle kim Óaøreti Şeyò 

(9) èAbdullÀh Seyyid èAbdulvehhÀb ve Óaøreti Şeyò Şerafeddin Seyyid èİsa (10) 

ki CevÀhiru’l EsrÀr taãavvufda olarnıñ taãnifidür ve KitÀb-ı (11) Fütuóu’l áaybnı 

Óaøreti áavåiyye ïlar üçün taãnif úılġÀndurlar [162b] (1) ve Óaøreti Şeyò 

Şemseddin Seyyid èAbdülèaziz èAbdulcebbÀr (2) Óaøreti Şeyò SirÀceddin Ebu el-

Ferec Seyyid èAbdulcebbÀr (3) Óaøreti Şeyò Taceddin Ebu Bekir Seyyid 

èAbdulrezzÀú ve Óaøreti (4) Şeyò Ebu İsóÀú Seyyid İbrÀhim Óaøreti Şeyò Ebu el-

Faøıl (5) Seyyid Muóammed ve Óaøreti Şeyò èAbdurraómÀn Seyyid èAbdullÀh 

ve Óaøreti (6) Şeyò Ebu ÕekeriyÀ Seyyid Óayy ve Óaøreti Şeyó ÔiyÀeddin Ebu 

(7) Naãr Seyyid Musa ve eyitibdürler bu ol óaøretniñ (8) Àòir evlÀdlarıdur inteha 

bu bende-i øaèife silsile kitÀb-(9)larınıñ baèøısıda ol óaøretniñ ferzendleridin (10) 

toúuz ismni ziyÀde tÀpıbmın bu tafãil birle Óaøreti Seyyid (11) Yusuf ve Óaøreti 

Seyyid äÀlió Óaøreti Seyyid el-áaffÀr Óaøreti [163a] (1) Seyyid ÓabíballÀh 

Óaøreti Seyyid ZÀhid Óaøreti Seyyid Manãur (2) Óaøreti Seyyid èAbdulòÀliú 

Óaøreti Seyyid èAbdurrauf Óaøreti (3) Seyyid Mecideddin baèøılar Àòir evlÀd 

bularnı deyibdür (4) raøiyallÀhu èanhüma ecmaèin allahümme enfaènÀ ba-

berekÀtihim ve berekÀt (5) èuluvv mühim ve ecèalnÀ mensalikín fi saliku’s 

silsiletu’l èaliyyet-(6)u’l úÀdiriyyeti ve eóyanÀ fi muóabbeti ve emtinÀ fi milleti 

ve’ddin (7) ve’d dünya ve’l Àòiretü Àmin eşhedü en lÀ ilÀhe illallÀh ve eşhedü (8) 

enne muóammeden èabduhu ve resuluhu allahümme salli vesellem èaleyhi ve èali 

ila ve aãhÀbe (9) ecmaèin bi raómetike yÀ eróame’l rÀóimín vesellem teslimen 

keåiren keåiren (10) velóamdulillÀhi rabbi’l èÀlemín tamÀm şedÀyin kitÀb 
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menÀúıb-ı (11) Óaøreti áavåu’l Aèôam der tÀriò bir miñ ikki yüz altmış [163b] (1) 

beş sıçúÀn yılı rebièu’l evvel aynıñ on törti çehÀrşenbe (2) küni şehr KucÀy òÀnlıú 

arıú altun úÀyġu mavøièdakı (3) olturuġluú Molla RaómÀn138 úulı iòvannıñ(?) 

oġlı Molla Yusuf (4) kÀtibniñ ilkide tamÀmġa yetti ġafrallÀh (okunamadı) ve 

setrallÀh (5) èiyu bimÀ vallÀhi òayru’l müsteèÀn el-òaùùu’l bÀúi ve’l èomru’l fÀni 

(6) namÀz cemèniñ niyyeti bu turur niyyet (7) úıldım edÀ kılġÀymın üşbu vaúit-

(8)niñ farøını ióyÀ rekèat cemèniñ (9) edÀsı birle 

                                                                                                                                                                                         

                                                 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                               

 

 

 

 

 

                                                                              

 
138 Musannif dibace kısmında babasının ismini Molla Rahim olarak vermiştir.  
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SONUÇ 

Günümüzde zor şartlar altında da olsa kendi kimliğini yaşatmaya çabalayan 

Türkistan bölgesi tarih boyunca inişli çıkışlı pek çok dönem yaşamış ve pek çok devlete 

ev sahipliği yapmıştır. Timurlular ile zirve dönemini yaşayan Türkistan bir İslami 

Rönesans dönemi dahi yaşamış ancak Timurlu döneminin sona ermesinin ardından bölge 

bir kaosun içerisine sürüklenmiştir. Türkistan coğrafyası içerisinde önemli bir yer 

kaplayan Doğu Türkistan coğrafyası da bu kaos döneminden nasibini almış ve Rus 

işgaline kadar irili ufaklı pek çok devletin istilasıyla karşılaşmıştır. Doğu Türkistan bu 

süreç içerisinde “Hocalar Dönemi” adı verilen bir döneme şahitlik etmiş ve söz konusu 

dönemde mutaassıp hocaların çekişmeleri yüzünden pek çok zarar görmüştür. Bu 

dönemde Doğu Türkistan’ın sadece siyasi varlığında değil aynı zamanda sosyal hayatı ve 

düşünce yapısında da değişiklikler gözlemlenmiştir. 

Çalışmanın ana unsurunu teşkil eden yazma eserin işte bu çalkantılı dönemlerde 

kaleme alınmış bir eser olduğu tespit edilmiştir. Kimliği hakkında geniş ayrıntılar yer 

almamakla birlikte eserin musannifinin ve müellifinin Molla Yusuf olduğu 

anlaşılmaktadır. Kişilerin ve toplumların zor günler geçirdiği zamanlarda tasavvufa 

sığındıkları düşünüldüğünde Hocalar devri gibi çalkantılı bir dönemde hayatını 

sürdürmüş olan Molla Yusuf’un tasavvufun büyüklerinden Abdülkadir Geylani’ye 

sığınarak büyük tazim içerisinde eserini meydana getirdiğini söylemek mümkündür. 163 

varaktan oluşan ve hacimli olarak atfedilebilecek eserinde Molla Yusuf tasavvufun 

mahiyeti ve gayb alemi üzerinde durduktan sonra Abdülkadir Geylani’nin büyüklüğünü 

anlatan doksan bir adet menkıbeye yer vermiş böylelikle şeyhe olan tazimini gösterme 

amacını başarıyla ifa etmiştir.  

Eserin dili Çağatay Türkçesi olmakla birlikte musannifin başardığı en büyük 

işlerden bir tanesi Arapça ve Farsça kaynaklardan derlediği menkıbeleri düzgün bir 
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Türkçe ile çevirerek eserinde kullanmasıdır. Eserin dilinin anlaşılır olmasının yanı sıra 

Arapça ve Farsça nazımların tercümelerinin de çoğunlukla musannif tarafından nazım 

sonlarına eklenmesi onun yetkinliğini kanıtlayan en büyük etkenlerden birisidir. 

Musannif menkıbelerde yer alan olayları anlattığı kısımlarda daha basit ve anlaşılır bir dil 

tercih ederken anlatımını süslemek ve kuvvetlendirmek adına eserinin içerisinde 

nazımlara yer vermekten imtina da etmemiştir.   

Musannifin menkıbeleri derlerken aşırı ve uç örnekler içeren olayları içeren 

menkıbeleri almaktan çekinmediği ve bu uç hikayeleri Abdülkadir Geylani’nin makamını 

arttırmak amacıyla kullandığı görülmektedir. İbn Arabi ile birlikte Sünni tasavvufun 

içerisine şatahatın karışmasının doğal karşılandığı göz önüne alındığında musannifin bu 

hoşgörü zeminini fazlaca zorladığını gözlemlemek mümkündür. Öyle ki ilk sınıf 

menkıbelere baktığımızda musannifin Abdülkadir Geylani’yi neredeyse peygamber 

olarak kabul ettiğine dair pek çok motife rastlamak mümkündür, bu durum da bize bahsi 

geçen hoşgörü zemininin sınırlarının korkusuzca esnetildiğini göstermektedir. Musannif 

derlediği kaynaklardan hareketle Abdülkadir Geylani’nin nübüvvet kesilmese sıradaki 

peygamber olacağına, mahşerde peygamberlerle birlikte haşr olacağına, diğer 

peygamberlerin vasıflarına hatta daha üst derece olağanüstülüklerine sahip olduğuna 

okuyucuyu ikna etmek istemektedir. Yine metinde vahdet-i vücut anlayışından izler 

taşıyan birden fazla motifin bulunması (Abdülkadir Geylani’nin vera’ü-l vera makanına 

sahip olması, ölüyü diriltirken Allah lafzını kullanmaması gibi) İbn Arabi’nin Sünni 

görüşle paralel olmayan görüşlerinin zaman içerisinde nasıl benimsendiğini görmemiz 

açısından hayli mühim bir öneme sahiptir. 

İncelenen menkıbelerin değerlendirilmesinde dikkat çeken bir diğer husus ise 

Abdülkadir Geylani’nin dokuz imamdan daha üstün olduğunu içeren anlatıların eserde 

kendisine yer bulmasıdır. Bu anlatılar bize göstermektedir ki aslında musannif heterodoks 

Şii akımlarda görülen “veli” kavramını Sünni tasavvuf içerisinde oturtmaya 
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çalışmaktadır. Şii mezhepler tarafından Hz. Aliye nispet edilen pek çok özelliğin 

menakıpnamede Abdülkadir Geylani’ye aktarılması bu görüşü desteklemektedir. Bu 

açıdan eser Abdülkadir Geylani’nin merkeze alındığı bir çerçevede Sünni tasavvufun 

nasıl değiştiğini ve heterodoksiyi bertaraf etmek adına nasıl kendi kalıplarının dışına 

çıktığını görmemiz açısından mühim bir önem arz etmektedir.  

Eserin yazıldığı dönemde Doğu Türkistan’ın dini konjonktürü ve karışık siyasi 

ortam göz önüne alındığında eserin ortaya çıkış süreci daha da anlam kazanmaktadır. 

XIX. yüzyılın ortalarında Doğu Türkistan’ın hayli bunalımlı ve sıkıntılı bir atmosfere 

sahip olması o bölgedeki insanların tasavvufa olan ilgisini arttırmış bunun sonucunda da 

tarikatlar ve tarikat şeyhlerine olan tazim had safhaya ulaşmıştır. Musannifin Abdülkadir 

Geylani’nin menkıbelerini yayarak onun himmetine mazhar olma amacı güttüğü göz 

önüne alındığında yukarıdaki yargıyı daha sağlam temellere oturtmak mümkün 

olmaktadır. Nitekim tasavvufa olan talebin arttığı dönemlerin genellikle XIX. yüzyıl 

Doğu Türkistan’ında olduğu gibi bunalımlı dönemler olması tesadüfi değildir. Mezkur 

dönemler daha çok içe kapanmayı ve ezoterik yaşamayı tetiklediğinden doğru orantılı 

olarak tasavvufa ve menakıpnamelere ilgi de artmaktadır. Çalışmaya konu olan 

menakıpname bunun en güzel örneklerinden birini teşkil etmektedir. 

Bitirmeden önce orijinal nüshası Berlin’de bulunan Çağatayca kaleme alınmış bu 

Menakıb-ı Gavsiyye eseri için şunları söylemek mümkündür ki; Düzgün bir Çağatay 

Türkçesi ile kaleme alınmış ve çeşitli dillerle zenginleştirilmiş dönemin dini hayatına dair 

çıkarımlar yapmamıza olanak sağlayan menkıbeleriyle ve çekinmeden uç örneklere sahip 

menkıbeleri içerisine dahil ederek Sünni görüşün farklı şekilde öne çıkarılmasıyla yaygın 

olan Abdülkadir Geylani menakıpnameleri içerisinde değerli bir yer tutmaktadır. Öte 

yandan musannif de eserinin başında ifade ettiği amacına ulaşmayı başarmış ve büyük 

hürmet gösterdiği Abdülkadir Geylani’yi övmek ve yüceltmek için kaleme aldığı eserini 

titiz ve kapsamlı bir çalışma ile tamamlayarak günümüze kadar gelmesini sağlamıştır. 
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ÖZET 

Evliya kerametlerinin anlatıldığı menakıpnameler İslamiyet sonrası Türk 

Edebiyatı’nın en önemli türlerinden birisi olmuş ve pek çok menakıpname korunarak 

günümüze kadar gelmeyi başarmıştır. Türk tasavvuf tarihinde oldukça mühim bir yer 

tutan ve pek çok evliyaya ev sahipliği yapmış Türkistan ile Doğu Türkistan’da da bu 

menakıpnameler kendisine yer bulmuştur. Söz konusu menakıpnameler geçtiğimiz son 

birkaç yüzyılda oldukça çalkantılı dönemler geçiren Doğu Türkistan coğrafyasındaki dini 

atmosferi anlamlandırabilmek ve tasavvufu bölge içerisinde doğru yere 

konumlandırabilmek adına araştırmacıya farklı bir bakış açısı sunmaktadır. 

XII. yüzyılda yaşamış olan Abdülkadir Geylani Bağdat doğumlu olmasına rağmen 

Doğu Türkistan’ı en fazla etkileyen evliyalardan bir tanesi olmuştur. Onun halifeleri 

tarafından bir tarikat haline getirilen Kadirilik Doğu Türkistan’da varlığını yüzyıllarca 

devam ettirmeyi başarmıştır. İşte bu çalışma 1849 yılında Doğu Türkistan’da Birinci Çin 

İstilası veyahut İsyanlar Yüzyılı olarak anılan oldukça karmaşık bir dönemde Çağatayca 

kaleme alınmış bir Kadiri menakıpnamesini transkribe edilmesini ve değerlendirilmesini 

kapsamaktadır. Çalışmanın amacı yukarıda da ifade edildiği üzere böyle bir 

mekanıbnameyi merkeze alarak dönemin dini ve tasavvufi hayatına ışık tutmaktır. 

Anahtar Kelimeler: Abdülkadir Geylani, Doğu Türkistan, Kadirilik, Tasavvuf 

 

 

 

 

 

 

 



203 
 

ABSTRACT 

Menaqibnames in which the miracles of saints have become one of the most 

important genres of post-Islam Turkish Literature and many menaqibnames have 

survived to the present day. These menakıpnames have also found their place in Turkistan 

and East Turkestan, which have a very important place in the history of Turkish sûfism 

and have hosted many saints. The mentioned menakıpnames offer a different perspective 

to the researcher in order to make sense of the religious atmosphere and to position sûfism 

in the right place in the region in East Turkestan, which has experienced quite turbulent 

times in the last few centuries. 

Abdulkadir Geylani, who lived in the 19th century, was one of the saints who 

influenced East Turkestan the most, although he was born in Baghdad. The Qadiri order, 

which was turned into a cult by his caliphs, managed to continue its existence in East 

Turkestan for centuries. Here, this study includes the transcription and evaluation of a 

Kadiri menakıpname written in Chagatai language in 1849 which is a very complex 

period known as the First Chinese Invasion or the Century of Revolts in East Turkestan. 

The aim of the study, as stated above, is to shed light on the religious and sûfism life of 

the period by putting this menaqibname in the center. 

Keywords: Abdulqadir Gilani, East Turkistan, Qadiriyya, Sûfism 

 

 

 


